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ВВЕДЕНИЕ 


1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ДИССЕРТАЦИИ 


Настоящая работа посвящена описанию морфологии агульского языка в 
свете теории грамматикализации и объяснительной типологии. Существующие 
описания агульской грамматики по преимуществу содержат подробные 
исследования формальной морфологии, интерес исследователей сосредоточен 
при этом на тех явлениях, которые можно назвать ядерными, 
прототипическими для грамматической системы. Описание грамматической 
семантики дается лишь постольку, поскольку требуется обозначить элементы 
словоизменительной парадигмы и дать им в соответствии с выражаемыми ими 
значениями имена, ярлыки. Описания морфологии строятся с учетом только 
канонических грамматических элементов, однако специфика агульского языка 
заключается в наличии большого числа полуграмматических, промежуточных 
элементов, находящихся в разных точках континуума грамматикализации. 
Описание агульской морфологии с учетом грамматической периферии и 
особенностей грамматической семантики является попыткой построения более 
адекватной модели языка, выявления возможных путей грамматикализации 
лексических и синтаксических единиц, не обладающих обязательностью, но 
регулярно используемых в качестве аналогов грамматических единиц [Плунгян 
1998] , т.е. путей превращения этих единиц в грамматические показатели. 

Актуальность темы исследования. В последние десятилетия теоретическая 
лингвистика перешла от чисто описательного подхода при анализе 
синхронных состояний языка к подходу, направленному на выявление 


закономерностей развития грамматических категорий в языках мира и 
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объяснение особенностей грамматики на синхрониом уровне 
через языковые процессы в диахронии. Оживился интерес к проблемам 
грамматической семантики, долгое время находившейся на периферии 
исследовательских интересов. Грамматическая семантика находится в поле 
внимания многих исследователей дагестанских языков (см. [Кибрик 1970; 
Климов, Алексеев 1980; Гайдаров 1987; Мусаев 1987; 1990; Шейхов 1993; 
Магомедова-Расулова 1999; Махмудова 2001; Керимов 2002; Маллаева 2002]. В 
данной работе функционально-диахронический подход используется для 
выявления и объяснения возможных путей грамматикализации исходных 
конструкций с бытийными глаголами, глаголами речи, движения и позиции и 
др. В работе изучается актуальный для современной теории грамматикализации 
вопрос о механизмах семантических изменений в ходе развития 
грамматических показателей из лексических источников. Выявляется 
зависимость таких изменений от многих факторов, таких, как лексическая 
семантика вспомогательного глагола, его грамматическая форма, а также 
форма смыслового глагола. Обнаруженные закономерности демонстрируют 
преимущества функционального и диахронического подхода к анализу 
языковых данных и могут рассматриваться как вклад в уточнение принципов и 
методов типологического исследования эволюции грамматических показателей. 
Описание грамматической семантики категорий имени и глагола является 
необходимым шагом на пути создания адекватной модели языка. 

Избранные объектом исследования грамматические категории имени и 
глагола относятся к числу наименее изученных областей агульской грамматики. 
Предложенный в диссертационной работе подход позволил выявить категории, 
не замеченные предшествующими исследователями. 

Научная __ новизна исследования заключается в том, что впервые 
предлагается подробное описание грамматической семантики агульского языка 
с учетом ядра и периферии, дается подробная характеристика возможных путей 
грамматикализации выбранных для рассмотрения конструкций. В этом 


исследовании рассматривается также проблема объяснения обнаруженных 
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путей семантического развития этих конструкций, соответственно, 
исследуется вопрос о том, что именно, кроме исходного лексического значения 
конструкции, определяет путь развития грамматикализующегося показателя. 
Цель работы заключается в описании формальной морфологии агульского 
языка с учетом синтетических и аналитических форм, находящихся как в ядре 
грамматической системы, так и на её периферии; в выявлении семантики этих 
форм, в выяснении факторов, влияющих на понимание полисемичных 
грамматических форм; в определении источников грамматических показателей, 
мотивации именно таких путей семантического развития источника и в 
определении того, в каких именно условиях данные пути возможны. 
Основными методами, использованными в работе, являются методы 
наблюдения и эксперимента, а также метод интроспекции. 
Указанные цели обусловили следующие конкретные задачи исследования: 
*• описать семантику основных грамматических категорий имени 
существительного; 
** описать дейктическую систему агульского языка; 
** определить словоизменительную парадигму разных семантических типов 
глагола; 
* выявить структуру и семантику синтетических и аналитических 
глагольных форм; 
% определить степень грамматикализации разных глагольных форм; 
*» выявить инвентарь грамматических категорий глагола; 
* выявить факторы, определяющие однозначную интерпретацию 
многозначных глагольных форм; 
*» описать словообразование глагола; 
* определить источники грамматикализации и пути изменения значения 
каждого из выбранных для рассмотрения лексических источников; 
*» выявить для каждого типа случаев условия, в которых данный путь 


развития мог быть мотивирован (т.е. определить, на основе каких именно 


И 
исходных лексических и грамматических компонентов 
значения развивалось новое значение 

Теоретически значимые результаты исследования. На материале анализа 
записанных на магнитную пленку спонтанных текстов, а также специально 
сконструированных предложений описана грамматическая семантика 
агульского языка, выявлены многочисленные случаи возникновения 
грамматических показателей из лексических источников, описаны 
специфические для агульской грамматики категории, не замеченные 
предшествующими исследователями, показано, какие типы грамматических 
показателей могут возникать из конструкций, регулярно используемых в языке 
для выражения значений, могущих быть включенными в Универсальный 
грамматический набор [Плунгян 1998]. Большая часть результатов этого 
развития связана со значениями основных категорий глагола (вид, время, 
модальность, актантная деривация, эвиденциальность). 

В работе продемонстрированы преимущества функционально- 
типологического и диахронического подходов к анализу языковых явлений. На 
многочисленных примерах показана важность учета синтаксического и 
модального типа предложения, семантического типа глаголов, а также более 
широкого контекста для адекватной интерпретации грамматических структур 
целиком всей исходной структуры (“конструкции”), подвергающейся 
грамматикализации. В работе затронут и ряд актуальных для современной 
грамматической типологии проблем взаимодействия и диахронического 
развития некоторых категорий (время, аспектуальность, эвиденциальность). 
Для ряда конкретно-языковых примеров обсуждаются и предлагаются новые, 
более адекватные интерпретации существующих грамматических явлений. 

Практическое значение исследования. Полученные данные могут найти 
применение при написании грамматики агульского языка, в исследованиях по 
грамматической семантике и теории грамматикализации, а также в ходе 
полевых исследований неизученных и малоизученных языков. Кроме того, эти 


данные могут быть использованы в сравнительно-историческом языкознании 
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при формулировании гипотез о реконструкции тех или иных 
грамматических показателей. 

Материалом настоящей работы послужили тексты живой речи носителей 
хпюкского диалекта. 

Апробация результатов исследования. Основные положения работы 
излагались на заседаниях кафедры общего языкознания ДГУ (2000 г.), на 
международной конференции “Диалог’2001” (2001 г.), Третьей международной 
зимней типологической школе (2002 г.) 11-ом Международном 
кавказоведческом коллоквиуме (2002 г.), международной научной 
конференции “Грамматические категории: иерархии, связи, 
взаимодействие”(2003г.), а также отражены в публикациях автора. Работа 
обсуждалась на заседаниях семинара по агульскому языку при Центре 
лингвистической документации (ИЯ РАН). 

Структура _ работы. Диссертация состоит из введения, трех глав, 
заключения, библиографии. Во Введении дается общая характеристика 
диссертации, обосновывается необходимость более пристального изучения 
грамматической семантики и процессов грамматикализации, а также дается 
краткий очерк истории изучения агульского языка. В главе і описывается 
структура именной парадигмы и подробно характеризуется семантика 
грамматических категорий имени — числа и падежа; обсуждается также 
дейктическая система агульского языка (семантика указательных 
местоимений). В главе 2 описывается структура глагольной парадигмы и 
подробно характеризуется семантика грамматических категорий глагола - вида, 
времени, наклонения,  эвиденциальности, характеризуются функции 
нефинитных форм глагола (причастий, деепричастий, масдара, инфинитива) и 
особенности некоторых синтаксических конструкций (вопросительное 
предложение, предложение с именным сказуемым, фокусная конструкция); 
описывается также глагольное словообразование (семантика превербов, 
образование сложных глаголов). Глава 3 посвящена обзору процессов 


грамматикализации в агульском языке на примере конструкций с глаголами 
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движения и позиции, глаголами речи и др; дается попытка 
объяснения возникновения грамматических значений и в ходе анализ 
различных параметров грамматикализации (степень морфологизации, 
идиоматичность значения, сохранение исходной модели управления 
грамматикализуемого глагола и т.д.) – показан промежуточный статус многих 
грамматических показателей агульского языка с точки зрения 
противопоставления словоизменения и словообразования, лексики и 


грамматики; обсуждается также ряд примеров лексикализации. 
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2. Агульский язык и история его изучения 


Агульский язык относится к лезгинской группе нахско-дагестанской 
(восточнокавказской) семьи; внутри данной группы он наиболее близок к 
табасаранскому и лезгинскому языкам, вместе с которыми образует 
восточнолезгинскую подгруппу. 

Агулы населяют юго-восточную часть Дагестана: они проживают в 
Агульском (16 селений) и граничащем с ним Курахском (5 селений) районах. 
На востоке агулы граничат с табасаранцами, на северо-западе — с даргинцами, 
на юго-западе — с ругульцами и на юго-востоке — с лезгинами. Общая 
численность агулов достигает порядка 20 тысяч человек. 

Агульский язык относится к “новописьменным” языкам Дагестана: вместе 
с цахурским и рутульским языками он официально получил письменность в 
1990 г. (Постановление Совета Министров ДагАССР № 128 от 10 августа 1990 
г.). В последние годы на агульском языке издается районная газета “Агульский 
вестник” — Агъуларин хабарар (букв. аҝш-аг.і-п Хафаг-аг ‘агулов (мн.ч., 
генитив) вести (мн.ч.)”), изданы учебники для младших классов (авторы 
Гасанова С.Н., Мазанаев И.А., Мазанаев Ш.А.) 

Крупнейший специалист по агульской диалектологии Н. Д. Сулейманов 
выделяет в составе агульского языка четыре диалекта — собственно агульский, 
керенский, кошанский и гехюнский а также три одноаульных 
“самостоятельных говора” — хпюкский, фитинский и цирхинский {Сулейманов 
1993: 18]. Между диалектами имеются различия фонетического и 
морфологического характера, которые в целом не препятствуют 
взаимопониманию (исключение составляет речь носителей кошанского 


диалекта, которая практически непонятна представителям других диалектов). 
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История изучения агульского языка насчитывает порядка 100 лет, 
и на протяжении ХХ века было опубликовано несколько его грамматических 
описаний, см. прежде всего монографии [Дирр 1907; Шаумян 1941; Магометов 
1970; Сулейманов 1993; Тарланов 1994]; имеется также ряд кратких очерков, 
основными из которых являются [Шаумян 1935; Магометов 1967; Тарланов 
1997; Сулейманов 2000а; Алексеев, Сулейманов 2001]; см. также [Гайдаров, 
Гасанова 1996; Гасанова 2000]. 

В настоящем описании характеризуется грамматическая система 
хпюкского говора — говора села Хпюк (Нирид’), которое находится в 
Курахском районе и сравнительно далеко отстоит от других агульских селений: 
от сел, в которых проживают носители собственно агульского и керенского 
говоров, оно отделено горными перевалами, а ближайшими соседями являются 
лезгинские села, расположенные к югу от Хпюка по дороге в райцентр Курах. 

Н. Д. Сулейманов характеризует хпюкский говор как “самостоятельный” 
или “промежуточный” на том основании, что по ряду фонетических и 
морфологических черт он сближается с собственно агульским (тпигским) 
диалектом, а по некоторым параметрам обнаруживает сходство с керенским 
диалектом [Сулейманов 1993: 19; Алексеев, Сулейманов 2001: 408]. Такое 
положение говора с. Хпюк напрямую соотносится с историей самого села, 
которое, по преданию, заселялось переселенцами из сел Керенского (КТерен- 
дере) и Агульского (Агъул-дере) ущелий. 

Грамматическое описание хпюкского говора представляет интерес по ряду 
причин. Прежде всего, хпюкский говор, имеющий ряд специфических 
индивидуальных особенностей, в литературе специально не описывался, хотя в 
тех описаниях, где проводится системное сопоставление агульских диалектов, 
хпюкский материал также привлекается к рассмотрению [Магометов 1970; 
Сулейманов 1993] (в приложении к первой из работ приведены также два 
текста на говоре с. Хпюк). В настоящее время готовится полное 


грамматическое описание хпюкского говора [Мерданова, Майсак 2004]. 
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Несмотря на то, что агульский язык является достаточно неплохо 
изученным по сравнению со многими другими языками Кавказа, далеко не все 
грамматические явления описаны в нем достаточно подробно. В частности, 
весьма незначительное место уделяется в существующих описаниях семантике 
грамматических категорий — как имени (синтаксические и пространственные 
падежи, число), так и глагола (вид, время, наклонение и эвиденциальность, 
глагольная ориентация). Мы надеемся, что наша работа отчасти заполняет 


существующий пробел. 
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3. Объяснительная лингвистика 
и теория грамматикализации 


Типологический подход к описанию грамматики языка предполагает 
выявление грамматических категорий, грамматических элементов, конструкций 
языка на фоне эксплицитного или имплицитного сопоставления его с многими 
языками, т.е.описание грамматики одного языка сквозь призму знания о том, 
как может быть устроена грамматика в языках мира в целом. Наиболее 
известными представителями типологического направления в западном 
языкознании являются Дж. Гринберг, Т. Гивон, П. Хоппер, С. Томпсон, Б. 
Комри, Дж. Байби и др. 

Типологический подход к изучению проблем на всех уровнях языка в 
нашей стране характерен для таких исследователей, как Б. А. Серебренников, Г. 
А. Климов, И. И. Мещанинов, А. А. Холодович, В. П. Недялков, В. С. 
Храковский, А. Е. Кибрик, В. А. Плунгян и др. 

Одно из важных направлений в типологии занимается выявлением 
языковых универсалий — закономерностей, характерных для всех или 
большинства языков. Для обозначения одной из таких универсалий, а именно 
процесса превращения лексических единиц в грамматические, А. Мейе ввел 
термин «грамматикализация» (в статье “Эволюция грамматических форм” 
[МеШеї 1912]). Собственно, о самом явлении перехода полнозначных 
лексических единиц в служебные элементы и в аффиксы говорили лингвисты 
задолго до А. Мейе, в первую очередь, компаративисты в ХІХ в., изучая 
историю родственных языков, были близки к осознанию лексических 
источников грамматических единиц. В. Гумбольдт был первым, кто 


эксплицитно указал на эволюцию лексических единиц в грамматические. 
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Однако, как самостоятельное научное направление, теория 
грамматикализации возникла лишь во второй половине ХХ в. Первой 
публикацией, ставшей широко известной и положившей начало бурному 
развитию исследований, посвященных описанию эволюции грамматики в 
языках мира, является книга Х. Лемана «Размышления о грамматикализации» 
Пебтапп 1995 (1982)]. 

В этой книге, а также в работах Б. Хайне, М Рей [Неше, Кеһ 1984], П. 
Хоппера, Дж. Байби, Э. Даля, М. Хаспельмата и др. изучаются пути 
превращения исходных лексических единиц или синтаксических конструкций в 
грамматические показатели. Наиболее важными, универсальными считаются 
путь метафоризации, когда у языковой единицы появляется переносное 
значение, основанное на сходстве сравниваемых явлений (так, значение 
континуативности с отрицательной коннотацией может возникнуть как 
переносное у сочетаний глаголов ‘сидеть, стоять’ со смысловым глаголом, 
обозначающим основное действие), и путь инференции, т.е. логического 
вывода, сделанного на основе предположения о возможном пути развития 
событий. Так, например. если человек хочет что-то сделать, то, скорее всего, 
это будет сделано. В результате логического вывода из конструкций, 
выражающих смыслы ‘хотель/желать + Р’, могут развиваться глагольные 
формы со значением будущего времени. 

Одним из важных утверждений, сделанных исследователями, 
работающими в области грамматикализации, является заключение об 
однонаправленности языковых изменений. Речь идет о том, что в паре 
“лексическая единица — грамматическая единица” исходным всегда является 
слово, которое в процессе эволюции может через ряд промежуточных ступеней 
превращаться в аффикс, а обратного развития быть не может. Аффикс, в свою 
очередь, может эволюционировать только в сторону превращения в 
фонетический элемент слова. (Хотя существуют некоторые контрпримеры к 
этому утверждению, подавляющая масса случаев грамматикализации в языках 


мира описывается именно указанными закономерностями.) 
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Грамматикализация рассматривается не как 
элементарный процесс приобретения языковой единицей грамматического 
значения взамен лексическому, а как сложный процесс, состоящий из 
одновременной эволюции в семантическом плане, от лексического значения к 
грамматическому значению, утраты автономности, изменения грамматических 
свойств, фонетической редукции. В исследованиях по грамматикализации 
описываются основные типы выражаемых в языках мира грамматических 
значений и пути их развития. Наиболее часто источниками возникновений 
грамматических показателей в языках мира служат местоимения, бытийные 
глаголы, глаголы движения и позиции и пр. 

Пути грамматикализации глаголов движения и позиции на материале 
большой выборки языков исследуются в работе [Майсак 2000]. Вопросы 
грамматикализации рассматриваются также в работах В. А. Плунгяна, см., 
например, [Плунгян 1998]. 


жұ 


Главная трудность адекватного описания грамматической системы языков 
заключается, на наш взгляд, в отсутствии достаточно надежных, приложимых к 
конкретным языкам, формальных критериев, позволяющих отграничить 
единицы одного уровня языковой системы от единиц другого уровня. 
Характерная, яркая черта агульского языка (АЯ) заключается в аморфности, 
размытости границ между единицами морфологии и синтаксиса, т. е. между 
словоформой и словосочетанием, с одной стороны, между словоизменением и 
словообразованием, т. е. между формой слова и отдельной лексемой, с другой. 

Безусловно, во всех языках на каждом языковом уровне можно выделить 
ядро и периферию, прототипические, ‘образцовые’ единицы данного уровня и 
элементы промежуточные, переходные (см., напр., полузнаменательные, 
‘строевые слова’у Л.В.Щербы). Однако не во всяком языке количество таких 


непрототипических единиц, или непрототипическое, несвойственное единице 
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определенного уровня употребление, постепенно 
изменяющее статус данной единицы, так велико, как в агульском языке. 

Значимость единиц такого переходного статуса для агульской грамматики 
можно оценить на примере единицы е, которая, с одной стороны, 
употребляется в своем исходном значении ‘ быть, существовать’ как 
полнозначный бытийный глагол (см. гл. 2), с другой стороны, присоединяясь к 
разным нефинитным глагольным формам, выступает как видо-временной 
аффикс, который, однако, «помнит» о своем исходном значении и статусе и 
свободно может перемещаться в пределах предложения. В последнем случае он 
служит для коммуникативного выделения того или иного члена предложения. 
Единственная словоформа не допускающая ни отделимости, ни 
переместимости е – форма перфекта, тем не менее, одну степень свободы за е 
оставляет: возможность фонетического отделения е от основы паузой при 
выражении особых значений (см. об этом подробнее ниже в гл. 2 и 3): 


(1) те ге вайа е. 
этот мой сын Сор 


Это мой сын. 


(2) вада јіһ КійаЬ паХ.л-пе / тоХ.а-$-е / аХ.а-е-Е-е. 
сын Егр книга читать.Р{-РЯ / читать 1р -Сор / читать рё-Рап2-А-Сор 


Сын книгу прочел / прочтет / собирается читать. 


(3) вадай е КіќаБ гаХ.а-је-Ё. 
сын Е Сор книга читать. рЕ-Рап2-А 


1. Это сын книгу читает. 


2. Это сын будет читать книгу [= собирается читать]. 


В (1) е является самостоятельной лексической единицей со значением 
‘есть, является’, в (2) е – формант, показатель времени, при этом в словоформе 
гиХипе (перфект) не допускается вставимость каких-либо других лексических 
единиц (в том числе и наиболее “вставимой” клитики га ‘и, даже’ — *гиХип-га- 
е) между е и предшествующей частью словоформы. Словоформа со значением 
будущего времени гиХазе допускает отделение е и вставление -ға и, менее 


охотно, указательных местоимений: гиХаз-га-е ‘и прочитает’, гиХах рі е 
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‘прочитать-то он прочитает’. В форме интенционального будущего 
времени 7иХајејг е сохраняет наибольшую степень свободы, допуская не только 
вставимость других лексических единиц между тиХаеГ и е, но и 
переместимость е в пределах предложения. При этом тот член предложения, за 
которым непосредственно следует е, становится коммуникативно выделенным, 
а интенциональное значение утрачивается. Предложение (3) демонстрирует 
такое употребление е. Конструкция е + гиХајеў оказывается многозначной. Она 
может иметь значение будущего времени, как и форма ғиХа/еје, где е следует за 
ғиХајеў, и значение настоящего времени, как причастие гиХае/ ‘читающий’. 

Вторая, не менее важная особенность агульской грамматики заключается в 
сложном переплетении синтаксических (тип предложения), морфологических, 
контекстных и лексических факторов, обусловливающих однозначное 
толкование грамматических единиц, в изолированном употреблении в 
большинстве случаев имеющих более одного прочтения, т. е. совмещенно 
выражающих разные граммемы. В сочетании с богатством словоизменения (в 
первую очередь речь идет о глаголе) такая грамматическая полисемия приводит 
к обилию грамматических форм для выражения одного грамматического 
значения и к возможности разного прочтения одной формы. См., напр., разные 
употребления формы Рай – имперфекта (прошедшего времени несов. вида) 
глагола ‘идти’: 


(4) адай ЈаВыјі Пагѕ.џпа-ѕ $.а-јі, деНаа – Каг. 41-1. 
дядя днем урок-Ра идти рЕРУ вечером работа-Зирег 


Дядя днем на занятия ходил, вечером — на работу [повторяющееся, 


регулярное действие в прошлом]. 


(5) [-Ты где видел Эрзи?] 


]а\а Фара! хе Кубе. ]1-аз ад $.а-)і. 
сегодня утром наш:іпсі улица-а:Е1 вниз идти:1рѓ-Рѕі 


— Сегодня утром шла по нашей улице вниз [актуально-длительное 


действие в прошлом, фиксируется конкретный момент наблюдения]. 


(6) [-- Меня друзья в гости приглашали, а я к тебе пришел.] 
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{аѕ 1) аџ-&0-Р? $ а-й ѕага! 
почему Сор:Рї Мер-идти:РҒА идти:1р#-Рѕі Ріс] 


— Почему не пошел? Надо было пойти! 


(7) [-Ты же говорил, что он не пойдет.) 


{аһа $ .а-)1! 
вонтам идти рЁЕРЯ 


— Вон идет же! [описывается ситуация в настоящем, противоречащая 


ожиданиям говорящего и адресата] 


Систематизация грамматических значений, распределение их по 
грамматическим категориям осложняется не только совмещенным выражением 
разных граммем одним показателем, но и, как правило, кумулятивным 
выражением семантических элементов, относящихся к разным зонам, таким, 
напр., как видо-временные значения, с одной стороны, эвиденциальные и 


модальные, с другой, ср.: 


(8) хе ти$ Ъараћ диб,а-а. 
наш:Іасі дочь завтра возвращаться:Ірѓ-Ргѕ 
(Презенс) 

(9) хе гиё Бараһ ди®,а-је-Ёе. 
наш:№с]| дочь завтра возвращаться :Ірё-Рагі2-А -Сор 
(Будущее интенциональное) 

(10) хе ги Баваһ Чи‘ а-Ё-е. 
наш с! дочь завтра возвращаться ЛрЕ-А-Сор 


(Настоящее генерическое) 


(11) хе гиё Ђараћ ач“ „а--е. 
наш: ас! дочь завтра возвращаться їр #-Сор 
(Будущее основное) 


Наша дочь завтра возвращается/вернется. 


Глагол во всех предложениях имеет футуральное значение. Кумулятивно 
со значением будущего времени (8) и (9) выражают имперфективное значение, 
т. е. описывают процесс как длящийся, в его развитии, (10) и (11) имеют 
перфективную семантику (процесс представляется как точечный, 
завершенный). Кроме того, (8) дополнительно выражает эвиденциальное 


значение косвенного характера получения информации от самой дочери или 
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третьего лица, а также указание на то, что информация для говорящего 
является новой. В (9), напротив, содержится указание на то, что это не вновь 
полученная информация, а обусловленное предыдущими договоренностями 
знание. В (10) значение будущего времени выражается кумулятивно с 
модальным значением предположения о том, что ситуация будет иметь место 
при субъективной оценке возможного развития событий, основанной, 
например, на том, что говорящий видел дочь во сне; или же какие-то приметы, 
что-то из мира собственных ощущений, представлений заставляет его 
предположить это. Таким образом, значение будущего времени может быть 
выражено, по меньшей мере!, четырьмя разными формами, дополнительно 


выражающими аспектуальные, эвиденциальные и модальные значения. 


! На самом деле для выражения футурального значекия могут быть употреблены еще две аналитические 
формы второй степени: даў с'яѕе ‘приехать-то приедет” с вспомогательным глаголом ‘делать’ и диЃ,ајеѓ хаѕе 


‘наверное приедет’ с вспомогательным глаголом ‘стать’. 
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ГЛАВА 1. 
ИМЕННАЯ ПАРАДИГМА. 


СЕМАНТИКА ИМЕННЫХ ФОРМ 


1.1. Общая характеристика именной парадигмы. 
Формообразование 


Имя существительное объединяет различные структурно-семантические 
группы слов: непроизводные названия живых существ, предметов (артефактов), 
веществ, состояний (ср. ќе/ ‘ягненок’, Ха/ ‘дом’, хе ‘вода’, 2ига ‘зима’, Бах 
‘счастье”), а также имена, производные от других существительных (ср. 
Нирадап “чабан? < Нир ‘овца’, да1аатеё! ‘барабанщик’ < дз/аӢат барабан’) или 
прилагательных (#8/7.е/ ‘зло’ < #9/еЃ ‘злой’, ра$тап?,е! ‘печаль’ < раѕтапѓ 
‘печальный’), реже др. частей речи. 

Общая структура словоформы существительного: «исходная основа + 
словоизменительные показатели». Исходные основы непроизводных имен 
существительных состоят только из корня, основы производных включают 
также один из словообразовательных суффиксов (-#,с1, -@/, -ас, -а/, -Каг, -дап, -а!' 
и пр.). Все словоизменительные показатели существительного являются 


суффиксальными. 
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Характерными ДЛЯ имени существительного грамматическими 
категориями являются число и падеж Парадигма существительного состоит из 


50 словоизменительных форм (для хпюкского говора). 


1.1.1. Категория числа 


Категория числа выражается в регулярном противопоставлении 
немаркированной (совпадающей с исходной основой) формы единственного 
числа маркированной специальным показателем основе множественного числа. 

Образование множественного числа От исходной основы, 
заканчивающейся согласным звуком, основа множественного числа во всех 
диалектах образуется при помощи суффиксов -аг, -ег Выбор показателя зависит 
от фонетических условий, хотя не определяется ими однозначно. Аффикс -аг 
присоединяется к любым основам — односложным и многосложным, с 
любыми гласными в корне: ааг ‘дерево’ > ааг-аг, К,ап ‘камень’ > К,ап-аг, пей 
‘вошь’ > пеѓ-аг, Ќе! ‘ягнёнок’ > Ќе/-аг, і? ‘кровь’ > /2-аг, ХИ ‘рука’ > Х1/-аг, дит 
‘песок (морской)” > фшт-аг, Бепе! ‘медведь’ > фепе1$-аг, де ‘конфета’ > 
депіёі-аг, шп ‘жизнь’ > 2ШпиШ-аг, ЗетзехХИ ‘паук’ > $етд$еХИ-аг, тизигтай 
‘мусульманин’ > пливиппап-аги пр. Аффикс -егвстречается существенно реже и 
только в односложных словах с гласными /е/ или /Й в корне: 451 ‘свист’ > $1-ег, 
Ниг ‘село’ > Нійг-ег, с'ећ ‘коза? > сећ-ег, тек' ‘холод’ > тек“ег, КеЁ ‘петух’ > 
Ќеќ-еги пр.; у слов 2ебг ‘муравей’ и тег ‘язык (орган)’ форма множественного 
может образовываться двумя способами: 2еф2-ег // геБ2-аг, те2-аг!! (реже) тет- 
ег. В формах с аффиксом -егударение всегда приходится на аффикс. 

От основ с исходом на гласный форма множественного числа образуется 


по-разному в разных диалектах [Сулейманов 1993: 92-93]: при помощи 


: Категория грамматического рода (класса) существительных, характерная для большинства нахско- 
дагестанских языков, в агульском (так же, как в лезгинском и удинском) полностью утрачена. О сохранившихся 


реликтах грамматических классов см. [Шаумян 1941: 47-50, 55; Магометов 1970: 44-69]. 
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суффикса -Биг (-тиг) в северных диалектах и -/аг в южных, в т.ч. 
хпюкском: с? ‘сестра’ > 27-/аг, дагї ‘старуха’ > дап-уаг, ее! ‘осёл’ > Черт-уаг, КИбе 
‘улица’ > Кисе-уаг, аейи ‘война’ > аеїй-јаг, #аба$! ‘абас, копейка’ > ғайаѕ/-јаг. 
Особняком стоят слова НИ ‘корова’ и рип! ‘хлеб’, формы множественного 
числа которых во всех диалектах образуются при помощи суффикса -жаг 
Ніпг-маг, рип-иаг 

Специфическими являются формы множественного числа от нескольких 
заимствованных слов: даћ ‘гора’ > ааК-/аг, Бар ‘сад’ > баК-/аг, Сі ‘долина’ > 
@0/-Јег. Показатель множественного числа -/аг/-Ѓег (тюркского происхождения), 
по-видимому, объясняется тем, что у данных слов были заимствованы сразу обе 
числовые формы. 

У подавляющего большинства существительных образование формы 
множественного числа не сопровождается никакими дополнительными 
морфонологическими процессами. У ограниченной группы слов, однако, при 
образовании формы множественного числа происходит чередование гласного 
(/а/ > /ш, Ге! > /1) или геминация согласного корня (иногда встречаются 
одновременно оба чередования): Ха/ ‘дом’ > Хи/-аг, хеј ‘шерсть’ > хй-аг, Каг 
‘работа’ > Аиг-аг хей ‘вода’ > хй-аг Нир ‘овца’ > Нир-аг (ср. регулярное 
образование у слов аналогичной структуры: Наа ‘звезда’ > Над-аг, ги ‘игла’ > 
гир-ад. 

В одном слове при образовании формы множественного числа происходит 
усечение конечного гласного основы: /деті ‘мужчина’ > 14ет-аг В слове 
ХтфеЁ ‘женщина’, исторически являющемся субстантивированным 
прилагательным, усекаются два конечных звука, а также имеет место 
чередование /# > /џ: ХипбеГ > Хитб-аг. Нерегулярно образуется форма 
множественного у слова Хи] ‘собака’ > Хипи. 

Некоторые слова помимо обычной формы множественного числа образуют 


вторую форму множественного, повторно присоединяя аффикс -аг Кис ‘коса 


(женская)” > ќис-аг> кис-аг-аг, ид ‘зернышко’ > ид-аг> иа-аг-аг, пад, ‘могила’ > 
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пад,-аг> пад,-аг-аг, ваГ“слово’ > ваЁ аг > раЃаг-аг Формы такого 
“двойного” множественного не обладают регулярными семантическими 
отличиями от простой формы множественного числа (см. о данном явлении 
также [Сулейманов 1993: 94-95]). 

Отметим, что в собственно агульском диалекте у существенно большего 
числа слов образование множественного числа сопровождается 
морфонологическими процессами. Это связано с тем, что конечному 
согласному исходной основы [6] хпюкского диалекта в собственно-агульском 
соответствует щелевой губно-губной сонант [и], который во многих словах 
постепенно утрачивается, ср.: Низ > Ни ‘овца’. Форма множественного числа 
сохраняет исходный смычный согласный: Нир-аг‘овцы’. 

В собственно-агульском диалекте также используется супплетивный 
способ образования формы множественного числа, ср. ги$ ‘девушка”- &Рег 
‘девушки’. В хпюкском говоре такой способ образования множественного 


числа не был обнаружен. 


1.1.2. Категория падежа 


В агульском языке насчитывается, по диалектам, до 30 падежей, 
традиционно разделяемых на две группы: грамматические (или основные, 
синтаксические) и пространственные (или местные, локативные). 
Именительный падеж, или номинатив, обычно совпадает с исходной основой; 
все прочие (косвенные) падежи образуются от производной косвенной основы. 

Образование косвенной основы. Общий принцип образования косвенной 
основы (ОШ) и падежных форм в агульском языке можно представить в виде 


следующей схемы, стандартной для большинства дагестанских языков (ср. 
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схемы основообразования, приводимые в [Кибрик, Кодзасов 
1990: 253; Кибрик 1992: 82])? 


номинатив ($0) = исх. основа -» множ. число = номинатив (Р!) 
у $ 
косв. падежи (52) < ОЫ. $ ОЫ.Р! — косв. падежи (Р!) 


Косвенная основа единственного числа образуется от исходной основы при 
помощи одного из следующих показателей: -/, -а, -е, -й, -и, -/1, -аї, -Чи, -ига, та, 
-а/а, -ипа, -апаГ; ср. Хириг ‘поле’ > Хириг-, ги$ ‘девушка’ > пи$-а, магу ‘пчела’ > 
иаги-ига, Бег ‘лопата’ > Рег-а/а, гаК ‘солнце’ > гаћ-ипа, Ха!'‘народ’ > Хад -аї 
и пр. Однозначно предсказать выбор показателя косвенной основы, исходя из 
звукового облика или семантики слова, невозможно, хотя некоторые признаки 
существования фонетической и семантической обусловленности выбора 
аффикса по диалектам прослеживаются. 

Так, большинство существительных с исходом на гласный при 
образовании косвенной основы использует суффикс -/Г Ра/а ‘ребенок’ > Ба/а-7, 
ааПи ‘сумасшедший’ > ааи-й, Шке ‘улица’ > Шке-јї и пр. Суффикс -@ обычно 
встречается у существительных с основой на сонорный: //ѕал ‘человек’ > Шбап- 
аї, $аһаг ‘город’ > $аһаг-аї, Зіпаииг ‘волк’ > ўпауш-аї и др. 

Аффиксы -ига, -йа в хпюкском говоре чаще всего присоединяют 
одушевленные имена существительные, обозначающие животных: {и 
‘лягушка’ > Яиё-ша, пе ‘вошь’ > пеѓ-ша, ёагќ, ‘цыпленок’ > сагё-ига, ‘голубь’ 
> ЛЁЕйа и др. Однако, эти же суффиксы обнаруживаются и в словах другой 
семантики, ср. тег ‘язык’ > 21е2-ига, И ‘ситец’ > сй-йа, гий ‘кишка’ > гий-ша, 
агѕ ‘серебро’ > аг5-ига. С другой стороны, не все слова, обозначающие 
животных, присоединяют данные суффиксы, ср. сер ‘коза’ > с’ей-е/а, НиБ 


‘овца’ > Нир-а, тИед ‘червяк’ > тйед- #1 ‘мышь’ > #Ш-Ги др. 
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3 Знак означает “совпадает с”, стрелка указывает на отношение производности. 
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Суффиксы -и, -шая, -ипа, -й чаще присоединяют 
существительные с лабиализованным корневым гласным, тогда как суффиксы - 
1, та, -@а — с корневым нелабиализованным гласным переднего ряда: ср. #/ 
‘палка’ > /'1/-и, гиз хвост” > гиҙ-ша, аиѕі ‘друг’ > 4изЁ-ипа, гид ‘зола’ > 9-й, но 
р ‘печь’ > ріё-і, И? ‘орел’ > И?-йа, Кей ‘петух’ > Кек-е/а и пр. Однако и этот 
фонетический принцип не выдерживается полностью во всех словах, ср. Ниг 
‘мука’ > Нш-а, Хиа “кулак, горсть’ > Хига-а, рек ‘тряпка’ > реќ-й, ѕе! ‘ливень’ 
> 5е/-аи. 

Некоторые существительные способны образовывать косвенную основу 
несколькими способами, ср. лла/айК ‘ангел’ > та/айК-й // тайайкч // та/айК-а, 
ти?ейт ‘учитель’ > тиЯейи- // тіейт-аї, тег ‘язык > тел-ша // тег-и, баг, 
‘цыпленок’ > ёаг-и // багќ-ига, Ри ночь’ > 7-е // ла и пр. 

У ряда слов образование косвенной основы сопровождается чередованием 
корневого гласного (/а/ > /1/, /е/ > /7) или геминацией согласного корня, иногда 
встречаются одновременно оба чередования: Ха/ ‘дом’ > Хи/-а, хаг ‘пекарня’ > 
хиг-а, хеј ‘шерсть’ > хіу-г, хей ‘вода’ > хй-а, кир ‘кизяк’ > Кир-а, Нир ‘овца’ > 
Нир-а. Наличие таких чередований является словарной информацией, 
поскольку они происходят не автоматически и в других словах аналогичной 
фонетической структуры отсутствуют, ср. Ги ‘палец’ > Гиф-и, ѕа/ ‘сарай’ > 5а/- 
а, аза ‘отец’ > аа-а, Хаб ‘подол’ > Хаб-а. Как правило, данные чередования 
происходят в этих словах и при образовании множественного числа (см. выше), 
однако это не обязательно так: ср. Каг ‘дело’ > Каг-@ (без чередований), при 
множественном числе Аиг-аг (с чередованием /а/ > Ли). 

Во всех словах с исходом на гласный -/ косвенная основа совпадает с 
исходной: ЫШи ‘корова’ = Ни, даг ‘старуха’ = дап и пр. 

В неодносложных словах с исходом на безударные -а, -а/ происходит их 
усечение, косвенная же основа образуется от этой усеченной основы при 
помощи показателя -, ср. @ййпа ‘Фатима’ > Ѓёѓїт-і, вива; ‘кукла’ > вив-, 


Кегбе!а} ‘ящерица? > ќегђє/-ї. (Тем самым, у данной группы слов номинатив и 
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исходная основа, от которой образуется косвенная, не 
совпадают.) Ср. образование косвенной основы у слов с ударением на конечном 
слоге исходной основы: 3174 ‘марля’ > 5ипаА-й, Хага/ ‘шелк’ > Хага/-, Вага; 
‘крик’ > ћагӣ/-/. 

Слово сај ‘огонь’ имеет два варианта косвенной основы: с8/ и сї (во 
втором случае происходит усечение -2/, несмотря на односложность основы). 
При образовании косвенной основы у слов си ‘брат? и С! ‘сестра’ происходит 


редупликация основы при одновременной геминации согласных: ёиёи, ёіёї. 


Косвенная основа множественного __ числа образуется от основы 
множественного числа при помощи показателя -/ для всех слов: Нир-аг ‘овцы’ > 
Нир-аг- рш-аг ‘миски’ > ешг-аг- Ніг-ег ‘сёла’ > Ніиг-ег-і, Нши-м’аг ‘корова’ > 


Нии-мжаг-Ги т.п. 


Грамматические (основные) падежи. Грамматических падежей пять: 
номинатив, эргатив, генитив, датив и комитатив. Их основная функция 
заключается в маркировании определенной семантической роли глагольного 
актанта, обозначенного именной группой. 

Пространственные (местные) падежи. Пространственных падежей 
насчитывается, по диалектам, до двадцати четырех. Такое многообразие 
обусловлено тем, что каждый пространственный падеж представляет собой 
сочетание двух категорий: локализации и направительного падежа; 
соответственно, структура падежного показателя такова: «морфема 
локализации + морфема направительного падежа». 

Категория локализации характеризует некоторую область пространства 
по отношению к ориентиру, т.е. тому объекту, который обозначен именем 
существительным, маркированным по локализации. В большинстве диалектов 


выделяется восемь показателей локализации: 


1 -? “а” ‘внутри ориентира’ 
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2 4 “пег” ‘между частями ориентира; 


в ориентире-сплошной среде” 


3 - “Ате” “перед ориентиром? 

4 ч “Розе” ‘позади ориентира” 

5 м “Ари” “около ориентира” | 

6 - “Зирег” “на верхней поверхности ориентира’ 
7 К “ир” ‘под ориентиром” 

8 к “Соп” “на боковой поверхности ориентира’ 


В хпюкском говоре (а также керенском диалекте) локализации “Зиб” и 
“Соп?” не различаются, в обоих значениях используется суффикс -К 
Локализация “Арий” в пространственном значении употребляется чрезвычайно 
редко, она заменяется локализацией “Роз”, показатель которой, тем самым, 
приобретает дополнительное значение. 

Категория направительного падежа характеризует направление движения 
главного участника ситуации относительно области пространства, 
определяемой по значению категории локализации. Эта категория в 
большинстве диалектов имеет три значения: эссив (падеж покоя), латив (падеж 
приближения) и элатив (падеж удаления). Тем самым, максимальная система 
агульских пространственных падежей включает в себя восемь серий по три 
падежных формы в каждой. О диалектных вариациях в наборе падежей см. 
[Сулейманов 1993: 105-106]. 

В хпюкском говоре показатель латива не сочетается с локализацией “а”; в 
значении ‘движение внутрь ориентира’ используется Датив, ср. @/аХ Хи/а-ѕ 
‘отнеси в дом’. Тем самым, общее число пространственных падежей в 
хпюкском говоре составляет 20 (нет отдельной локализации “Зиб” и инлатива 


4 
как специального падежа). 


“ Утверждение Н. Д. Сулейманова (1993: 108] о совпадении в хпюкском говоре инэссива и эргатива, а 
также и инлатива и инэлатива, не подтверждается нашими данными. 
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Исключением являются образование форм со значением 
инлатива от нескольких топонимов, называющих населенные пункты 
Курахского района РД: дштћ Курах’, йгѕйп Урсун’, $ўйтйНйг Шимихюр’, 
Ниреҙ “Хпедж’, изий “Усуг’. Показатель латива в этих словах присоединяется 


непосредственно к исходной основе: 


дип!-й ср. фитй.а-2 
Курах-Га{ Курах-Їп 
(поехал) в Курах’ (живет) в Курахе’ 


йтйНйг-аї ср. зитиНиг.а-Р 
Шимихюр-Гаї Шимихюр-Іа 


(поехал) в Шимихюр’ (живет) в Шимихюр” 


Показатель -? локализации “п” между гласным косвенной основы и 
суффиксом -а5 обычно выпадает (как и вообще в интервокальной позиции при 


беглой речи). При образовании апудэлатива происходит чередование у > ў. 


Звательная форма. В функции обращения может использоваться 
Номинатив, однако часто для этого используется специальная звательная форма 
с препозитивным показателем /4- (акцентно выделенным): ср. /448, жип пајѕа? е 
аје?? ‘эй, мальчик, ты где там есть?”. Этот показатель присоединяется обычно 
к терминам родства, а также именам собственным: ср. /а-ги$ ‘дочь’, /а-Ёаи 
‘мама’, /а-адай ‘папа’, ја-@ї ‘сестра’ и т.п., а также /а-іаѓїта ‘Фатима’, ја- 
теНетеа ‘Магомед’ и др. Звательная форма от слова рада ‘мальчик, сын’ 
является стяженной: /44а, множ. число /44а-уаг. Показатель звательной формы 
располагается при первом слове именной группы, а не обязательно при 
существительном: ср. 14-$ап ги$! ‘дорогая дочка!’. В качестве отдельной 


звательной частицы (типа русск. эй’) агульское /2- не используется. 
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1.1.3. Пример парадигмы 


Выделение типов склонений существительных в литературе не проводится. 
Присоединение падежных показателей происходит единообразно для всех слов, 
большое разнообразие наблюдается лишь при образовании косвенной основы. 
Ниже приводятся парадигмы (для хпюкского говора) существительных с двумя 
типами соотношения исходной и косвенной основ: ра@Я ‘мальчик, сын’, 
образующего все формы в соответствии с основной схемой (см. выше) и рива/ 
‘кукла’ с усечением исходной основы. Словоформы приводятся в 


акцентуированном виде. 
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Таблица 1.1. Примеры парадигмы имени существительного. 


Номинатив 
Эргатив 
Датив 
Генитив 
Комитатив 
Инэссив 
Интерэссив 
Антеэссив 
Постэссив 
Апудэссив 
Суперэссив 
Контэссив 
Интерлатив 
Антелатив 
Постлатив 
Апудлатив 
Суперлатив 
Контлатив 
Инэлатив 
Интерэлатив 
Антеэлатив 
Постэлатив 
Апудэлатив 
Суперэлатив 


Контэлатив 


единств. число 


бааа 


вайа-јі 
ваа4-јі-ѕ 
сааа-јі-п 
вааа-јі-дај 
вааа-јі-? 
вайа-јі- 
радА-л-В 
раА-)1-а 
вайа-јі-м 
вайа-јі-1 
сааа-ј-к 
вайа-јі-9-41 
вааа-ј1-һ-й 
вайа-јі-д- 
сайа-ј1-м-01 
вайа-јі-1-01 
сайа-ј1-к-п 
сааа-ј-аѕ 
байӣ-ј1-#-аѕ 
сааа-јі-һ-аѕ 
ваа4-)1-д-аѕ 
дайа-)і-аѕ 
радА-)1-1-а$ 


рай4-ј1-К-аѕ 


вайа ‘мальчик, сын’ 


множ. число 

‚ радА-)аг 

| Бай4-Јаг-1 
сай4-Јаг-1-5 

, вааё-аг-1-п 
ва4й-]аг-1-аа] 
вайа-јаг-1-? 
сайа-јаг-1-% 
вайа јаг-і-ћ 

. рай4-Јјаг-1-4 

| вайа-јаг-1-ҹ 

' ра&-јаг-і-1 
рай4-)аг-1-К 
вайа-јаг-1-6-4і 
:рад4-јаг-і-Һ-й 
| райа-јат-1-9- 
' дайа-јаг-і-у-4 
| вад4-јаг-і-1-4і 
| вайё-јаг-і-К-Н 
‚ раі4-јаг-і-ав 

г айа-јаг-і-9-ав 
‚ рай&-јаг-і-Ь-аѕ 
| сада-јаг-1-0-аѕ 
г вайа-јаг-і-Ғ-ав 
' вайд-јаг-1-1-ав 


‚ вайё-јаг-і-К-ав 


‚ Еда) ‘кукла’ 
единств. число 
овај 
56-1 
508-1-5 
Бар-1-п 
Б0Е-1-дај 
вӣр-1-? 
508-1- 
908-1-Ь 
ғ0ғ-1-а 
898-1-№ 
#02-1-1 
908-1-К 
218-1-9-91 
202-1-6- 
#12-1-9-8 
5058-1-01 
218-1-1-41 
2а-1-К-Н 
о0р-1-аѕ 
215-1-1-а$ 
218-1-В-аз 
29Е-1-Ч-а$ 
515-1-Е-а5 
518-1-1-а5 
216-1-К-аз 


множ. число 

‚ Вира) -аг 
базы 

| рара]-аг-1-5 

‚ айрај-аг-і-п 

| вивау-аг--да) 

| вара)-аг-1-7 

| раба)-аг-1-1 

| бва)-аг-1-В 

‚ Вира)-аг-1-Ч 
Бовај-аг-1-% 

| бавај-аг-1-1 
рара]-аг-1-К 
оса! -аг-1-6-@ 
‚ рира}-аг-1-5- 
1 ава) -аг-1-9-5 
' рора)-аг-1-/-@ 
| дівај-аг-1-1-0 
рава] -аг-1-К-Ы 
| Рирај-аг-1-аѕ 

| ира]-аг-1-$-аз 
‚ рира}-аг-1-В-аз 
| вара) -аг-1-д-аз 
вара)-аг-1-Е-аз 
‹ рара)-аг-і-]-аз 
| обау-аг-ЕК-аз 
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1.2. Семантика числовых форм 


Невозможность образования определенных морфологических форм - тех, 
которые традиционно относят к сфере грамматической семантики, — часто 
имеет прозрачную семантическую мотивацию. Тот факт, например, что в 
русском языке затруднено или невозможно образование формы 
множественного числа от многих имен собственных и имен с абстрактной 
семантикой, связан с затрудненностью или невозможностью концептуализации 
совокупности дискретных сущностей, каждая из которых является референтом 
такого имени. Это особенно отчетливо проявляется в тех случаях, когда 
морфологическая допустимость таких форм интуитивно очевидна ( “счастья 
Я 

Однако, в агульском языке, по всей видимости, практически не существует 
таких числовых форм, интерпретация которых вызывала бы затруднения. 
Агульский язык использует первую из трех выделенных А.Е.Кибриком 
стратегий включения несчетных имен в числовую парадигму, а именно, 
“вторичное использование числовой оппозиции с целью приспособления ее к 
несчетным именам” [Кибрик 2003:250] Причины этого кроются, очевидно, в 
неуниверсальности концептуального пространства грамматической 
множественности в языках мира, то есть, в разном объеме репертуара значений, 


связываемых языками с показателем множественного числа. 


1.2.1. Топонимы 
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Наиболее «неожиданным» является, пожалуй, образование в 
агульском языке форм множественного числа топонимов. В русском языке 
форма множественного числа от топонима вообще невозможна (даже в 
периферийных контекстах, где в определенном смысле имеет место 
семантическая плюрализация топонима - ср. Есть две Москвы ~ Москва 
булгаковская и Москва есенинская; но *Есть пять Москв, *Эти Москвы). В 
агульском языке подобные, жанрово окрашенные контексты, по-видимому, 
вообще отсутствуют. Несмотря на это, формы множественного числа 
традиционных топонимов вполне регулярны, стилистически нейтральны и не 
связаны с определенным синтаксическим контекстом. Форма множественного 
числа топонима имеет две интерпретации. Локальные традиционные топонимы 
в форме множественного числа обозначают совокупность жителей данного 
населенного пункта: дигић “Курах? ~ дигш-аг ‘курахцы”. Данная форма тяготеет 
к обозначению всех жителей села (поселка) в целом; для обозначения 
конкретной группы жителей Кураха используется форма множественного числа 
диғийўимағ от лексемы дигий$им, обозначающей одного жителя Кураха и 
образованного прибавлением к основе топонима словообразовательного 
суффикса -йму, восходящего к существительному $ии’ ‘муж, сам’ (в других 
диалектах имеющего также значение “мужчина’). Отметим, что такая 
интерпретация формы множественного числа топонима засвидетельствована во 
многих языках, генетически и ареально далеких от агульского. В дагестанских 
языках эта форма, кроме агульского и лезгинского, существует по меньшей 
мере также в багвалинском (андийская подгруппа) языке; подробнее см. 
[Даниэль 2000]. 

Типологически более нетривиальным является употребление форм 
множественного числа топонима в аппроксимативном значении: для 
обозначения области географического пространства, включающего называемый 
топонимом населенный пункт в качестве центра, например, при 


нерелевантности более точной географической атрибуции: 
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(1) б-п рада таѕКам-аг.і-ѕ $ипаа. 
этот-СЕМ сын Москва-РІ -РАТ уехал 


Ее сын в Москву (букв. в Москвы) уехал 


тпаѕКам.@1-5 да-а, јаҳап, техап. 41-5 е. 
Москва-РАТ МЕС-О дорогая  Рязань-ОАТ СОР 


Не в Москву, дорогая, в Рязань! 


тазКа\и хита), тетап хигај, мп ѕай 40? 
Москва пусть.будет Рязань пусть.будет всё один СОР:О 


Москва, Рязань, не все ли равно? 


1.2.2. Личные имена собственные 


В агульском языке широко распространено образование форм 
множественного числа от индивидуальных имен собственных. В русском языке 
такие формы имеют характерно смещенное значение (У нас во дворе тоже 
есть Маруси = ‘две женщины по имени Маруся’). “Несмещенные” 
употребления типа Пришли Пети кажутся игровыми, а некоторыми носителями 
вообще отвергаются. В агульском языке контексты, аналогичные русскому 
Пришли Пети, оказываются вполне допустимыми. Основной интерпретацией 
форм множественного числа личных имен собственных оказывается, однако, 
значение так называемой ассоциативной множественности: Натю-аг ‘Гамиди 
его семья’ (букв. Гамиды). Заметим, что формы ассоциативной 
множественности, которые в рамках традиционной антропонимической модели 
являются функциональным аналогом русских фамилий, очень характерны для 
дагестанских языков – см. [Жирков 1955; Магометов 1963; Магометов 1965; 
Микаилов 1985; Магомедова 1985; Талибов 1985; Алексеев, Атаев 1997], – как, 


впрочем, и для многих других семей и ареалов [Даниэль 2000]. 


1.2.3. Имена уникальных объектов 
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Русские имена солнце и луна в форме множественного числа 
употребляются лишь в научном (научно-фантастическом, научно-популярном 
...) контексте. Их эквиваленты га ‘солнце’ и маг ‘луна’ в агульском языке, 
несмотря на отсутствие специфических контекстов, в формах множественного 
числа вполне употребительны. Отметим, однако, что семантику этих форм 
следует скорее связывать с метонимическим употреблением тех же лексем в 


форме единственного числа: 


(2) ве пѕа? Зигдапа  гаЁ-аг хаје-ма, іхр-аг чКа]е-\а? 
вы:СЕМ там зимой солнце-РГ. быть-О снег-РГ, выпадать-О 


У вас там зимой солнца бывают, (или) снега идут? 


(3) јаҝа гаВ-аг аа 4012 
сегодня солнце-РГ. СОР в мире 


Сегодня солнца есть (сегодня очень ясно) 
В (2) и (3) возможно употребление и форм единственного числа; форма 
множественного числа подчеркивает в первом случае итеративность, во втором 


случае интенсивность природного феномена. 


1.2.4. Имена веществ 


Наиболее характерным значением формы множественного числа от 
названия вещества в агульском языке является так называемое “множественное 


изобилия” (ср. значение интенсивности в предыдущем разделе), также ср.: 


(4) диКап.1-8 Нуг-аг Ғај-па-а. 
магазин-Оае мука-Р! — привезти-Сопу-Вез 


В магазин муку привезли. 


(5) х#-а Ног дап-дама 
мы-Роѕї мука Роѕі:оставаться-Сор:№ер 


У нас муки не осталось. 
В некоторых контекстах, впрочем, различие между значениями числовых 
форм стирается. В русском языке, как известно, множественное число имен 


веществ употребляется в значении “сортовой множественности” (по-видимому, 
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отсутствующее В агульском); множественное изобилия, хотя не 
полностью чуждое русскому языку, характерно для достаточно узкого круга 
лексем (снега, воды) и характерно в первую очередь для стилистически 


маркированных контекстов. 


1.2.5. Другие классы именной лексики 


Семантическая затрудненность образования форм множественного числа 
типологически характерна также для многих абстрактных существительных ~ 
таких, как имена эмоциональных или ментальных состояний, абстрактных 
свойств, имен действия и т.п. Практически все такие существительные имеют в 
агульском языке регулярные формы множественного числа. Подробное 
описание семантики множественности требует лексического исследования 
каждой такой лексемы в отдельности, предварительно можно заметить, что 
формы множественного числа таких лексем могут иметь дистрибутивное 
(вемиғіп еіа-еғ ‘их смех’; букв. ‘их смехи’) или интенсивное (2а$а/аг 


‘продолжительный плач, например, по покойнику”; букв. ‘плачи’) значение”. 


1.2.6. Особенности семантики числовых форм имени 


числительного 


Яркой отличительной чертой грамматики агульского языка является 
возможность образования двух форм множественного числа для 
количественных числительных. Одна форма множественного числа образуется 
способом, стандартным для имени существительного, а именно 


присоединением к основе числительного, совпадающей с формой 


° Подробный анализ семантики множественного числа в нахско-дагестанских языках см. [Кибрик 2003: 
251-257]. 


_ РОССИЙСКАЯ 
ГОСУДАРСТВЕННАЯ 
40 БИБЛИОТЕКА 


единственного числа, показателя множественности ағ (Поскольку 
все числительные заканчиваются на согласный звук, вариант -/а’ не 
употребляется). Ср. 

ѕаа ‘один’ > ѕаааг, Фиа ‘два’ > #иааг, хіБиа ‘три’ > хіриааг, 

даа ‘двадцать’ > даааг и т.д. 

Такие формы множественного числа числительных субстантивируются, 
т.е. не употребляются в атрибутивной функции и выражают типологически 
нетривиальное значение размера. Ср. 

[-Какого размера галоши тебе нужны?] 

-шп хібий-аг НК’.а-)-е-Ее, Набам-а -– ]ад’ад-аг 

я три-РІ носить. ЕРаг2-А-Сор бабушка-Еге — четыре 

“Я ношу третий размер, бабушка ~ четвертый.” 


Эти формы множественного числа, однако, могут иметь и 
аппроксимативную интерпретацию: они используются для обозначения 
приблизительного числа, приблизительного возраста и т.д. Ср, 


[- Сколько лет твоей бабушке?] 


-4и74: На-ј-дема, атта ]ад’и-дап-па 1с'а4-аг хипаа 
точно знать-Сопу-Сор:М№ер но четыре 20-и 10-Р] 
стать-Ќеғ 


7.а- На-Ё 
я-Юаї знать-А 


‘Точно не знаю, но лет 90 уже есть, по-моему.” 
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В агульском языке возможны 3 варианта конструкций: 

| оба слова: и числительное, и существительное стоят в форме 
единственного числа. Такая конструкция, как и в финском языке, 
служит для обозначения количества непарных предметов: Фи 2й9еп, 
хіби БевИ, Табл из ‘два чулка, три перчатки, пять стульев’ и т.д. 

2. числительное стоит в форме единственного числа, а 
существительное- во множественном числе. Такая конструкция 
служит для обозначения количества групп предметов. Чаще всего 
естественными группами предметов являются, разумеется, парные 
предметы. Ср. 

?и 20Тепаг, хіби Бећіјаг, ‘ам Каіиѕаг 

‘две пары чулок, три пары перчаток, пять пар галош” и т.д. 

Однако ‘парное’ значение для такой конструкции является не 
единственно возможным. Она может служить для обозначения и 
других естественных групп предметов, например, количества 
связок ключей, комплектов мебели, упаковок книг и т.д., ср: 

Зи рШераг, хіби КНаБаг, Та изб аг 

‘две связки ключей, три стопки (коробки) книг, пять комплектов 
стульев” и т.д. 

3. числительное стоит в форме множественного числа на г и 

существительное стоит в форме множественного числа. Такие конструкции, как 


уже было показано выше, обозначают количество пар предметов. 


1.2.7. Выводы 


Итак, агульский язык предлагает возможность концептуализации 
сочетания показателя множественного числа с именной основой практически 
любого семантического класса. На примерах мы показали, каковы пути такой 


концептуализации для имен, форма множественного числа у которых в русском 
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Второй способ образования формы множественного числа для 
числительных состоит в усечении конечного согласного —& и присоединением 
к усеченной основе показателя ёаг, ср, 

за ‘один’ > зафаг, јегхій ‘шесть’ > јегхйаг, саа ‘пятнадцать’ > с'аїшаг, 

јаХсчг ‘сорок’ > јаХс'їаги т.д. 

Формы второго множественного числа существительных выполняют 
атрибутивную функцию, т.е. служат модификаторами имени существительного, 
также используемого в форме множественного числа. Конструкции с 
числительным и существительным во множественном числе обозначают 
количество пар предметов, обозначенных существительным. Ср, : 

Фа -Фаг 2И®еп-аг, За Чаг паѕкі-јаг, уегуаг Беһіі-јаг 

пять-Рі чулок-РІ, — два-Р| носок-РІ шесть-Р| перчатка-Рі 

‘пять пар чулок’ ‘две пары носков’ ‘шесть пар перчаток’ 

Как видно из приведенных примеров, числительные в форме 
множественного числа на -аг сочетаются с сушествительными, 
обозначающими парные предметы.Об употреблении конструкции 
‘числительное во множественном числе + существительное во множественном 
числе’ для выражения значения ‘количество групп предметов’ в финском языке 
пишет Г. Корбет со ссылкой на Харфорда [Софей 2000: 36-37]. Однако 
ситуация в агульском языке, по-видимому, отличается от той, которую 
описывает Корбетт : в финском языке есть два варианта употребления 
сочетания числительное + существительное : 

1. оба компонента конструкции стоят в единственном числе, такая 
конструкция служит для обозначения количества единичных 
предметов (не пар!) 

2; оба компонента употребляются в форме множественного числа и 


обозначают количество пар предметов. 


$ Все количественные числительные, за исключением двух: јаХс'г ‘сорок’ и ®,сгё ‘сто’, заканчиваются на 
согласный —а. От числительных јаХс'иг и ї.егё вторая форма множественного числа образуется присоединением 


фаг к форме единственного числа. 
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языке затруднена или отсутствует. Остается вопрос — почему один 
язык (агульский) имеет средства для такой концептуализации, а другой 
(русский) — нет? Почему некоторые языки ограничивают применимость 
морфологической плюрализации сферой типологически прототипичной 
«объектной» множественности (типа мужчина ~ мужчины, стол ~ столы), а 
другие выходят за ее достаточно жесткие рамки? 

Как известно, именная морфология дагестанских языков близка к чисто 
агглютинативной. Кроме того, яркой чертой дагестанских языков именно 
лезгинской группы является единообразное маркирование множественного 
числа у всех субстантивных основ (отсутствие лексической селективности 
показателя). Последнее особенно отчетливо проявляется при сравнении 
лезгинских языков с другими нахско-дагестанскими языками, например, 
языками аваро-андийской группы, в каждом из которых отмечается несколько 
(иногда до десяти) морфологически несводимых друг к другу показателей 
множественного числа, ни один из которых обычно не обслуживает 
подавляющего большинства именной лексики. 

Агглютинативность как морфологический тип часто интерпретируется как 
отсутствие тесной связи (в самом абстрактном понимании) между 
составляющими слово морфемами В случае агульского показателя 
множественного числа на слабость такой связи дополнительно указывает и 
отсутствие правил лексической селективности. Мы предлагаем рассмотреть 
проблему именно с этой стороны – в распоряжении агульского языка 
оказывается большое число морфологических форм множественного числа, для 
которых типологически прототипичное «объектное» понимание недоступно. 
Поэтому язык находит альтернативные пути концептуализации 
множественности — ассоциативная множественность и т.п. - в той или иной 
степени сохраняющие связь с полем количественности, но по сути своей 
являющиеся средством разрешения конфликта между семантикой основы 
(например, обладающей уникальным или недискретным референтом) и 


базовым значением показателя множественного числа (предполагающим 
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наличие нескольких дискретных объектов, каждый из которых 
является референтом основы). Подробный обзор стратегий, применяемых 
дагестанскими языками для разрешения конфликта между значениями 


категории числа и семантикой лексических единиц, см. в[Кибрик 2003]. 
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1.3. Семантика падежных форм 


В агульском языке насчитывается, по диалектам, до 30 падежей, 
традиционно разделяемых на две группы: грамматические (или основные, 


синтаксические) ипространственные (или местные, локативные). 


1.3.1. Грамматические падежи 


Грамматических падежей пять: номинатив, эргатив, генитив, датив и 
комитатив. Их основная функция заключается в маркировании определенной 
семантической роли глагольного актанта, обозначенного именной группой. 

Номинатив (именительный, абсолютный падеж), как правило, совпадает с 
исходной основой. Это падеж субъекта непереходного глагола и пациенса 
переходного, ср. 420 $араг 5 $ипе ‘отец в город поехал’, рада КИаБ гиХза 
‘мальчик читает книгу’. 

Помимо этого, Номинатив выполняет и другие функции, выражая: 

% именную часть сказуемого: 2е дааа Нирадап е ‘мой сын — пастух 
(есть)’; 
* обращение: таліјаі-ађаю, Нама датата теже !яа5? ‘тетя Марият, 
Хава вернулась из школы?”; 
% приложение: дШаКайп т$ тиеЙт-вадаЙ$ паа ‘дочь Гюлаги за 
парня-учителя вышла замуж”. 

С послелогом Радаја ‘для, ради’ Номинатив указывает на участника, в 

пользу которого осуществляется действие, ср. же дааа Баая!а ати Каг е Іе гип 


‘ради твоего сына я это сделала”. 
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Эргатив формально совпадает с косвенной основой, в силу чего 
некоторые исследователи считают сам этот падеж производящим для 
остальных косвенных падежей [Магометов 1970; Тарланов 1994]. Основной 
функцией Эргатива является выражение агенса действия при переходных 
глаголах, ср. гида пад’ БегНет Кизипе ‘дочь вчера купила платье’, Зпазигай ги 
Ќе! Хигипаа ‘волк съел двух ягнят”. 

Кроме того, Эргатив может использоваться для выражения значения 
инструмента действия (наряду с пространственным падежом суперлативом, см. 
ниже): азаа уаКя/а јаќ јагНаа ‘отец (эрг.) топором (эрг.) мясо (ном.) рубит’. 

Датив (дательный падеж) образуется при помощи суффикса -ѕ и выражает 
следующие основные значения: 

* адресат: гиба падай -з Кез ПК'те ‘девушка парню письмо написала’; в 
том числе при глаголах физического воздействия: азааг-бажап Сіріп 
же[саат-5 а[иНи=га да, јагНи=га даі ‘родители своих детей и 
ругают, и бьют (так положено)’; 

% бенефактив: аз да4ай-5 Ха/ Пхте ‘отец сыну дом построил”; 

% экспериенцер: ЯИИЯ-8 текеіаї а ‘ребенку холодно’; также при 
глаголах Капаеа ‘любить, хотеть’, а2.а5 ‘видеть’, ип-ха5 ‘слышать’, 
де! Г,а$ ‘сердиться’ и др.: сааајіѕ ги$ арипе ‘парень увидел девушку”. 

< локативное значение движения внутрь (инлатива): даа Хша-ѕ дибипе 
‘отец домой ушел’; 8х 1-5 ‘брось в ящик”. 

Генитив (родительный падеж) образуется при помощи суффикса -п и 
маркирует имя, зависимое от другого имени, выражая различные 
определительные отношения: 

% принадлежность: дий#-п Ха! ‘дом соседа’, Батя-п Кер ‘платок 
матери’; 

% часть ~ целое: БегНепи-п ХИаг‘рукава платья’, гаѓи-п 2. агзаг ‘зубцы 


расчески’, 
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* предмет ~ материал: &йта-п БегНет ‘ситцевое 
платье’, №,апіі-п Ха] ‘каменный дом’ (в этом случае функция 
генитива близка к функции относительных прилагательных в 
русском языке); 
% признак ~ носитель признака: гид я-й ригсеку,е!/ ‘красота девушки’, 
Гай! Вазай-п Ха] ‘пятиэтажный дом’; 


с 


* вещество ~ количество: пейа!-п її капля молока’, /аҝ̆и-п ЕКШ 
‘кусок мяса’; 

% участник (агенс) ~ действие: бажа-п ғеһте! ‘труд матери’, ги$а-п 

Зимар “ответ дочери”; 

% предназначение: Нига-п Сиуа/ ‘мешок для/из-под муки’, ёете-п даб 
‘масленка’, букв. “масла посуда”, Фетай-п $аи/[аг‘ мужские брюки”; 

%*» общеопределительное отношение: Наёи-п ааг ‘яблоня’, букв. 
“яблока дерево”, Никитаійі-п Каг ‘служба на гос. предприятии”, 
букв. “государства работа”; 

* временное отношение: ар''апа-п га ‘полуденное солнце’, #иўа-п 
и’а ХТ ‘ночное время’, ёигії-п сїс ‘зимние морозы’, бавајті-п дшеип 
‘утренняя молитва, намаз’; 

* пространственное отношение: пас'и-п стек ‘берег реки’, $адага!-п 
аикапаг ‘городские магазины”. 

Генитив употребляется при всех наречиях-послелогах, ср. Хшап-п магі! 
(Кепак, Ші, агајі?, Хирад, 4,2124, Ја?ат!) ‘наверху (внизу, перед, среди, сзади, 
около, в центре) домов’. 

Показатель генитива -п может опускаться, если ударение в слове падает на 
исходную основу, ср. 40а (< 40а0а-п) рада ‘дядин сын’, па? (< тё!а!-п) ја 
‘говядина’, букв. “скота мясо”; в этом случае генитив формально совпадает с 
эргативом. Если ударение приходится на последний слог, возможны два 
варианта произнесения: с четко произносимым согласным /-п/ либо с 


опущением согласного и назализацией гласного косвенной основы, ср. ги #-п // 
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гиЎўї Ха! ‘дом дочери’, 5и58-п // 5ияй 2.аг‘кувшин невесты’, /аАИ-п // 121 
ѓиЬ ‘палец ноги’, причем второй вариант является более естественным и 
предпочтительным. 

Комитатив (совместный падеж) образуется при помощи аффикса -дај и 
восходит к сочетанию имени существительного в пространственном падеже 
постэссиве с формой деепричастия стативного глагола даа “обладать; 
находиться возле, за чем-л.’ (ср. аааа-да; ‘с отцом” < азаа-д 4а-ј ‘возле отца 
находясь”). Этот падеж выражает значение совместности, указывая на 
второстепенного участника ситуации: ср. п/$ Фада-дај тежеб5 Ѕипе ‘дочь с 
отцом в школу пошла’, /аѓа Баю дип хіға-дај аиНипе ‘сегодня мама с 
соседкой поругалась’, 158 'апа-дя; Би$ааБ-га тааг#а/ ‘вдобавок к стакану (= сө 
стаканом) не разбей и блюдечко!”. 

На стадии формирования находится еще один близкий к комитативу 
падеж, восходящий к сочетанию с деепричастием /2/ другого стативного 
глагола /8а ‘иметь при себе’ и имеющий “сопроводительное” значение, ср. Ги9а- 
187 Нарамаѕ Фигипвитаг Ва! ‘с дочерью бабушке вареников отправь’. Эта 
падежная форма в хпюкском говоре имеет значительные ограничения: она 
образуется только от существительных, обозначающих лица, и используется 
только с глаголом йаѓаѕ ‘посылать, отправлять’. В других диалектах, по данным 
Р. М. Шаумяна, данный падеж является вполне полноценным. (Подробнее о 
пути возникновения комитатива и его грамматикализации см. главу 3.) 

Еще одна форма, близкая к падежной (“терминатив”), образуется от 
косвенной основы некоторых существительных при помощи показателя -5й и 
выражает значение ‘до наступления периода времени, обозначенного именем’. 


Подробнее см. главу 3. 
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1.3.2. Семантика пространственных падежей 


Каждый пространственный падеж представляет собой сочетание двух 
категорий: локализации и направительного падежа; соответственно, структура 
падежного показателя таков: «морфема локализации + морфема 
направительного падежа».О значении пространственных падежей см. [Кибрик 


1970]. 


1.3.2.1. Семантика направления 


Категория направительного падежа характеризует направление движения 
главного участника ситуации относительно области пространства, 
определяемой по значению категории локализации. Эта категория в 
большинстве диалектов имеет три значения: эссив (падеж покоя), латив (падеж 
приближения) и элатив (падеж удаления). 

Эссив (‘объект находится в указанной показателем локализации области 
пространства’) не имеет специального показателя. Ср. типичные примеры 
употребления падежей эссивной группы: инэссив Хи/а-? ‘в доме”, интерэссив 
іхрі-Х ‘в снегу”, антеэссив 2201- ‘перед зеркалом’, постэссив гаќа-д ‘за дверью’, 
апудэссив гттехїеЫ-у “у школы”, суперэссив и5й-/ ‘на стуле’, (собств. агульск.) 
субэссив /аќагї-Ё ‘под ногами’, контэссив &/-К ‘на стене”. 

Элатив (“объект движется из указанной показателем локализации области 
пространства”) образуется при помощи суффикса -а$. Ср. типичные примеры 
употребления падежей элативной группы: инэлатив Хи/а-(2)-аѕ ‘из дома’, 
интерэлатив /хр/-#-аѕ ‘из снега’, антеэлатив #а2и-й-а5 ‘от зеркала’, постэлатив 


гаКа-д-а5 ‘из-за двери’, апудэлатив тежем-Ёаз ‘от школы’, суперэлатив изйш/-/- 
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аѕ ‘со стула’, (собств. агульск.) субэлатив /аКап-К-а5 ‘из-под ног’, 
контэлатив с//--а5 ‘на стене”. 

Латив, или директив (‘объект движется по направлению к указанной 
показателем локализации области пространства”), образуется при помощи 
суффикса -@ (-Ёй после глухих согласных). Ср. типичные примеры 
употребления падежей лативной группы: (собств. агульск.) инлатив ХиИ/а-7-@! ‘в 
дом’, интерлатив /хр/-/-@! ‘в снег’, антелатив #яри--й ‘к зеркалу’, постлатив 
гаќа-д-# ‘к дверям’, апудлатив тех(еы!-и/-0й ‘к школе’, суперлатив иѕ#1//-/-аї ‘на 
стул”, (собств. агульск.) сублатив /аКат-К-а! ‘под ноги’, контлатив С1//-К-й ‘на 
стену”. 

Необходимо отметить, что падежами лативной серии управляют не все 
глаголы, значение которых (исходя из их русских эквивалентов) 
предусматривает перемещение. Так, глаголы а/їхаѕ ‘класть (на)’, /хаѕ ‘класть 
(в) требуют эссивных падежей: ср. аЙха5 изй- ‘положить на стол’, /хаѕ 
а3КаП-? ‘положить в шкаф’; ср. также аналогичные случаи: Аедаѕ @-К 
‘повесить на стену’, ўагхаѕ хИв-Р ‘попасть в воду’. Очевидно, у данных 
глаголов, хотя они также описывают перемещение, акцент в семантической 
структуре в большей степени приходится на результат перемещения. т.е. 


нахождение в конечной точке. 


1.3.2.2. Семантика локализаций 


В существующих грамматиках дагестанских языков семантику показателей 
локализации принято описывать через указание на пространственное 
расположение объекта относительно некоторого ориентира. При этом 
используется ограниченный набор определений, который переходит из одного 
описания в другое: “местонахождение объекта около ориентира”, 
“местонахождение объекта внутри ориентира” “объект находится на 
верхней/боковой поверхности ориентира” и тд. Такие формулировки, 


безусловно, имеют под собой определенные основания (в частности, они 
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указывают, что определенный показатель способен употребляться 
в некотором типе пространственных контекстов), однако они предполагают, 
что основной функцией локализаций является выражение пространственного 
расположения и, кроме того, что эти показатели однозначны. 

Между тем, хорошо известно, что использование показателей локализации 
не ограничивается пространственными контекстами: во всех дагестанских 
языках сочетания локализации и пространственного падежа широко 
используются для выражения актантов при различных глаголах. В имеющихся 
работах такие употребления обычно описываются изолированно от 
“основного”, пространственного значения и рассматриваются как семантически 
с ним не связанные, “немотивированные”, “синтаксические”. Анализ примеров, 
приводимых в соответствующих разделах грамматик, показывает, что во 
многих случаях приводимые формулировки не охватывают и всего множества 
пространственных употреблений показателей локализации, на что эксплицитно 
обычно не указывается (лишь в редких случаях говорится, что “локализация Х 
может иметь также и значение У”). 

Таким образом, очевидно, что описание семантики локализаций в 
терминах пространственного расположения объекта относительно ориентира не 
охватывает всего множества их употреблений (в том числе и 
пространственных). В некоторых случаях описать семантику локализаций в 
геометрических терминах оказывается невозможным. Так, в агульском языке 
значение показателя -/- обычно описывается как местонахождение на верхней 
поверхности ориентира. Ему противопоставлен показатель -к-, выражающий 
“нахождение предмета на наклонной плоскости, а также в жидкости, неплотных 
веществах, в тесной близости” [Сулейманов 1993: 106]. Таким образом, из 
описания следует, что для выражения местонахождения на верхней 
поверхности ориентира необходимо употребить показатель -/-, а для 
местонахождения на боковой поверхности ориентира следует использовать 
показатель --. Однако при ближайшем рассмотрении ситуация оказывается не 


столь однозначной, ср. следующие примеры: 
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(6) зиба-л-1 КіќаЬ а!е-а. 
скатерть-О-Зирег книга Ѕирег:находиться-Ргѕ 


На скатерти лежит книга. 


(7) зиба-л-К бапба-аг кКе-а. 
скатерть-О-Ѕ00/Сопї пятно-Рі Зи ИСопенаходиться-Рг$ 


На скатерти пятна. 


(8) си-- бое ајае-а. 
стена-О-Ѕирег муха Ѕирег:находиться-Ргѕ 


На стене муха сидит. 


(9) сП--К 11 Ке-а. 
стена-О-ЅџБ/Сопі рисунок Зи /Соп:находиться-Рг$ 


На стене рисунок есть. 

Приведенные примеры показывают, что в действительности распределение 
этих показателей не задается простым “геометрическим” расположением 
объекта на верхней или боковой поверхности ориентира, поскольку каждый из 
показателей может быть употреблен и в том, и в другом случае. Более того, 
иногда показатель -/- вообще не обозначает местонахождение на поверхности, 
как, например, в (10), где он использован для описания расположения объекта 
около ориентира: 


(10) ёе гак-а-1 $ипаК-аг дитаН-а-а. 
наш: Е дверь-О-бирег ребенок-Рі играть-ІрЁ-Ргѕ 


У нас во дворе играют дети [= на нашей двери]. 

В существующих описаниях такие употребления, если и рассматриваются, 
то обычно интерпретируются как случайные отклонения от нормы, 
объясняются процессом “десемантизации” и разрушением системы 
пространственных форм. 

Таким образом, очевидно, что широко распространенный метод описания 
семантики локализаций через указание геометрического расположения не 
позволяет полностью описать языковой материал. 

Более плодотворным представляется другой подход к описанию 
локализаций. В рамках этого подхода было показано, что соблюдение 


пространственных характеристик не является достаточным условием для 
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употребления того или иного показателя. Так, ВОЗМОЖНОСТЬ 
использования французского предлога аап ‘в’ в предложении 
(11) Га Іатре еѕі дапз Іа домШе 

‘Лампа в патроне” 

и запрет на его употребление в предложении 
(12) *Га Бощеше е5( дап$ іе сарисвоп 

“Бутылка в крышке” 

не объясняется пространственным расположением объекта и ориентира, 
поскольку и в том, и в другом случае оно одинаково. Ограничения на 
употребления показателя определяются другими факторами, а именно 
функциональной нагрузкой ориентира по отношению к объекту. Так, 
употребление предлога 2075 возможно только в том случае, когда ориентир 
детерминирует положение объекта: в предложении (11) это условие 
выполняется, а в предложении (12) - нет. 

Таким образом, оказывается, что возможность употребления предлога в 
пространственном контексте связана не только с реальным пространственным 
расположением объекта и ориентира, но и наличием некоторого 
функционального отношения между объектом и ориентиром (см. подробнее 
[Пайар, Плунгян 2000; Плунгян, Рахилина 2000; Плунгян 2001]). Это 
функциональное отношение играет важнейшую роль и в развитии 
непространственных значений показателя: именно оно сохраняется в 
производных улпотреблениях при том, что собственно пространственные 
характеристики ситуации исчезают. 

Итак, функциональное отношение является наиболее важным, 
присутствующим во всех (как пространственных, так и непространственных) 


употреблениях предлога. 


1.3.2.2.1. Локализация Ім 52} 
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Традиционно семантика этой локализации описывается как 
“местонахождение внутри ориентира — полого предмета”. Такое определение 


отражает наиболее часто встречающееся употребление, ср.: 


(13) Кеь ѕоріца'-1-? а-а. 
платок сундук-О-ш Їп:находиться-Ргѕ 


Платок лежит в сундуке. 
Многие пространственные употребления этой локализации, однако, не 
удовлетворяют такому описанию, поскольку ориентир в этих случаях не 


является полым предметом: 


(14) ше пас'-и-? БаіВ-аг аје-Ғаҹа. 
этот река-О-ш рыба-Рі Іа:находиться-А -Сор:М№ер 


В этой реке рыба не водится. 


(15) аза ќаһаг-41-? а-а. 
отец город-О-Іа Іп:находиться-Ргѕ 


Отец (сейчас) в городе. 


(16) та1-аг пас'-0-? а-а. 
животное-Р! река-О-а Іа:находиться-Ргѕ 


Скот на реке (находится). 

Обычно при указании на такие употребления говорится о метафорическом 
представлении соответствующих ориентиров река, город как вместилищ, 
внутри которых располагается объект. Такое объяснение, однако, уже не 
подходит к следующим примерам: 


(17) в1-п ифиг-аг-1-? зва ихѓап зарапапаг а-а. 
тот- Сеп ухо-Р1-О-һ очень красивый серьги Їр:находиться-Ргѕ 


У нее в ушах очень красивые серьги. 


(18) рі-п вагдап-1-? аје ба1-м-К 
тот:О-Сеп  шея-О-Шш находиться:Рай цепочка-О-50/Сопїі 
к-!'-1-паде тапаї а&-и-пе-ма \а-57 


Зи /Сот-привязывать-РЕ-Рай2 монета видеть-РЁ-Рі-О ты!О-Оа 

Ты видел у него на шее монету на цепочке? 

Как кажется, для описания таких употреблений и вообще семантики 
показателя локализации 1м релевантным представляется предположение 
(которое, безусловно, нуждается в дальнейшей проверке) о том, что положение 


объекта детерминируется ориентиром. При таком описании местонахождение 
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объекта во внутренней области ориентира оказывается лишь одним 
(хотя и наиболее частым) из пространственных контекстов, поскольку в 
действительности объект может находиться также на поверхности ориентира 
(ср. на шее) или около ориентира (ср. на реке). 
Отметим также и возможность использования локализации [М в причинных 


контекстах: 


(19) рі Ніштпеї-1-?-аѕ і-Ё-е 2а-$ ше КиаБ. 
тот:Ег? — доброта-О-ш-Е1 дать:РҒА-Сор я:О-"”Раі этот книга 


Она по доброте дала мне эту книгу. 


(20) хип Кіёеб,е1-1-?-а пас'-0-ѕ $1-пе. 
я жара-О-ш-Е! река-О-Раё уходить:Р#-Рѕі 


Из-за жары я пошел на речку. 


1.3.2.2.2. Локализация ТМТЕК {-{-} 


Использование локализации МТЕВ в большинстве пространственных 
контекстов указывает на то, что объект находится в однородном по своей 
внутренней структуре ориентире. Двумя наиболее частыми разновидностями 
ориентира такого типа являются совокупность однородных дискретных 
предметов (важно, что эта совокупность может состоять и из двух объектов) и 


аморфное вещество: 


(21) ќе Ху]-аг-1-$ 20 Ха “а-а. 
наш:Е дом-Р1-О-Биег два дома Іпіег:находиться-Ргѕ 


Между нашими домами два дома стоит. 


(22) сим хИ-а-9 ©-атх-и-пе. 
хлеб вода-О-іег Їшіег-падать-РҒР<їі 
Хлеб в воду упал. 


Переходным от первой разновидности ко второй является, по-видимому, 
использование локализации ІМТЕК при словах типа песок, сахар, соль и т.д. С 
одной стороны, такие ориентиры, действительно, представляют по своей 
структуре множество однородных объектов, а с другой стороны, они нередко 


осмысляются в языке как нечленимые на более мелкие части: 
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(23) риѕик'-1- &гН-ет а-а. 
песок-О-Пиег мусор-РІ Іпбег:находиться-Ргѕ 


В (сахарном) песке мусор есть. 

С идеей местонахождения в однородном по структуре ориентире связана, 
очевидно, возможность употребления показателя этой локализации в сочетании 
с ориентирами-названиями предметов, которые могут быть концептуализованы 
как множество однородных частей: 

(24) Киаь-1-$ еі кез! 


книга-О-Пиег Іһег-совать:їюр письмо 
В книгу вложи письмо! [=между страниц] 


(25) рада даг-а- 8 -ч-па х-и-пе Зи јаВаі. 
мальчик лес-О-ниег  теряться-РЕСопу стать-РЕ-Р5ё два день 


Мальчик потерялся в лесу на два дня. [=между деревьями] 

Интересный случай представляет собой использование локализации ІМТЕК 
в следующем примере (в качестве ориентира здесь, видимо, рассматривается 
пространство между ногами): 


(26) вайа-јі-ї $а\Лаг Ча-Ча\ма. 
мальчик-О-пшіег штаны Іпќег:находиться-Ргѕ:№ев 


На мальчике штанов нет. 

Наконец, последний тип пространственных контекстов, характерный для 
локализации 1МТЕВ, связан с указанием на местонахождение объекта в 
“обертывающем” ориентире: тряпка, бумага и т.д.: 


(27) піѕ $ипа-ј1- $-1'-1-пе 700. 
сыр  марля-О-Ниег Ішег-совать-РЇ-Рѕї я 


Я сыр в марлю завернула. 

Использование в этом примере показателя -#- обусловлено, по-видимому, 
не концептуализацией ориентира как совокупности однородных частей, а тем, 
что ориентир не имеет жестких, фиксированных границ, задающих 
местонахождение объекта (ср. хі/ї-а-? [вода-О-Іпќег] ‘в воде’ и а#а6/-? [шкаф-О- 
№] ‘в шкафу’). 
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Употребление локализации ТМТЕВ В непространственных 
контекстах связано с осмыслением ориентира как действия, которое 


совершается множеством однотипных участников: 


(28) изи-Б-а-1 топ ча-да\а. 
уходить-М$4-О-Ш№\ег я Імег:находиться-Ргѕ:№ер 


Я не участвую в поездке. 


(29) ип ре-мишг-1-п еХіаі-1-9 та--лё'а! 
ты этот-Р1-О-Сеп разговор-О-Нщег Ртоһ-Іпіег-лезть 


Ты в их разговоры не вмешивайся! 


(30) ше Хащ-а- 2е рај Ча-Фаууа. 
этот  дом-О-Ниег мой доля Іміег:находиться-Ргѕ:№ер 


В этом доме моего вклада нет. [=я не участвовал в постройке дома] 


1.3.2.2.3. Локализация ОРЕВ {-Ё} 


Локализация ЅОРЕК в пространственном значении используется для 
указания на местонахождение объекта на поверхности ориентира (как верхней, 
так и боковой): 


(31) зиба-л-1 КіаЬ а]де-а. 
скатерть-О-бирег книга Ѕирег:находиться-Ртѕ 


На скатерти лежит книга. 


(32) еі]-1-1 гоё а\де-а. 
стена-О-бирег муха Ѕирет:находиться-Ргѕ 


На стене муха сидит. 

При этом важным параметром, определяющим употребление этой 
локализации, является концептуализация объекта и ориентира как двух 
независимых объектов (в случае, если объект концептуализуется как часть 
ориентира, используется локализация ЗОВ/СОМТ, см. ниже). 

К таким употреблениям примыкает и использование показателя -/- в 
сочетании с объектами-названиями одежды, в которую одет ориентир (при том, 


что отдельные группы предметов одежды могут сочетаться и с другими 
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локализациями: в этом случае акцент стоит на функциональном 
отношении, связывающем объект и ориентир): 


(33) 2а-1 ре! — а!ауа. 
я:О-Ѕирег жакет  бирегнаходиться:Рг$:Мее 


На мне жакета нет. 
В ряде случаев с помошью этой локализации выражается и 


местонахождение поблизости от ориентира, ср. следующие примеры: 


(34) бе таҝ-а-] Пзап-аг Ви! -и-паа. 
ваш  дверь-О-бирег человек-Рі стоять-Р4{-Вез 


У вас во дворе стоят люди. [букв. на вашей двери] 


(35) Бам пас'-џ-] а!Че-а. 
мать река-О-бирег 8ирег:находиться-Ргѕ 


Мать на реке находится. 

Отметим, что во втором случае возможно также использование 
локализации Ім, однако семантические различия между такими предложениями 
пока неясны. 

Употребление локализации ЗОРЕВ в непространственных контекстах 
связано с типологически часто встречающимся осмыслением местонахождения 
на поверхности ориентира как (агрессивного, нежелательного) воздействия на 


ориентир: 


(36) 2а-1-аз а]-аї-агх! 
я:О-Зирег-Е]| Ѕирег-Е]-падать.Ітр 


От меня отстань! 


(37) ѕайрипа Хш-иг а11&-1-пе 7а-1. 
вдруг собака-Рі набрасываться-Р4-РЯ я-Ѕирег 


Неожиданно на меня набросились собаки.. 
С этой же идеей воздействия на ориентир связано и использование супер- 
латива для выражения семантической роли инструмента/средства: 


(38) рада-ј1 Нійе Капг.аја-1-4і спі аё.а-а. 
мальчик-Егр острый нож-Ѕирег- аї хлеб резать 1рё-Ртѕ 


Мальчик режет хлеб острым ножом. 


Большая группа контекстов, в которых локализация ЗОРЕВ используется 


для выражения непространственных значений, связана с интерпретацией 
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нахождения на поверхности как доминации, превосходства над 
ориентиром. Такое осмысление локализации присутствует в моделях 
управления глаголов рарейїї хаѕ ‘побеждать’ <кто: Мот; кого: Зирег-Е$>, е/деѕ 
‘насмехаться” <кто: Мот; над кем: Ѕирег-Е1>, ХИ Киаѕ ‘прощать’ <кто: Ете; 
кому: Зирег-Е]>, аНабе/ 9а ‘руководить’/командовать’<кто: Ето; кем: Зирег- 
Еѕ>, ср. примеры: 


(39) хе Наката рафе4и х.а-пе петсег.1-]. 
наш:Іпс! государство победить стать.РЁЕРѕї немцы-Ѕирег 


Наше государство победило немцев (в войне). 


(40) \уа-1-а5 уп е}а.е-а. 
ты-Ѕирег-ЕІ все смеяться.рЁ-Ргз 


Над тобой все смеются. 


1.3.2.2.4. Локализация АМТЕ {-В-} 


Наиболее заметным и отличающим эту локализацию от других (и, 
следовательно, наиболее часто отмечаемым в описательных работах) 
употреблением является ее использование в значении ‘местонахождение в 
области пространства перед ориентиром”: 


(41) јава Зав. и-В та-Вл2.а! 
целый.день зеркало-Аще Ргоһ-стоять 1рѓ 


Целый день перед зеркалом не стой! 

Однако во многих случаях (в частности, в сочетании с названиями 
ориентиров, не имеющих передней части) показатель этой локализации 
выражает непосредственную близость к ориентиру, местонахождение на 
границе ориентира с окружающим его пространством (такое совмещение 
значений ‘перед’ и ‘на краю’ нередко встречается в языках мира, см. [5уогоц 
1993: 135-136): 


(42) пас'.џи-һ-аѕ Һајё! 
река-Ате-Е отойти:ітр 


Отойди от реки! 


60 

В этом примере слово лас, ‘река’ в сочетании с показателем 
локализации АМТЕ интерпретируется в значении ‘граница воды и суши’, 
‘область пространства, непосредственно примыкающая к воде’. Наиболее 
естественным продолжением такого высказывания было бы предложение типа 
А не то ноги промочишь. Другое высказывание, в котором показатель анте- 
элатива также употреблен в значении удаления из положения 
непосредственной близости к ориентиру, может быть обращено к матери в 
качестве предостережения (здесь слово гед ‘дорога’ также интерпретируется в 


значении ‘кромка дороги’, ‘непосредственная близость к дороге”): 


(43) геў.й-һ-аѕ Ба ЗиК! 
дорога-Аше-Е] убирать:Штр ребенок 


От дороги убери ребенка! {а то попадет под машину} 

Другой важный тип употреблений локализации АМТЕ проявляется в тех 
контекстах, где объект и ориентир являются одушевленными. В этом случае с 
помощью локализации АМТЕ выражается местонахождение непосредственно 

сс э 7 
перед ориентиром, “лицом к лицу”: 


(44) Зипик Вага дай.а-һ-аѕ! 
ребенок убирать:Шор отец-Апіе-ЕІ 


Ребенка от отца убери! [он мешает отцу есть] 

Такие употребления делают возможным использование локализации АМТЕ 
в моделях управления различных глаголов. В этих случаях она является лишь 
одним из возможных способов (наряду с другими локализациями) выражения 
актанта и вносит дополнительный компонент личного взаимодействия с 
ориентиром: 


(45) тп ар.џи-Ё-га зад, 2.а-һ-аѕ 5іпих.0-пе гиё. 
я увидеть.РЕ-А=н только я-Аше-Ы — прятаться. РРА девушка 


Девушка спряталась, едва завидев меня. 


7 Заметим, однако, что такие употребления, хотя и грамматичны, в речи носителей агульского языка 
встречаются нечасто. Более предпочтительным оказывается использование вместо локализации АМТЕ послелога 


ий} ‘перед’. 
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В этом примере описывается ситуация избежания контакта в тот 
момент, когда в поле зрения объекта появился ориентир, т.е. когда контакт был 
уже почти достигнут. 
Наиболее отчетливо компонент личного взаимодействия объекта и 
ориентира проявляется при сопоставлении примеров, в которых для выражения 


стимула у глагола риёза ‘бояться’ используются пост-элатив и анте-элатив: 


(46) а. 24-5 иач-Ъ.а-4-а$ риб'а-Ча\уа. 
я-"Раї драться-Мѕ0-Роѕі-Е] бояться-Ргѕ:№ер 

б. 2.а-5 идо-Б.а-һ-аѕ риё'а-Аа\уа. 
я-а! драться-М$4-Аше-Е] бояться-Ргѕ:№ев 


Я не боюсь драк. 


В первом случае говорящий указывает на то, что экспериенцер в принципе 
не боится возникновения драки (при этом может иметься в виду драка, в 
которой сам экспериенцер не участвует), тогда как во втором случае 
сообщается именно тот факт, что экспериенцер не боится оказаться 
вовлеченным в ситуацию драки, участвовать в ней лично. 

В том случае, когда ориентир является одушевленным, а объект ~ 


неодушевленным, ситуация осмысляется как наличие объекта в поле зрения 


ориентира: 
(47) ше Кез Бам. а-В-аз %шад'-и-па Капде. 
этот письмо — мать-Аше-Е прятать-Р+-Сопу надо 


Это письмо нужно спрятать от матери. [чтобы мать не увидела] 


Таким образом, как кажется, все возможные употребления локализации 
АМТЕ обнаруживают сходство: общим для них является семантический 
компонент ‘объект находится в непосредственной близости от ориентира так, 
что возможен контакт с ним’ Этот компонент присутствует как в 
пространственных, так и в непространственных употреблениях показателя этой 
локализации:. Отметим, что и в исходных контекстах при сочетании с 
названиями ориентиров, имеющих фасадную часть, имеется значение 
непосредственной близости. 

Кроме того, в ряде случаев показатель анте-элатива может быть 


использован и для выражения причины ситуации: 
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(48) Кшак.1-һ-аѕ Уи даг-аг аг? .џ-пе. 
ветер-Апќе-Е1 все дерево-Р| ломаться.РЁ-Рѕї 


От ветра все деревья поломались. 


(49) иВа|.1-В-а$ пас'.и-п хед ГаНига1=а. 
дождь-Аще-Е] река-Сеп вода мутный=находиться:Ргѕ 


Из-за дождя вода в реке мутная. 

Для большинства таких примеров более предпочтительным оказывается 
выражение причины с помощью другого падежа – эргатива, однако анте-элатив 
также возможен. Более того, никакая другая локализация в этих контекстах 
использована быть не может. Как кажется, эти примеры также укладываются в 
изложенную выше схему, поскольку описываемые в них ситуации 
предполагают, что изменения в состоянии объекта произошли в результате 


контакта с ориентиром. 


1.3.2.2.5. Локализация АРІЛ {--/-Ёј} 


Прежде всего, следует отметить, что в пространственных контекстах 
показатель этой локализации употребляется редко. Наиболее 
распространенным пространственным контекстом являются глаголы с 
аналогичным превербом: Ѓаа [Арий-находиться], Е/хаз [Арид-класть], Кагхаз 
[Аруд-падать], КаЁагха5 [Арид-Е|-падать]. 

Пространственным значением данной локализации является 


местонахождение около ориентира (что и отражено в ее названии): 


(50) Зам хіп дімап даКк'аг.1-м Ғ-1х -аѕе! 
давай мы Лис! диван окно-Ариа Арой-класть-Ешї 


А давай диван к окну поставим! 

Однако обращает внимание на себя тот факт, что во многих случаях даже 
при наличии необходимого пространственного расположения объекта 
относительно ориентира употребление показателя этой локализации 
недопустимо. Внимательное изучение примеров, допускающих его 


использование, и контекстов в которых могут быть произнесены 
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соответствующие высказывания, показывает, что необходимым 
условием употребления этого показателя является наличие компонента 
случайности (а, следовательно, и временности) такого пространственного 
расположения. 

Так, приведенный пример может быть произнесен в ситуации ремонта, 
когда требуется временно переставить диван на другое место. Однако в том 
случае, когда речь идет о постоянном размещении мебели в комнате, подобное 
высказывание недопустимо: 


(51) {Куда же нам лучше поставить шкаф? } 


*а&ка# см Ёіх! 
шкаф стена-Арид Арид-класть:Нир 


Поставь шкаф у стены! {Там он лучше смотрится} 

Другим пространственным контекстом, показывающим важность 
компонента случайности, являются контексты типа (52), где форма апуд- 
элатива используется в пролативном значении. Отметим, что такое, в целом, 
достаточно редкое употребление возможно только при эксплицитном указании 
на кратковременный, случайный характер движения объекта мимо ориентира с 
помошью глагола ћаѓагхаѕ ‘миновать’ (при отсутствии этого глагола 


предложение находится на грани грамматичности): 


(52) бе Хш.а-Еа$ Вабагх.и-па теНетеа &.ои-пе. 
наш:Е дом-Ариё-ЕІ миновать.РЁ-Сопу Магомед уходить.РЁРӣ 


Мимо нашего дома прошел Магомед. 

Необходимо отметить, что чаще в этом контексте употребляется все же 
форма антеэлатива Хшайа$. 

При эксплицитном же указании на длительный или регулярный (например, 
в хабитуальных контекстах) характер движения мимо ориентира употребление 


формы апуд-элатива недопустимо (в то время, как форма антеэлатива не 


исключается): 
(53) *һаг јава ёе Х\ц.а-Е-аз $ ..а-је-Ғ-е ве. 
каждый день наш: Е дом-Арид-Е| идти.рЕ-Рац2-А-Сор он 


Каждый день он проходит мимо нашего дома. 
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Представляется, что именно идея установления случайного 
отношения между объектом и ориентиром, независимости возникновения этого 
отношения от свойств ориентира и задает направление семантической 
эволюции показателя. 

Наиболее ярко эта идея проявляется в близком к собственно 
пространственному использовании локализации АРОЮ для выражения 
местонахождения объекта в руках у ориентира-лица и шире вообще для 
выражения актуального посессора, т.е. лица, у которого в описываемый момент 


находится объект: 


(54) 2.а-\ Капі Ёа-а. 
я-Ароа нож Арид-находиться-Рг5 


У меня с собой есть нож. 
Такое употребление формы апуд-эссива в значении актуального обладания 
приводит к использованию форм апуд-латива и апуд-элатива в значении, 


соответственно, временного реципиента и исходного посессора. 


(55) г. а-\-@ їп зитика! 
дочь-Арид-ТГа дать Шар сумка 


Дай дочери сумку! {Она в магазин идет} 


(56) Ба-а вада. јі-Ғ-аѕ Кайе Ғ-аї.о-пе. 
мать-Егр — сын-Арид-Е нож Арид-забирать.РЕ-РА 


Мать у сына нож отобрала. 

Заметим, что для выражения значения временного обладания может 
использоваться также суперлатив: 11158/ ип ‘дай дочери’. Форма суперэлатива 
для обозначения исходного посессора не используется. 

Значение независимости возникновения ситуации, отсутствия контроля над 
ней со стороны ориентира проявляется при использовании апуд-элатива в 


конструкциях с т.н. ненамеренным агенсом: 


$ Отметим, что в тпигском говоре в семантике локализации АРур, по-видимому, компонент временного 
нахождения объекта около ориентира отсутствует, поскольку употребление этой локализации возможно в 
контекстах типа се Хш.а-п баки Чай їЇзјя ‘Магазин находится рядом с нашим домом’, очевидно, 


описывающих постоянное нахождение объекта в окрестности ориентира. 


65 


(57) даа.а-Ѓ-аѕ Ег агі .и-пе. 
отец-Арид-Е1 миска ломать(-ся).РЕРЯ 


Отец случайно / ненамеренно разбил миску [= У отца разбилась миска]. 


1.3.2.2.6. Локализация ЗИВ/СОМТ {-Ё:} 


В пространственном значении показатель этой локализации употребляется 
в нескольких типах контекстов, прежде всего, для выражения местонахождения 


под ориентиром: 


(58) Киап діуап.1-К Кк-йёиё'.0-пе. 
кошка диван-Зи /СойЕ Зи /Сот-лезть.РЕ-РЁ, 


Кошка под диван забралась. 

Однако, сфера употребления в пространственных контекстах не 
ограничивается этим значением. Показатель локализации ЗОВ/СОМТ может 
использоваться для выражения местонахождения на верхней или боковой 
поверхности, во внутренней области ориентира: 


(59) зийа.)1-К фапфа-)аг К-е-а. 
скатерть-Зи /Соп! пятно-Рі Зч/Сощ-находиться-Ргб 


На скатерти есть пятна. 


(60) с11.1-К Хайба К-1х! 
стена-$50и0/Соп ковер Зи /Сощ-класть:Ппр 


Ковер на стену повесь! 


(61) Зигра.л-К д'еї Ке-а. 
суп-$иЬ/Сопі соль Зи /Сопенаходиться-Рг5 


В супе соль есть. 

Локализация ЗОВ/СОМТ может использоваться как синонимичная 
локализации МТЕВ в том случае, если речь идет об обозначении процесса 
перемещения объекта в сплошную среду. Ср.: 

(62) а. Змгра.л- фе %-ад ‘насыпь в суп соль’ 
суп-Іпќег соль Ниег-сыпать:пр 

б. Зира.л-К феї К-ед “насыпь в суп соль’ 


суп-Ѕ0Ы/Сопі соль $00/Сопі-сыпать:Ітр 
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Теоретически ожидаемым в данном случае было бы 
употребление ІМТЕВ, тк. именно эта локализация служит для описания 
местонахождения или попадания в сплошную среду. Однако использование 
локализации ЗОВ/СОМТ становится понятным, если учесть, что при обозначении 
результата перемещения в сплошную среду возможна только форма 50В/СОМТ, 
но не ІЧТЕВ, ср.: 

(63) аа Зшра.Й-К де! Кеа ‘в супе есть соль’ 

б. "зшра.Й-? де! Хаа ‘в супе есть соль’ 

Пример (636) может быть понят только как описание нахождение крупного 
объекта (напр., соляного камня) в сплошной среде. Поскольку подобные 
ситуации в мире достаточно редки, употребление ІМТЕК для обозначения 
нахождения соли в жидкости маловероятно. 

Сравнение употребления этой локализации с другими при таком же 
пространственном расположении объекта относительно ориентира показывает, 
что показатель этой локализации в отличие от других указывает на то, что в 
описываемой ситуации объект функционирует как часть ориентира, в сущности 
описывается некоторое свойство ориентира: скатерть с пятнами, суп посолен 


и т.д. Отличие этой локализации от локализации ЗОРЕВ хорошо видно в 


следующих примерах: 
(64) аа 511-1-К Хаба Ке-а. 
пол-О-Ѕ$00/Соїй ковер Зи /Сош:находиться-Ргз 


На полу постелен ковер. 


6. 351441 Ха|ба а1Че-а. 
пол-О-Зирег ковер Зирегнаходиться-Ргз 


На полу лежит ковер. 

Предложение (64а) может быть произнесено только в том случае, когда 
ковер разостлан по полу, т.е. ковер функционально представляет собой 
поверхность пола, в то время как предложение (646) предполагает, что ковер 
свернут (т.е. является независимым от ориентира объектом) и при этом 


находится на поверхности ориентира. 
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Эта же концептуализация объекта как части ориентира 
проявляется и в использовании в смешанных пространственно- 


функциональных употреблениях, представленных в следующих примерах: 
(65) Бам стК'паг-1-К $и-пе. 

мать  свадьба-О-Зи/Сош уходить:РЕРѕї 

Мать пошла на свадьбу {чтобы участвовать в свадьбе}. 


(66) ві-п сатӢап-1-? аје ба]-и-К 
тот:О-Сеп  шея-О-ш находиться:Райп цепочка-О-500/Сопі 
К-'-і-паје тапаї ар-и-пе-уа ма-5? 


50/Сопі-привязывать-РЁ-Рагі2 монета видеть-РҒ-Рѕі-О ты:О-раї 
Ты видел у него на шее монету на цепочке? {цепочка и монета 


функционируют как единое целое} 


(67) ааг-аІа-К-аѕ рез К-е{-агх-и-пе. 
дерево-О-Зи /Сош-Е! лист Ѕ5:0/Сот-Е]-падать-РЁ-Рѕї 


С дерева упал лист {лист перестал быть частью дерева). 


Идея функционирования объекта в качестве части ориентира 
обуславливает возможность употребления этой локализации вообще для 


выражения отношения “часть — целое”: 


(68) б-п Хі1-1-К биг-аг Ке-а. 
тот:О-Сеп рука-О- $0/Сопі бородавка-Р! 50Ы/Соп.находиться-Ргѕ 


У него на руке бородавки. 


(69) &И-ша-К-а$ 4иа’'-ч-па ВК ъетНет! 
ситец-О-Зи/Сощ-Е!  шить-РЕСопу  надевать:Ппр платье 


{Если нечего носить, то} из ситца сшей платье и надень! 


Важный тип употреблений локализации ЗОВ/СОМТ связан с теми 
контекстами, в которых ориентир является одушевленным. В этих случаях 
локализация ЗОВ/СОМТ также указывает на часть ориентира, особенность же 


состоит в том, что речь может идти не только о частях тела: 


(70) ві-К Баба иБиг-аг Ке-а. 
тот:О-Зи /Сош большой ухо-Рі Зи /Сопенаходиться-Ргз 


У него большие уши. 


но также и о внутреннем мире человека: 


(71) виНе Хаѕіјаї-аг Ке-а б-к. 
плохой привычка-Рі ЅоЬ/Соп:находиться-Ргѕ тот:О-Ѕ0Ы/Сопі 


У него дурные привычки. 
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Сравнение примеров (72) и (73), в которых употреблены, 
соответственно, показатели локализаций ЗОВ/СОМТ и ЗОРЕК, также показывает 


связь первой локализации с внутренним миром, состоянием человека: 


(72) аХзи Ке-а га-К. 
вина $0:6/Соп:находиться-Ргѕ я:О-500/Сопі 


Я виноват (= я чувствую себя виноватым). 


(73) +аХѕіг а\ае-а 2а-1. 
вина Ѕирег:находиться-Рѕ я:0-Ѕирег 


Я виноват (= другие считают, что я виноват). 
К этому же типу употреблений примыкает и использование локализации 
ЗИВ/СОМТ для выражения состояния, в котором находится человек: 


(74) ўип Хуа|-1-К К-еа Хі. 
ты мысль-О-$500/Сопї 800/Сопі-находиться:Ргсѕ– же 


Ты задумался что-то. 

В следующем примере связь с внутренним миром человека особенно 
хорошо проявляется в сопоставлении локализации ЗОВ/СОМТ с другими 
локализациями, также возможными в данном контексте (ср. пример (45), где 
использована локализации АМТЕ): 


(75) Ъам-а-К-аѕ $іпад'-и-па Карае 1е Хађаг. 
мать-О-8500/Сом-ЕІ  прятать-РЕ-Сопу надо этот новость 


От матери эту новость нужно скрыть. [чтобы она не волновалась] 

В отличие от других локализаций, при использовании показателя суб/конт- 
элатива при глаголе 31245 ‘прятать’ речь идет об отсутствии контакта с 
внутренним миром ориентира: в данном случае говорится о том, что новость 
необходимо скрыть для того, чтобы она не оказала никакого влияния на 
внутреннее состояние ориентира 

В ряде случаев локализация ЗОВ/СОМТ используется также и для 
выражения стимула при глаголах эмоционального состояния 4е/ а4’'а$ 
‘обидеться’, 4е] Кеа ‘сердиться’. Использование этой локализации, видимо, 
связано с тем, что эмоции, описываемые этими глаголами, представляют собой 


реакции на некоторые свойства ориентира, которые осмысляются как его часть: 


69 


(76) тип дае ад'-и-пе Бам/-а-К- аѕ. 
я злость делать-РЄРѕі мать-О-Ѕ$0и6/Сош-ЕІ 


Я обиделся на мать. 
Наконец, локализация ЗОВ/СОМТ в сочетании с показателем элатива 


способна выражать и причинное значение: 


(77) ше й а1-1-к-аѕ 2а-4 атап 49-ап-даҹа. 
этот болезнь-О-806/Сопі-ЕІ я:О-Роѕё силы Роѕі-оставаться-Ргѕ:№ес 


Из-за этой болезни у меня не осталось никаких сил. 

В причинных контекстах эта локализация также вносит компонент 
‘ситуация-объект представляет собой часть ситуации-ориентира”: 
использование суб/конт-элатива указывает на то, что ситуация-объект является 
естественным продолжением ситуации-ориентира, что обе ситуации в 


некотором смысле представляют собой одно целое. 


1.3.2.2. 7. Локализация Роѕт {4} 


Специфическим для этой локализации является пространственное значение 


местонахождения за ориентиром: 


(78) Киг Ёагауғиі-і-а 9-1х! 
доска кровать-О-Роѕї Роѕі-класть:ітр 


Доску за кровать поставь! 

Однако во многих случаях (в частности, при ориентирах, не имеющих 
четко выраженной задней части) с помощью показателя этой локализации 
выражается местонахождение около ориентира: 


(79) алмап Яак'аг-і-д 9-1х-1-пе 200. 
диван окно-О-Роѕі Роѕі-класть-Р-Рѕї я 


Я диван у окна поставила. 

Как мы уже видели, местонахождение объекта возле ориентира может 
передаваться с помощью нескольких показателей (АМТЕ и АРІ), причем 
использование каждого из этих показателей связано с наличием 
дополнительного (по отношению к чисто пространственному расположению) 


компонента: локализацией АМТЕ выражается местонахождение объекта на 
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самой границе ориентира, объект находится почти в контакте с 
ориентиром, локализация же АРОЮ связана с описанием временных, 
непостоянных ситуаций. 

В противоположность локализации АРІ использование локализации Роѕт 
указывает на стабильность пространственной конфигурации. Эта стабильность 
может осмысляться как постоянное (ср. также примеры (50) и (51)) или 
регулярное местонахождение объекта около ориентира: 


(80) ійет-аг Капйиг-1-4 да-а. 
мужчина-Р!  контора-О-Розё — РозЕнаходиться-Ргз 


Мужики {все время} у конторы [= у сельсовета, на годекане] сидят. 
Другая возможность состоит в том, что локализация РОЗТ указывает на 


устойчивость расположения – ориентир представляет собой опору для объекта: 


(81) ХШ5ек с!П--9 9-х! 
веник стена-О-Роѕі Роѕі-кластъ:Штр 


Веник к стене прислони! {чтобы не упал] 

Таким образом, оказывается, что и для описания семантики локализации 
РоЅТ недостаточно указать только на геометрические характеристики ситуации 
(объект находится около ориентира). Необходим также дополнительный 
компонент стабильности конфигурации. Важно при этом также, что эта 
стабильность задается свойствами ориентира (пример (81)). Как кажется, 
наличие этого компонента можно увидеть и в других, в том числе и 
непространственных употреблениях показателя локализации РОЗТ. 

Существует довольно большая группа смешанных употреблений этой 
локализации: с одной стороны, они связаны с выражением пространственного 
расположения, с другой, в них отчетливо заметен именно компонент 
постоянной устойчивой связи между объектом и ориентиром. 

Прежде всего, необходимо отметить использование этой локализации для 
выражения посессора: 


(82) райа-јі-а рої Ч-ап-дауа. 
сын-О-Ро5д деньги Роз+-оставаться-Ргз: Мер 


У сына нет денег. 
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и цели движения: 


(83) п хій-а-а ёџ-пе. 
девушка вода-О-Роѕї уходить:РЕРѕї 


Девушка пошла за водой. 
Кроме того, локализация РОЅТ употребляется для описания нахождения 
предметов (колец, часов, цепочек) на частях тела человека: 


(84) те Хі-і-9 5е2е{=га фа) аа-дама! 
мой рука-О-Роѕї1 часы=и даже Роѕї:находиться-Ргѕ:№ер 


У меня даже часов на руке нет! 
Такое же осмысление устойчивости, постоянности конфигурации как 


ограничение передвижения проявляется и следующих употреблениях: 


(85) Хш-ш ѕіпҳіг-1-1-40 ӣегі-і-а 9-1°-1-паа. 
собака-РІ цепь-О-Ѕирег- аі крюк-О-Роѕі Роѕі-завязывать-РЁҜеѕ 


Собаки цепью за крюк привязаны. 
Идея ограничения, зависимости объекта от ориентира проявляется и 
следующем примере: 


(86) п ме ШКч-Б-аг-1-9 да-даууа! 
я твой писать-М54-РІ-О-Роѕї Роѕі:находиться-Ргѕ№ер 


Мне твоя писанина не нужна! 

В большинстве же непространственных употреблений использование 
локализации РОЗТ указывает на наличие функциональной связи между 
ориентиром и объектом, причем эта связь представляет собой некоторое 
стандартное отношение: обладатель — обладаемое, экспериенцер — стимул, 
предмет — обменный эквивалент и т.д. 


(87) 2е ёиёџ-5 Хоиг-шг-і-д-аѕ рис'а-а. 
мой брат:О-Оаї собака-Р!-О-Роѕі-ЕІ бояться-Ргѕ 


Мой брат боится собак. 


(88) рада-јі Киа д'аіат-і-д-аѕ Чер18а'-и-пе. 
мальчик-Егр книга карандаш-О-Роѕі-ЕІ менять-РҒРї 


Мальчик поменял книгу на карандаш. 


Компонент неочевидности связи между объектом и ориентиром имеется 


также и в причинных контекстах, допускающих употребление пост-элатива: 
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(89) ві-п года!-аг-і-9-аѕ Пагх-и-Е-е 70. 
тот:О-Сеп проклятие-РІ-О-Роѕ-ЕІ болеть-РҒ-А-Сор я 


Из-за его проклятий я заболела. 


1.3.2.28. Выводы 


Таким образом, изучение семантики пространственных падежей позволяет 


сделать следующие выводы: 


Ф 
> 


Ф 
4 


©, 
ә 


более адекватным представляется подход к описанию семантики 
локализаций, учитывающий не только пространственное расположение 
объекта относительно ориентира, но и функциональную связь между 
этими двумя участниками; 

“функциональный” подход позволяет объяснить большинство 
пространственных употреблений показателей локализации и 
предсказать, какой из показателей будет использован в том или ином 
контексте; 

“функциональный” подход позволяет связать друг с другом 
пространственные и непространственные употребления одного и того 


же показателя локализации. 
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1.4. Семантика дейктических местоимений 


1.4.1. Общая характеристика 


Предметом рассмотрения в данном разделе будет дейктическая система 
агульского языка. Основное внимание мы сосредоточим на собственно 
пространственных (семантических в терминологии Х.Диссела [ГЛеззе! 1998; 
1999а; 19996] употреблениях указательных местоимений. Что касается морфо- 
синтаксических свойств описываемых дейктических элементов, отметим лишь 
тот факт, что, следуя принципам выделения Х.Дисселом синтаксических 
контекстов и определения категориального статуса, в хпюкском диалекте 
агульского языка мы выделяем четыре морфо-синтаксические категории: 
указательные местоимения (90), указательные детерминативы (91), 
указательные наречия (92) и идентификационные указательные частицы (93): 


(90) аХра н а41-па гез іпаа 215 
потом ЕКО придти:РЕ-СОМУ палка дать. КЕ$ реРАТ 


Потом тот его избил. 


(91) ше Ха ёе Чад-а Нх1-Ее 
те дом наш отец- ЕВС ставить.РЕ-А-СОР 
Этот дом построил наш отец. 

(92) ќаһиѕа! 1) ѕага пад' бе а1деје-ГҒ 
именнотам  СОР:Ря было вчера $26  быть.наверху-А 
Это именно там он был вчера. 


(93) шава ге Ха! 
таһа мой дом 


Вот мой дом. 


Рассмотрим теперь более подробно, как описывалась дейктическая система 


агульского языка в ранее опубликованных работах. Краткое описание системы 
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агульских указательных местоимений В собственно 
агульском, керенском, гехюнском и кошанском диалектах было дано 
Р.Шаумяном [Шаумян 1941]. Он выделяет четыре элемента этой системы: е 
‘этот’, { ‘тот’, ре ‘тот, внизу’, /е тот, наверху’ и приводит их 
словоизменительные формы. Без объяснения особенностей употребления в 
работе вводятся также сложные указательные местоимения с частицей йа: 
«иногда они употребляются с частицей ра: ћате, Варе...» (с.59). 

Описание агульской дейктической системы, данное А.А.Магометовым 
[Магометов 1970], ничем не отличается от описания Р.Шаумяна. Новые 
элементы в систему указательных местоимений агульского языка вводит 
Н.Д.Сулейманов [Сулейманов 1983], который говорит о возможности не только 
префигирования, но и суффигирования усилительной частицы гьа (фа}: «При 
суффигировании частицы —гьа дейксис местоимения усиливается: гагьа, магьа» 
(с.129). Таким образом, Н.Д.Сулейманов вводит в систему указательных 
местоимений агульского языка идентификационные указательные частицы 
тара, сава, Іаһа, (ава, однако не описывает их морфосинтаксические свойства, 
считая, что этот тип указательных слов отличается от ранее описанных 
усилением дейксиса, не объясняя, впрочем, что это означает. Кроме этих форм, 
Н.Д.Сулейманов выделяет и «формы указательных местоимений с отдаленной 
ориентацией». Эти местоимения образуются от базовых с помошью 
префиксальной части 2гьоо, воо, оо. Поскольку, по Н.Д.Сулейманову, эти 
префиксальные частицы указывают на «отдаленную ориентацию», они не 
могут присоединяться к местоимению те “этот”. 

Специальному рассмотрению подверглись «лично-указательные 
местоимения» в агульском языке в работах З.К.Тарланова. 3.К.Тарланов 
впервые выявляет у местоимения /е значение близости к Адресату. Кроме того, 
он пишет, что между словами анализируемой группы развиваются и иные 


противопоставления: «легко прослеживаются, в частности, различия между 


? Сочетание букв гь в дагестанских языках служит для обозначения щелевого ларингала. 
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местоимениями те ‘этот’, де ‘тот’, ѓе ‘тот, еще дальше’ по степени 
удаленности по прямой линии безотносительно к говорящему и слушающему» 
[Тарланов 1994: 103]. Однако, говоря о двух значениях местоимения ре - ‘тот, 


внизу’ и ‘тот, на прямой линии’ ~ З.К.Тарланов не описывает их дистрибуцию. 


1.4.2. Инвентарь дейктических элементов 


С формальной точки зрения в хпюкском диалекте агульского языка 
имеются следующие дейктические элементы, образующие в совокупности его 
дейктическую систему: 


Таблица 1.2. Дейктические местоимения агульского языка 


простые прономинальные 


и адноминальные элементы: 


сложные прономинальные и 


адноминальные элементы: 


простые адвербиальные 


элементы: 


сложные адвербиальные | Аа-пиба? | Һа-//ѕа? | Ва-Иза? | Һа-ріѕа? 


элементы: 


тай- Јаһ-/їѕа? | їаһ-їѕа? | рар-р1ваР 


простые идентификационные | лава ий 
элементы: 


Приведем для примера образцы парадигмы склонения указательного 


местоимения 22е ‘этот’ и указательного наречия 111/527 ‘здесь’: 


Указательное местоимение те 


МОМ те 
ЕКС ті 
СЕМ 11-П 
РАТ 1-8 


СОМІ-Т г -дај 


Е55 ГАТ ЕГАТ 
ЗОРЕК. пи- 111-Јаї 11-128 
ЗОВ/СОМТ љи ті-Кіі ті-Каѕ 
ІЧ т-р 1-8 121-88 
ІМТЕК пи-Р ті-{аї пи-{а5 
РОЗТ ті-9 пи-9і т1-4а5 
АМТЕ ті-ћ пи-ВИ пи-һаѕ 
АРОР ті-м ти-маї 1-85 


Указательное наречие 222/52-2 
СЕМ туѕа-п 
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Е$5 ГАТ ЕГАТ 
ЗОРЕК тиба-| тіѕа-Іаї тіѕа-1аѕ 
ЅОВ/СОМТ — пиба-К пиба-КИ и15а-Ка5 
ГМ пиѕа-Р ти тиѕа-аѕ 
ГПУТЕК пи$а-Р тіѕа-{аї 1115а-{а5 
РОЅТ піѕа-9 тиѕа-9ії тіѕа-4аѕ 
АМТЕ 115-й пиза-Вй тіѕа-ћһаѕ 
АРОР 15а-№ пиѕа-иаї паба-15 
В настоящей работе при дальнейшем описании дейктических 


противопоставлений мы ограничимся прономинальными и адноминальными 


примерами употребления. 


1.4.3. Дейктическое поле близости: два типа систем 
ориентации 


В языках, в которых имеется более двух дейктических элементов, 
противопоставляемых по расстоянию, и выделяется так называемый средний, 
или нейтральный, член оппозиции, традиционно говорят о различении двух 
систем ориентации: «Ориентированных на Расстояние» (степень близости) и 
«Ориентированных на Лицо» (удаленность от говорящего и слушающего). 

Как мы показали выше, традиционно агульский язык относят к языкам, 
ориентированным на расстояние, т.е. в нем не выделяется специального 
элемента, описывающего ситуацию с точки зрения Адресата (лишь в работах 
З.К.Тарланова у местоимения /е выделяется значение близости к Адресату). 
Однако факты хпюкского диалекта агульского языка входят в явное 
противоречие с такой традицией описания. Рассмотрим примеры (94-96), в 
которых дейктический элемент іе следует интерпретировать как указывающий 


именно на сферу действия Адресата, а не на удаленность объекта от говорящих, 
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как это предлагается традиционнными описаниями: 
(94) е ВН е Ули ПК'.1-па)е-Ё? 
е что Сор ты надеть.РғҒ-Рагі2-А 


Что это ты надел? 


(95) аіе 1е ае 51рајі-1, 1е 7а 
оставить:Шар |е быть.сверху(А) место-Ѕирег 1е я:Рраї 
1-па)е-Е-е 


дать:РЕ-Рап2-А-Сор 
Оставь это на месте, это мне дали. 


(96) 1е \.а-1 аје $ајпа-јаг 2а$ п, 
19 ты-бирег быть.сверху(А) очки-Р] я:Раі дать1тр 
Іе-уғиг ~.а-1-аѕ 2.а-8 бага айх.е-5-е 
1е-Р1 ты-Ѕирег-ЕІ я-Ррағ много подходить-Іаѓ-Сор 


Дай мне эти очки, они мне больше подойдут, чем тебе. 


Как видно из приведенных примеров, дейктическая система хпюкского 
диалекта агульского языка имеет в своем составе граммему ‘близко к 
Адресату’, которая вместе с граммемой ‘близко к Говорящему’ образует 
дейктическое поле близости. Посмотрим теперь более внимательно на 
распределение реальных ситуаций речи, которые стоят за этими граммемами. 
Когда Говорящий выбирает эгоцентрическую стратегию построения 
высказывания, а когда ориентируется на Адресата? Разберем несколько 
ситуаций, в которых, на первый взгляд, возможно употребление обоих 
местоимений (в дальнейшем изложении будут использоваться методические 


материалы из работы [МУ Ши 1999]). 


Ситуация 1а. Говорящий сидит рядом с Адресатом. Говорящий 
дотрагивается до зуба Алресата и произносит: 


(97) хе те зИе ҜК'аге х.0-пауе-Р На-\уа \.а-5 ? 
твой ше зуб черный стать.РЕРагі2-А знать-О ты-Ра 


Ты знаешь, что у тебя этот зуб почернел? 
В данной ситуации Говорящий жестом касания приближает себя к объекту, 
тем самым сокращая расстояние до минимума и делая возможным, 


следовательно, употребление указательного местоимения те. 
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Ситуация 16. Говорящий сидит рядом с Адресатом. Говорящий (без 
указательного жеста) произносит: 


(98) ме 1е зем Кате х.и-па)е-Ё На-ма м.а-5 ? 
твой іе зуб черный стать.РЁ-Рагі2-А знать-О ты-0а 


Ты знаешь, что у тебя этот зуб почернел? 


В такой ситуации употребление указательного местоимения те 


невозможно, поэтому употребляется местоимение /е. 


Ситуация 2а. Говорящий находится на некотором расстоянии (несколько 
шагов) от Адресата, между ними лежит сумка (тот факт, кому реально – 
Говорящему или Адресату – принадлежит эта сумка, никак не влияет на выбор 
дейктического элемента). Говорящий произносит: 

(99) те дааһаїџ, ја-гиё 

те убирать:ітр Уос-девушка 

Убери это (обращение к девушке). 

В данном примере предмет (в нашем случае сумка) еще находится, по 
мнению Говорящего, в его сфере действия, те. Говорящий оценивает 
расстояние до предмета как близкое. Поэтому употребление указательного 


местоимения гпе является предпочтительным. 


Ситуация 26. Говорящий находится на несколько большем расстоянии 
(несколько метров) от Адресата, между ними лежит сумка. Говорящий 
произносит: 

(100)1е даһа, ја-гих 

е убирать:Нпр Уос-девушка 

Убери это (обращение к девушке). 

Употребление в этом примере указательного местоимения те невозможно 


из-за того, что предмет, по мнению Говорящего, уже не входит в его сферу 


действия. Сфера действия Адресата, с другой стороны, обычно оценивается 
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Говорящим несколько шире своей собственной. Все это приводит к 


тому, что наиболее естественно в этом примере выглядит местоимение [е. 


Ситуация 3. Говорящий и Адресат находятся рядом, на некотором 
расстоянии (несколько шагов), на одном уровне с собеседниками, лежит книга. 
Говорящий произносит: 


(10) ме пап Ка е? 
те чей:Сеп книга Сор 


Чъя это книга? 

В последнем примере единственно возможным является указательное 
местоимение те 

Теперь мы можем сформулировать правила выбора между двумя 


указательными местоимениями, объединяемыми значением близости: 


Говорящий выбирает указательное местоимение 

то-серии: 

1. если объект входит в сферу действия Говорящего (что составляет в 
среднем несколько шагов, но не является абсолютной величиной, а зависит 
также и от соотношения размеров объектов); 

2. если Говорящий оценивает расстояние между собой и объектом как 


меньшее (или равное), чем расстояние между Адресатом и объектом. 


4е-серии: 

1. если объект входит в сферу действия Адресата (которую обычно 
Говорящий оценивает шире, чем свою собственную); 

2. если Говорящий оценивает расстояние между Адресатом и объектом как 
меньшее, чем расстояние между собой и объектом; при этом оценка Говорящим 
относительного расстояния может не совпадать с объективным 


взаиморасположением участников ситуации. 
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Таким образом, мы видим, что при выборе указательного 
местоимения дейктического поля близости Говорящий в первую очередь 
стремится проявить эгоцентрическую стратегию, т.е. выбрать местоимение 127е- 
серии; только в той ситуации, когда объект уже не входит в его сферу действия, 


выбирается указательное местоимение /е-серии. 


1.4.4. Дополнительные значения: степень активации, 
контрастивность, предупомянутость 


Остановимся теперь более подробно на сложных прономинальных и 
адноминальных элементах, образующихся от базовых путем присоединения 
префиксов да-, СаЁ- (с повторяющимся согласным соответствующей основы, С 
= т, і &, 1 соответственно) и и’ои-. Рассмотрим опять сначала несколько 
однотипных ситуаций; при этом нюансы значения дополнительных морфем по 


возможности отражены в переводах примеров. 


Ситуация 4а. Говорящий показывает на свой зуб и произносит: 


(102) ше  зПе\м-? 2е рота а)е-Ё-е 
те зуб-Шш мой пломба находиться-А-Сор 


В этом зубе у меня пломба. 


Ситуация 46. Говорящий показывает на свой зуб и, выделяя именно его из 
всех остальных, произносит: 


(103) рюотБа хе момше з11еуі-? е аје-Ғ 
пломба мой мое зуб-а Сор находиться-А 


Пломба у меня вот в этом зубе. 
Употребление жоите вызвано желанием Говорящего изменить ложную 


презумпцию Адресата о том, что пломба у Говорящего находится в другом 
зубе. 
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Ситуация 4в. Говорящий хочет привлечь внимание Адресата к 


своему зубу, поэтому произносит: 


(104) таһте — зЦе\-? те Рота аје-Ғ-е 
таһис зуб-0 мой пломба находиться-А-Сор 


Вот в этом зубе у меня пломба. 


Ситуация 4г. Внимание Адресата уже сконцентрировано на зубе 
Говорящего; Говорящий недавно уже упоминал об этом зубе, а теперь, 
показывая на него, произносит: 


(105) Ваше 511емі-? е зага те рота аје-Ғ 
һате  зуб-ш Сор Ѕага мой пломба находиться-А 


Так ведь это именно в этом зубе у меня пломба. 

Такая фраза могла бы быть ответом на вопрос «Ты знаешь, что у тебя этот 
зуб почернел?» из вышеописанной ситуации 1. 

Для дальнейшей интерпретации значений рассматриваемых морфем важен 
также и тот факт, что в ситуации, когда у Говоряшего во рту остался один- 
единственный зуб, более естественно выглядит использование форм те или 
ћате. 

Итак, Говорящий осуществляет выбор наиболее подходящего элемента из 
те-серии (как и из любой другой), руководствуясь следующими правилами, 
которые правильнее рассматривать не как жесткие предписывающие указания, 


а как некоторые тенденции, или предпочтения употребления: 


те - используется при нейтральной стратегии; 

жом-те - используется для контрастивного выделения из множества; 

тай-те - используется для первичной активации или реактивации 
объекта в сознании Адресата; 

Ва-те —- используется для апелляции к уже активированному в сознании 


Адресата объекту. 
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1.4.5. Дейктическое поле удапенности 


В данном разделе мы опишем элементы дейктического поля удаленности — 
указательные местоимения {-, ре- и /е-серий (вопрос о полисемии или 
омонимии лексемы / мы решаем в пользу омонимии и выделяем, 
следовательно, два различных /е — со значениями близости к Адресату и 
удаленности от собеседников). Начнем опять с примеров — описаний ситуаций 
(нижеприводимые ситуации отсутствовали в цитированной выше работе 


ГМ! Шею5 1999] и смоделированы нами). 


Ситуация 581. Говорящий и Адресат находятся в своем селе, окруженном 
горами. Говорящий показывает в сторону человека, который поднимается по 
далекой горе, находящейся выше селения, и произносит: 


(106}1е таНагат е-ма, даһаг.і-?-аѕ май аВиб'.а-}е-Ё? 
1е Магарам Сор-О гора-п-Е] вверх подниматься Ірё-Рап2-А 


Это Магарам, что ли, в гору поднимается? 


Ситуация 5а2. Говорящий и Адресат находятся в своем селе, окруженном 
горами. Говорящий показывает в сторону человека, который поднимается по 
горе, начинающейся у ног собеседников, и опять-таки произносит: 


(107)1е таНагат е-ҹа, баһаг.і-?-аѕ магі аКиё'.а-је-Ғ? 
е Магарам Сор-Ӧ гора-ш-Е] вверх подниматься р#-Рап2-А. 


Это Магарам, что ли, в гору поднимается? 


Ситуация 561. Говорящий и Адресат находятся в своем селе, окруженном 
горами. Говорящий показывает в сторону человека, который поднимается по 


горе, находящейся по дороге от селения к Дербенту, т.е. вниз, к морю, и 


произносит: 
(108) ре шаНагат е-ҹа, даһаг.1-?-а май аВис'.а-је-Ғ? 
2е Магарам Сор-О гора-ш-Е1 вверх подниматься 1р#-Рап2-А 


Это Магарам, что ли, в гору поднимается? 
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Ситуация 562. Говорящий и Адресат находятся в своем селе, окруженном 
горами. Говорящий показывает в сторону человека, поднимающегося по 
соседней горе совсем рядом с собеседниками, в момент речи этот человек 
находится ниже собеседников, Говорящий произносит: 


(109) зе таНагат е-ҹма, ЗаВаг.1-2-аз май аВиё'.а-је-Ё? 
ре Магарам Сор-О гора-ш-Е1 вверх подниматься .ІрЁ-Рагі2-А 


Это Магарам, что ли, в гору поднимается? 


Ситуация 5в. Говорящий и Адресат находятся в своем селе, окруженном 
горами. Говорящий показывает в сторону человека, который поднимается по 
далекой горе; Говорящий в первую очередь хочет подчеркнуть большое 
расстояние до этого человека, высота не играет роли; Говорящий произносит: 


(110)4е таНагат е-ҹа, даһаг.1-?-аѕ мап аКиё'.а-је-Ё? 
іс Магарам Сор-О гора-1р-ЕІ вверх подниматься ІрЄРагі2-А 


Это Магарам, что ли, в гору поднимается? 


Ситуация 6. Объект и Адресат находятся на значительном расстоянии и 
ниже Говорящего, например, Говорящий находится на горе, а Адресат и 
ребенок – под горой. Говорящий произносит: 


(111)1е пап йак е? 
е чей ребенок (Сор 


Чей это ребенок? 

В ситуации, когда две стратегии выбора указательных местоимений - из 
поля близости (тот, около тебя’) и из поля удаленности (тот, внизу’) ~ 
конкурируют между собой, выбор всегда делается в пользу первой (*ее пап 
ти е ? «Чей это ребенок?»). 

Попробуем теперь интерпретировать рассмотренные ситуации. Во-первых, 
бросается в глаза тот факт, что говорящий может описывать одну и ту же 
ситуацию по-разному в зависимости от того, какое измерение - горизонтальное 
или вертикальное — для него важнее. Во-вторых, в сознании Говорящего 


существует сразу несколько способов пространственной категоризации 
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действительности. Первый способ связан с географическим 
расположением села - то, что “по жизни” находится выше, можно описывать с 
помощью дейктических элементов /е-серии; а то, что “по жизни” находится 
ниже — с помощью дейктических элементов ре-серии, независимо от реального 
взаимного расположения Говорящего и описываемого объекта Первый способ 
можно назвать абсолютным, в отличие от второго -~– относительного, который 
имеет дело с реальным, физическим взаимным расположением объектов: в 
соответствии со своими представлениями о конкретном расположении 
объектов Говорящий выбирает местоимение /е-, ре- или /е-серий. 

Как уже отмечалось во втором разделе, элементы дейктического поля 
удаленности также имеют серии из четырех элементов каждая. Распределение 
элементов с префиксами йа- и С-аһ- аналогично уже описанному 
распределению элементов дейктического поля близости. Что касается 
дополнительной морфемы жои-, то ее использование подчеркивает 
значительность расстояния, а произнесение лексемы с растягиванием первого 
гласного свидетельствует о еще большем расстоянии по горизонтали или по 
вертикали. Таким образом, дополнительную морфему жои- мы описываем как 
полисемичную, обладающую инвариантом усиления имеющегося у лексемы 
значения: в случае дейктического поля близости она используется для 
контрастивного выделения из множества, в случае дейктического поля 
удаленности — для подчеркивания значительности расстояния. 

Итак, правила выбора между элементами дейктического поля удаленности 


выглядят следующим образом: 


Объект описывается средствами дейктического поля удаленности, если он 
не может быть описан в системе дейктического поля близости. При этом 
выбирается указательное местоимение 

іо-серии: 

1. если Говорящий оценивает расстояние между собой и объектом как 


значительное (несколько метров и более); 
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2. если Говорящий хочет подчеркнуть именно удаленность 


объекта от собеседников, а не различие по высоте. 


во-серии: 

1. если Говорящий оценивает расстояние между собой и объектом как 
значительное (несколько метров и более); 

2. если Говорящий хочет подчеркнуть именно различие по высоте, а не 
удаленность объекта от собеседников; 


3. если объект находится ниже собеседников. 


Ге-серии: 

1. если Говорящий оценивает расстояние между собой и объектом как 
значительное (несколько метров и более); 

2. если Говорящий хочет подчеркнуть именно различие по высоте, а не 
удаленность объекта от собеседников. 

3. если объект находится выше собеседников. Особняком стоят 
употребления местоимений #0- и /е-серий, описывающие абсолютный способ 
пространственной категоризации действительности, так как в таких ситуациях 
собственно пространственные критерии, ориентированные на расстояние, 


отходят на второй план. 


1.4.6. Выводы 


В данном разделе суммированы полученные результаты и описан набор 
граммем хпюкского диалекта агульского языка. 

Мы различали дейктическое поле близости и дейктическое поле 
удаленности. В дейктическом поле близости мы выделили две основные 
граммемы: 


те —граммема сферы действия Говорящего, “около Говорящего” и 
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Је – граммема сферы действия Адресата, “около Адресата”. 


При выборе элемента дейктического поля близости Говорящий обычно 
руководствуется эгоцентрической стратегией и отдает предпочтение 
указательному элементу те-серии. 

В дейктическом поле удаленности мы выделили следующие три основные 
граммемы: 

іе —граммема удаленности по расстоянию, “далеко от собеседников”; 

де — граммема удаленности и нахождения ниже собеседников, “далеко и 
ниже собеседников” и 

Гез – граммема удаленности и нахождения выше собеседников, “далеко и 
выше собеседников”. 

При выборе элемента дейктического поля удаленности Говорящий в 
первую очередь оценивает, удаленность по какому измерению он хочет 
подчеркнуть. В случае предпочтительности горизонтального измерения 
выбирается дейктический элемент (серии, в случае же предпочтительности 
вертикального измерения — дейктический элемент ве или /е-серий 
соответственно; в случае значительной удаленности объекта от Говорящего 
противопоставление по вертикальной шкале может быть нейтрализовано, 
поскольку для Говорящего становится важнее подчеркнуть именно расстояние 
по горизонтали. 

Если есть конкуренция между элементами дейктического поля близости и 
дейктического поля удаленности, то предпочтение всегда отдается 
указательным элементам дейктического поля близости. 

Кроме основных дейктических граммем мы выделяем дополнительные 
морфемы, которые описанным выше образом модифицируют основное 
значение дейктического элемента. Дополнительная морфема жож- выделяется 
среди прочих тем, что полисемична: выбор ее значения зависит от того, 


элемент дейктического поля близости или удаленности она модифицирует. 
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ГЛАВА 2. 
ГЛАГОЛЬНАЯ ПАРАДИГМА. 


СЕМАНТИКА ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМ 


Система агульского глагола отличается значительным богатством видо- 
временных форм: от одного глагольного корня образуется несколько сотен 
словоизменительных словоформ парадигмы. Морфологический тип глагола 
можно в целом охарактеризовать как агглютинативный, хотя (как будет видно 
по дальнейшему изложению) имеются и отклонения от прототипической 
агглютинации. 

По синтаксическому поведению глагольные формы разделяются на 
финитные и нефинитные. Финитные глагольные формы выражают значения 
грамматических категорий вида, времени, наклонения, эвиденциальности 
(“заглазности”), а также отрицания и вопросительности, и возглавляют 
независимое предложение. Нефинитные глагольные формы выражают 
значения категорий вида и полярности (иногда также особые временные и 
модальные значения) и употребляются в первую очередь в качестве вершин 
зависимых (придаточных) предложений. 

Морфологически глаголы делятся на непроизводные (или “простые”, 
ср. #а$ ‘идти’, (2)9'аз ‘делать’, РиЁаз ‘есть’, паз ‘резать’, а2,аѕ ‘видеть’ и пр.), 
производные глаголы с превербами (ср. ї-/хаѕ ‘класть в’, 2/-/хаѕ ‘класть на’, 4- 
іхаѕ ‘класть за, к’; 7-яЁа$ ‘вытаскивать из’, а/-аѓ,аѕ ‘снимать с’, Ке-Г45 
‘вытаскивать из-под’ и пр.) и сложные глаголы, состоящие из неспрягаемого 


компонента и служебного глагола хаѕ ‘стать’, (4435 ‘делать’ или др. (ср. Назш- 


89 
ха ‘собираться’, 2/55е-ха5 ‘стареть’, $ама-хаѕ ‘уставать’, дипЁ-(а)9 аѕ 
‘собирать’, 311-2995 ‘прятать’, таѕа-сая ‘продавать’ и пр.). 
Словообразовательные пары типа А’а’е-4’ах ‘сделать черным’ и Ё 'ағе-хаѕ 
‘стать черным? выражают значение каузации состояния и вхождения в 
состояние. Наряду с лабильностью и супплетивным способом образования, 
такие эквиполентные пары являются одним из способов передачи инхоативно- 
каузативных значений в агульском языке (о способах передачи инхоативно- 


каузативных значений в языках мира см. подробнее [Назре|та 1993а]). 


0 В качестве “словарной формы” глагольных лексем здесь и далее используется инфинитив (на -5), а для 


стативных глаголов, не имеющих инфинитива — форма настоящего времени (на -а). 
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2.1. Состав глагольной парадигмы 


По внутренней структуре глагольные формы делятся на синтетические, 
которые состоят из единой словоформы (см. 2.1.1), и аналитические, которые 
состоят из более чем одной словоформы и включают бытийный 
вспомогательный глагол; имеется также многочисленная группа аналитических 
форм “второй степени”, в которых вспомогательные глаголы сами выступают в 
одной из базовых аналитических форм (см. 2.1.2). Для выражения различных 
видо-временных и модальных значений используется также ряд особых 
аффиксов и служебных слов (см. 2.1.3). Образование двух типов отрицательных 
форм описывается в 2.1.4. Общая схема образования видо-временных форм 


глагола приводится в 2.1.5. 


2.1.1. Синтетические формы 


2.1.1.1. Исходная основа 

Общая структура синтетических форм: «исходная основа + 
словоизменительные показатели». В состав исходной основы входит 
глагольный корень и (факультативно) префиксальные словообразовательные 
показатели: ср. Х-(а$) ‘нести’, 20-(25) ‘делать’, 3-(25) ‘находить’, гиХ-(а5) 
‘читать’, /7-(25) ‘связывать’ и К-//-(25) ‘привязывать’, Х,-(25) ‘идти’ и а-ся-#,-(я5) 
‘входить’, 424-(5) ‘открывать’ и да-дад-(аѕ) ‘открывать снова’ и пр." 

Словоизменительные показатели являются в большинстве своем 


суффиксальными; к префиксальным относятся только показатели отрицания. 


1! Отделен от основы дефисом и взят в скобки показатель инфинитива. 
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2.1.1.2. Видовые основы и императив 
От исходной основы образуются две видовые основы и форма императива 


(ср. схемы 1аи 16). 


Схема 1а. Схема 16. 

Исходная основа Исходная основа 

(а)д'- ‘делать’ 11К'- ‘писать’ 
(а)а'-и- (а)д"-а- (а)а’-е ПК’ -1- ВК'-а- НКк' 
Основа СВ Основа НСВ Императив Основа СВ Основа НСВ Императив 


Основа совершенного вида (СВ) образуется у большинства глаголов при 
помощи суффикса -и (напр., хи- ‘стать’, (210 1- ‘делать’, Аади- ‘открывать’, 
пиХи- ‘читать’, Ц(ви- оставаться’), у ряда глаголов при помощи суффикса - 
(напр., 3/А7- ‘подметать’, /х/- ‘класть’, /К1- ‘писать’, К1- ‘умирать, убивать’, 
Ка/9!-‘вставать’). 

Основа несовершенного вида (НСВ) образуется у большинства глаголов 
при помощи суффикса -а (напр., ха- ‘стать’, (219 2- ‘делать’, @24а- ‘открывать’, 
гиХа- ‘читать’, Йе,а- ‘оставаться’, Жа-‘подметать’, іха- ‘класть’, Й 2- ‘писать’) 
и лишь у нескольких глаголов суффиксом является -е (ср. Ке- ‘умирать, 
убивать’, е/се- ‘смеяться’, айхе- ‘подходить, сочетаться; мириться’, гихе- 


‘варить, вариться” '). 


Обе видовые основы могут употребляться самостоятельно, однако в 


крайне ограниченном наборе контекстов. Основа СВ выступает в составе 


12 У последних трех глаголах в основе СВ представлен гласный переднего ряда -й (ср. е/оіі-, АИки-, Иёхи-). 
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конструкции с вспомогательным глаголом (2995 ‘делать’, 


выражающей некатегорическое утверждение (см. (1), а также 1.2.3 ниже): 


(1) а пХло ві а'.а-ѕ-е... | ал-пе.. 1 да-а... 
читать.Рг он:Егр делать 1р Њ Сор делатьРЄРЙА делатьІрЁРгѕ 


Прочитать-то он прочитает [= сделает] // прочитал [= сделал] // 


читает [= делает] (, но...). 


6. иро та-9’.а. 
говорить.РЁ Ргоһ-делать рЁ 


Говорить не говори [= не делай] (, не стоит). 

Основа НСВ используется в ряде конструкций с модальным значением — 
ср. (2), – ау некоторых глаголов именно она, а не форма инфинитива, участвует 
в образовании гортатива (ср. 5 20'2 ‘давай сделаем’, см. также ниже). 

(2) а Ба ре до „а. 


может:быть он возвращаться.їрѓ 
Может, он вернется. 


6. ја $..а Бе, ја За-$..а. 
или идти ре он или Мер-ндтн.1рѓ 


Пойдет он, (или) не пойдет (, какая разница?) 


Императив подавляющего большинства глаголов формально совпадает с 
исходной основой (ср. 029 ‘открой’, тшХ ‘читай’, А ‘подмети’, 1х ‘положи’, ДА’ 
‘напиши’, ид’ ‘сиди’). Показатель императива -е отмечен у глаголов (2/9 25 
‘делать’ (и некоторых содержащих его сложных глаголов) и /са$ ‘ловить, 
держать’ (ср. ад-е ‘сделай’, 4е015-4-е ‘поменяй’, /с-е ‘лови, держи’). 
Варьирование в образовании формы наблюдается у глагола аѓаѕ ‘оставлять’ (а! || 
аі-е ‘оставь’) и у ряда сложных глаголов, содержащих (229 25 (ср. випЁ-ад' || 
рипі-(а)4-е ‘собери’ и др.). Показатель императива -и отмечен у нескольких 
глаголов с исходом на лабиализованный согласный: аЁи‘вытащи’ (< аёа5) и его 
префиксальных производных, Аайад-и ‘подними’ (< №аһадаѕ). Императив 
глаголов с корнем, состоящим из единственной согласной, образуется с 


протетическим слогом, ср. /их ‘стань’ (< ха5), ‘умри; убей’ (< Хез). 


93 
Выбор конкретного показателя видовых основ и императива 
однозначно не предопределяется семантикой или формой исходной основы, эта 
информация является словарной, Отмечаются, однако, некоторые 
закономерности, связанные с фонетической структурой глагольного корня: так, 
основа СВ на -/ характерна в первую очередь для глаголов с корневым гласным 
Л/ (имеются и исключения: ср. аА3/- ‘подпрыгивать’) а основа НСВ на -е 


представлена у глаголов с /е/ или /й/ в корне. 


У ряда глаголов видовые основы и/или императив образуются 
супплетивно (от другого корня), ср. основу СВ и5и- ‘уходить’ и императив 
ЈаХ ‘уходи’, основу СВ аа- ‘приходить’ и императив $2% ‘приходи’ (при 
единой для обоих глаголов основе НСВ ўа- ‘идти?); основу СВ /у%и- ‘уносить’ 
и императив /2ј/аХ ‘унеси’, основу СВ //- ‘приносить’ и императив /ё$аи 
“приноси” при единой для обоих глаголов основе НСВ Ха- ‘нести’ !“; основу СВ 
(и)ри- и императив ир при основе НСВ (а)Ка- ‘говорить, называть’; императив 
ип при основе НСВ (їс я- ‘давать’. 

В ряде случаев в основах наблюдаются стяжения: ср. отрицательную 
основу НСВ 404-/с~ и Прохибитив 224-/са от глагола (1)с 2- ‘давать’ (с 
переходом /41/ > /&]/); отрицательную основу СВ 4-4/(1)- глагола 7,25 ‘идти’ (ср. 
утвердительную основу СВ аа/- ‘приходить’) и основу СВ 44/(1)- производного 


глагола дий,а$ ‘возвращаться, приходить’. 


'3 Интересно, что сходные тенденции проявляются н в именном словонзмененни: так, нз двух основных 
алломорфов показателя множественного числа -аг присоединяется к основам с любым корневым гласным в 
корне, тогда как -ег сочетается только с односложными корнями с гласными /е/ или ЛИ. 

14 Начальный слог - в формах этого глагола восходит к деепричастию /2-/ стативного глагола ба ‘иметь 
при себе’ (‘приносить/уносить’ восходит к сочетанию ‘имея при себе прийти/уйти’). 

15 У глагола іс'яѕ ‘давать’ основа СВ выглядит как Ё, т.е. содержит в нерасчлененном виде корень и 
показатель вида. 
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2.1.1.3. Базовые синтетические формы 

От каждой из видовых основ образуется по одному деепричастию и по 
три причастия. 

Деепричастие СВ имеет суффикс -па, деепричастие НСВ суффикс -/ (ср. 
гиХи-па ‘прочитав’, гиХа-ј ‘читая’; причастие 1 совпадает с соответствующей 
видовой основой (ср. гиХи-Г‘прочитавший’, пи Ха-Г ‘читающий”!). 

Прочие причастия диахронически образованы от деепричастий: причастие 
2 при помощи показателя -(/)е- (ср. пл Хи-па-уе-Ё гиХа--е-Г), причастие 3 при 
помощи показателя -4е- (ср. пАХи-п-4е-Г с усечением конечного гласного в 
деепричастии СВ, љхХа-/-ае-Ғ). Вероятно, причастия 2 и 3 восходят к 
сочетаниям деепричастий с причастием а/е-Г бытийного глагола а ‘быть, 
находиться’ и, соответственно, с причастием /4е-Гбытийного глагола е ‘быть, 
являться’ (см. также таблицу 2.2а). 

От основы НСВ при помощи показателя -5 образуется инфинитив (ср. 
гиХа-ѕ ‘читать’), а также оптативное причастие (ср. Ха-5е-Ё‘=тот, кому я 
желаю читать’). 

От основы СВ при помощи показателя -6 образуется масдар (отглагольное 
имя, ср. гиХи-Б чтение’), а также “предположительная” форма (ср. шХи-п 
‘предположим, прочитает/прочитал”) и оптатив (ср. п/Хи-га/ ‘пусть я (ты, он) 


читаю (-ешь, -ет)”). 


16 Причастия, как и прочие атрибутивные слова, приводятся в форме с аффиксом номинатива -/ 
(используемым при субстантивации, а также в изолированном употреблении, см. также 2.4). 
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Таблица 2.1. Образование базовых утвердительных синтетических форм 
(глагол /иХа5 ‘читать’). 


Причастие то 


Причастие 3 


Оптативное 


причастие 


Отрицательные синтетические формы образуются при помощи 
префикса а#- ср. отрицательные деепричастия @#-гиХи-па ‘не прочитав’, д2- 
гиХа-ј ‘не читая’, отрицательный инфинитив 48-1/Ха-5 ‘не читать’ и т.п. Форма 
прохибитива, т.е. отрицательного императива, образуется от основы НСВ при 
помощи префикса 1271а- ср. та-гиХа ‘не читай’. (У глаголов с основой НСВ на -е 
в прохибитиве представлен -# ср. 1114-К'# ‘не умирай’, п1а-6/4& ‘не смейся’, а- 
ШхА ‘не вари’, та-айхӣ ‘не мирись’.) При присоединении отрицательных 
префиксов к основам глаголов с начальным гласным /а/ — ср. (2) 25 ‘делать’, 
(а)Ка ‘говорить’ — одна из гласных в последовательности /аа/ выпадает (ср. 
та-д а ‘не делай’, та-Ка ‘не говори’); то же происходит при присоединении к 
основе с локативным префиксом а/- ‘наверху’. 

Префиксы отрицания и прохибитива занимают крайнюю слева позицию в 


словоформе, т.е. они предшествуют всем словообразовательным аффиксам: ср. 
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тв-!-Кис’а ‘не влезай на’, та-д-аѓа ‘не вытаскивай из-за’, п2а-4-ИК‘а ‘не 
пиши снова’; лишь у некоторых глаголов допускается расположение 
отрицательных префиксов после преверба, ср.: та-ќегНа // Ке-та-гНа ‘не 


трогай” (см. также пример (3))'”, 4а-да}та} // ди-аа-}га} ‘пусть не возвращается”. 


2.1.1.4. Особенности парадигмы стативов 

Выделяется группа глаголов со стативной семантикой, для которых 
характерен существенно сокращенный набор форм: настоящее и прошедшее 
время, одно причастие и одно деепричастие; не все из этих форм образуются 
регулярно. 

К этой группе относятся основные бытийные глаголы е ‘быть, являться” 
и а ‘быть, находиться’ и производные от последнего: глаголы с превербами 2(7)- 
а ‘находиться внутри’, д2(7)-а ‘находиться позади; иметься’, 1())-а ‘иметься в 
наличии, при себе’, 2/0е-а ‘находиться вверху’, Ке(})-а ‘находиться под или на 
вертикальной поверхности” и др. (имеется также ряд сочетаний глагола а с 
наречной частью: ср. тек е/-аї а ‘испытывать холод’, $81-й а ‘радоваться’ ит.п.). 
К бытийным относится также глагол атса ‘оставаться (внутри) и другие 
префиксальные производные от того же корня: йа-теа ‘остается спереди’, а/- 
теа ‘остается наверху’, /а-теа ‘все еще остается при себе’ и т.п. 

Как видно по таблице 2.2а, особенностью парадигмы бытийных глаголов 
является наличие у них специальных вопросительных форм, образованных при 


помощи аффикса -жа. 


Таблица 2.2а. Парадигма спряжения бытийных глаголов. 


е а а(})-а ате-а 


‘быть, являться’ | ‘быть, находиться’ | ‘иметься при себе’ ‘оставаться 


17 В этом хпюкский говор отличается от других агульских говоров, в которых стандартно расположение 
отрицательных префиксов после словообразовательных превербов: ср. хпюкск. лла-да-гМя, но гехюнск,, 
кошанск. да-та-гНя ‘не толкай” {< фа-гНа$ ‘толкать, стучать’ с превербом дя- локализации Роѕт) (Сулейманов 
1993: 154-155]. 


еее 


; утв. || отриц. 
рита 


оО 
дш 


Н ап-дама 


НИЕТ 2-й | ға-адџ) | ал-Зи) 
| Че-Ё 11 дауа-Ғ ае-Г  Ша-дама-Г | Ғаје-Г |1 @-Чаууа-Ё | ап-дауа-Ё 
е-) Пааҹа-ј а-) П а-даҹа- | Ға-) П Ға-даҹҹа-) | ап-Ча\ма-} 


ате-уа Їап-ац(-ма) 


| -уа | аој-ма ајі-ма  а-дш-ма | Ғајі-ҹға || -дщ-ма | атіј-ма | ап-аџј-ҹа 

Имеются также собственно стативные глаголы Ќапае-а ‘любить, хотеть’, 
На-а ‘знать’, Ка-а ‘болеть’, виб’а-а ‘бояться’, которые обладают единственной 
основой НСВ; у них нет основы СВ, а также инфинитива и императива (у 
некоторых также прохибитива). Не все формы этих глаголов образуются 
регулярно, см. таблицу 2.26. Вместо отсутствующих у данных глаголов видо- 
временных форм используются соответствующие формы сложных глаголов, 
производных при помощи хаѕ ‘стать’ и обозначающих вхождение в состояние 
(ср. Ќап-хаѕ ‘полюбить’, Наг-хаѕ ‘узнать’, /їаг-хаѕ ‘заболеть’, рис-хаѕ 


‘испугаться’; см. также гл. 3). 


Таблица 2.26. Основные формы стативных глаголов. 


Капде-а На-а Йа-а гиё'а-а 


‘любить, хотеть’ ‘болеть’ ‘бояться’ 


| знать’ 

Гут отриц, утв. | отриц. |утв. |отриц. |ут. отриц, 

|капдс-а 1 Калад-даҹа | На-а 1 На-даҹа | йа-а || 12-дама | еиёа-а | виса-дама 

Прошедшее время [апау Г ап-ај [Наз ГНа-ац) | На-јі И еа-ашј | роёа-ј: Приеа-ди 

ИИ ИИ ОИ СИИ 5 

И О И 1800 22 
ее. 


БИ Е СЫ 


Причастие 3 БЕНИН На}-де-Ё Йај-де-? виё'ај-де-Г 
|— == 


тпа-Ќа тпа-риќа 
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2.1.2. Аналитические формы 


2.1.2.1. Структура аналитических форм 

Ядро видо-временной системы индикатива составляют аналитические 
формы; некоторые из них, впрочем, в значительной степени 
морфологизовались и по статусу близки синтетическим (сохраняя достаточно 
прозрачную “составную” внутреннюю форму). 

Общая структура аналитических форм такова: «нефинитная форма 
смыслового глагола + вспомогательный глагол». Мы выделяем среди 
аналитических форм группу “базовых” форм, в которых бытийный 
вспомогательный глагол стоит в настоящем или прошедшем времени, а также 
группу аналитических форм “второй степени”, в которых вспомогательный 
глагол (хаѕ ‘быть, становиться’ и некоторые др.) сам стоит в одной из 
“базовых” аналитических форм. 

Смысловой глагол в составе аналитических форм может выступать в виде 
деепричастия (каждого из видов), двух причастий (каждого из видов) и 
инфинитива. Сочетания с причастием-3 (ср. гиХипае-Ғ е ‘такой, который 
читал/был прочитан”, ги Хауае-Ге ‘такой, который будет читать/будет прочитан’ 
и пр.) не образуют аналитических форм, причастие в данном случае выполняет 


функцию именной части сказуемого. 


2.1.2.2. Базовые аналитические формы 

Основным вспомогательным глаголом является е ‘быть, являться” 
(выступает со всеми перечисленными выше формами смыслового глагола); от 
деепричастий смыслового глагола образуются также аналитические формы при 
помощи глагола а ‘быть, находиться’. Вспомогательные глаголы могут 


выступать в форме настоящего или прошедшего времени. 
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Таблица 2.3. Базовые аналитические формы (смысловой 
глагол гшХаѕ ‘читать’). 
подсистема СВ подсистема НСВ 
| отриц. ‚  Потриц. 


ект ш. пе КТИВН 


деепричастий |тиХоп-е  ||гаХио-даууа гиХа)-е 11 тиХај-Пеҹа 


с глаголом е} Прошедшее неактуальное Хабитуалис прош. времени 
|-0Хоп-іј 1 шХор-4цј Ха}! | гоХај-а0 
| Результатив Презенс 

с глаголом а| гаХипа()-а | г. Хоо-&дау(а) гиХа(ј)-а 1 таХ-адама 
| Результатив в прошедшем Имперфект!* 
|тоХипа-)і || тоХоп-ааој тиХа-)і тих -ааиј 

от причастий |Проше об ктическое Настоящее генерическое 
от причастия 1 | охие | тоХиЁау/а гХа[-е |11 таХаѓїама 
П ош, общефактич. н Прошедшее генерическое 
170Хи-0 га Хиву гаХаЁ-1 |! гаХаЕ-у 
Будущее интенциональное 


от причастия 2 | тоХопајеѓ-е | ггХооауеЕ-бауга гаХа]е{-е | тоХајеѓ-{ама 


| Предпрош. результ. общефактич. | Будущее в прошедшем 
|гаХопајеѓ-іј || гоХопајеғ 0) таХаеЁ- | тоХајеѓ-ј 
от Будущее основное 


инфинитива | Хаз-е  !гаХаз-@а\ма 


Ирреалис 
ГХаз-] || гХаз-ву 


При образовании форм с е ‘быть, являться’ от деепричастия НСВ 
происходит упереднение гласного в формах -@ама (> -4ема) и -аи} (> -йј) под 
влиянием конечного -/ в форме смыслового глагола (ср. гиХа-у). При 
образовании форм от деепричастия СВ, по мнению исследователей, выпадает 
конечное -а деепричастия (ср. гиХип-е < гиХипа + е, шХип-) < гиХипа + іў и 


пр.); с другой стороны, не исключена также возможность образования этих 


8 Утвердительные формы хабитуалиса прошедшего времени и имперфекта совпадают. 
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форм от формы *гиХип, отсутствующей в современном 
языке” При образовании форм с а ‘быть, находиться’ также наблюдается 
стяжение исходных сочетаний (ср. паХипа(ра < гиХипа + а, шХа(ра < гиХај + а, 
гиХипа-јї < тиХипа + ай, гиХа-јі < тХај + ай и т.п.); см. также диалектные 
данные о стяжениях в видо-временных формах в [Сулейманов 1993: 142-146]. В 
формах отрицательных Презенса и Имперфекта стяжения приводят к 
появлению долгого гласного а (долгота в данном случае не имеет 


фонологической значимости) 2° 


Исторически все перечисленные формы, бесспорно, являются 
аналитическими, и в настоящее время исходные вспомогательные глаголы в их 
составе легко идентифицируются. Вместе с тем, в ряде форм вспомогательный 
глагол подвергся достаточно сильной морфологизации и фактически 
превратился в аффикс (или в слабоавтономную клитику). Так, большая часть 
сочетаний допускает в соответствующем контексте вставление после формы 
смыслового глагола усилительной частицы =га ‘и, даже’: ср. тХиѓе > тХиѓ-га 
е, тХипајеЃѓе > г_ХипајеЁ-га е с формами от причастий, шХаѕ-е > тХаѕ-га е с 
формой от инфинитива, Ха/-е > гиХа/=га е, и Ха())-а > гиХау=га а, ги Хипа(ра > 


шХипа()=га ас формами от деепричастий. См. (3), а также (616) ниже. 


(3) гп  Ше.а-з-га е, Га Х.а-3=га е, 
я писать. рЕШшЕ-и Сор читать. р-а =и Сор 
атта јатак аџ-а-б-агх.0-Сі те 1аХзт адама. 
но еда Роѕ-1аї-М№Мер-оказаться.РЕ-Сопа мой вина Сор:М№Мер 


Я и попишу, и почитаю (Будущее основное), но если обед не будет готов 


вовремя [= не подойдет сзади], я не виновата [= моей вины нет]. 


19 Ср. образование масдара в лезгинском языке от перфективной основы при помощи суффикса -л. 

2 В связи с тем, что в базовых аналитических формах имеется ряд стяжений, не дающих в некоторых 
случаях возможность четко провести морфемную границу, членение глагольных форм в примерах во многом 
является условным; основная задача принятого морфемного членения заключается в том, чтобы облегчить 


идентификацию той или иной видо-временной формы, не перегружая строку морфемного разбора условными 
обозначениями. 
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Однако формы Перфекта и Прошедшего неактуального 
(лиХип-е, тХип-іј и их отрицательные аналоги) не допускают такого отделения 
бывшего вспомогательного глагола е (1/) представляя собой, тем самым, 
полностью слитные словоформы (т.е. на синхронном уровне фактически уже 


синтетические). 


В качестве исключения можно упомянуть возможность чисто 
фонетического отделения вспомогательного глагола в особом 
коммуникативном констексте с уступительным значением (при наличии 
противоречия между ожидаемым и фактическим развитием событий), ср.: 


(4) а. гХл-п 6 201, апта Хига јаз Наг-ад'.о-п-дама, 
читать.РЕРИ Сор я но наизусть знать-делать.РЁРӢ-№ер 


Читать-то я читал, но наизусть не выучил. 


б. ї0ш'а-п ё ит, атта раз Кете-а. 
есть.РЕРЯ Сор я но голод За/Сопе:оставаться-Ргз 


Поесть-то я поел, но все еще голоден. 

В этом случае на вспомогательный глагол падает ударение, т.е. в фокусе 
внимания оказывается не столько характер действия, сколько само утверждение 
о его осуществлении. (Для выражения данного значения используется также 
конструкция с вспомогательным глаголом (2/7 25 ‘делать’, см. о ней гл. 3.) 

О грамматикализации вспомогательных глаголов в составе аналитических 
форм см. также главу 3. 

Аналитические формы, образованные от причастий 1 и 2 смысловых 
глаголов, имеют еще одну особенность: только они могут образовывать 
фокусную конструкцию, в которой вспомогательный глагол е ‘быть, 
являться’ способен переноситься от формы причастия к другой (фокусируемой) 
составлящей и образовывать одно фонетическое слово с ней, а не с формой 


смыслового глагола. Ср. следующий предварительный пример: 


{5) ип ги.а-5 е ир.ч-Ё, \а-3 дауға. 
я дочь-Оаё Сор  говорнть.РЕА ты-Оа Сор Мер 


Я сказал ДОЧЕРИ, а не тебе [= тебе нет]. 
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Таким образом, возможные сочетания различных нефинитных 
категорий (деепричастий, причастий, инфинитива) с вспомогательными 
бытийными глаголами по-разному располагаются на шкале 
грамматикализации: одни из них не являются аналитическими формами глагола 
(представляя собой сочетание глагола-связки и причастия в функции именной 
части сказуемого), среди аналитических форм наблюдается различие по 
степени автономности вспомогательного глагола и, наконец, некоторые формы 


фактически приобрели статус синтетических (см. Схему 2). 


Схема 2. 
М ‚ Инфинитив + е М 
‚ Причастие | +е Деепричастие + а 
Причастие 3 +е Причастие 2 +е Деепричастие НСВ + е А Деепричастие СВ + е 
© г © Ф 
именное сказуемое аналитические формы синтетические формы 


В качестве вспомогательного глагола используется также атса 
‘оставаться’, образующий с деепричастием НСВ континуативные формы 
со значением продолжения действия (ср. Хај атея ‘продолжает читать’). 
Формы с глаголом атея ‘оставаться’ и инфинитивом смыслового глагола 
указывают на действие, которое еще предстоит осуществить (ср. п/Ха5 атеа 


‘еще предстоит читать, еще читать и читать’). 


2.1.2.3. Аналитические формы “второй степени” 

Многочисленные аналитические формы “второй степени” образуются при 
помощи вспомогательного глагола хаѕ ‘быть, становиться’. Этот глагол имеет 
регулярную парадигму и сочетается с большей частью нефинитных форм 
смыслового глагола (причастиями и деепричастиями); общее число 
аналитических форм с этим глаголом (без учета отрицательных эквивалентов) 


превышает 100. 
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Вспомогательный глагол хаб в составе таких аналитических форм 
является частично автономным: так, он может отделяться от формы 
смыслового глагола усилительной частицы =га ‘и, даже’ (при этом при 
сочинении двух аналитических форм с хаѕ его повторение после второй формы 
смыслового глагола не только не обязательно, но скорее нежелательно). Ср. (6) 
с формами, состоящими из деепричастия НСВ и глагола ха5 в будущем времени 


(форма “будущего НСВ”, в данном случае с гипотетическим значением): 


(6) Чад.а га$.а-з а№нН.а-ј=га х.а-5-е, јагН.а-)-га (х.а-з-е). 
отец:Етв дочь-Оаё ругать.Ірѓ-Сопу=и стать 1р Сор бить Лр!-Сопу=и 
стать р тЕ-Сор 


Наверное, отец дочку и ругает, и бъет. 


Утвердительные аналитические формы с глаголом хаѕ приведены в 
таблице 2.4. По всей видимости, полностью невозможных сочетаний каких- 
либо из форм смыслового и вспомогательного глагола нет, но многие из 
потенциально существующих форм, хотя и могут быть образованы и поняты 
носителями языка, реально не используются или используются крайне редко 
(помечены в таблице знаком вопроса). Некоторые из наиболее 
употребительных форм с глаголом хаб будут кратко охарактеризованы ниже: 
это формы с хаѕ в будущем времени (прежде всего “предбудущее”, ср. гиХипа 
хаѕ-е уже) прочтет; наверное, прочел’, и “будущее НСВ”, ср. гиХа} хаѕ-е 
‘будет читать; наверное, читает” и др., а также формы с хаѕ в перфекте и 


результативе, имеющие значение обнаружения ситуации наблюдателем. 


Инфинитив смыслового глагола не образует с вспомогательным глаголом 
хаб аналитической формы — в данном случае инфинитивом оформляется 
актантное зависимое предложение глагола хаѕ, имеющего с такой моделью 


управления значение ‘мочь, быть способным”, ср. Ха хипе ‘смог прочитать’. 
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Таблица 2.4. Аналитические формы с глаголом ха$ 


(смысловой глагол гиХа$ ‘читать”). 


Форма вспомогат. | Деепричастие Причастие 1 Причастие 2 
| 
глагола хаз | смыслового глагола | смыслового глагола | смыслового глагола 


хип-е гаХи-па хип-е гаХи-ЁР хип-е гаХипа:е-Г хип-е 


Перфект гиХа-} хип-е гоХа-Ё хип-е гиХае-Ё хип-е 

хип-1] гаХу-па хип-і) гаХо-Ё хип-1) гаХипае-Гхип-ц (?) 

Прош. неакт. |паХа-} хип-ў гпХа-Гхип-й (2) 

хипа-а гаХи-па хипа-а гиХи-Ё хипа-а гаХипа]е-Г хипа-а 

га Ха-ЁГхипа-а (?) |таХаде-Ё хипа-а 
ах 


хипа-} џ-па хупа-јі (?) | гаХи-Ё хипа-й гиХопаје- Ё хипа-јі 
(2) 

|гаХа-) хила-й (7) |тиХа-ЁҒхопа-јі (?) |тХаје-Ғхипа-јі (?) 
хобе гаХо-па хиРе гХо-ЁРхиЁе (7) |таХипаде-ЁхиЁе (?) 
Общефактич. прош. | гаХа-ј хобе гаХа-Ё хиЁе (7) 
хиЕ-1] |гаХи-па хоѓіј гХи-ГРхиЕ-1 (2) |таХипла]е-ЁРхоЁц (2) 
Общефакт. нект.  |тиХа-) хи піХа-Ёхшбј (2) |лаХаје-Ё хи (9) 


хипајеѓ-е ІгаХи-па хипајеЁе |тХи-Ғ хоипајеѓ-е | гиХипаје-Ғ хипајебе 


Результ. прош. 


Общеф. результ. (таХа-ј хипајее |гаХа-Г хипајеЁе |тиХаје-Ғ хипајеЁе 


хипајеѓ-і) 


Общеф. рез. неакт. | гиХа-ј хипајеѓ-іј 


хај-е |гоХои-па хај-е гиХи-# хај-е таХипае-Ёха}-е 
Хабитуалис | гаХа-} хај-е гиХа-Ё хај-е (?) |гаХаде-Ёха]-е 


хај-і гаХу-па хај-і гаХи-Ғ хај-і гаХипауе-Ё хај-і 


хипазеЕ-1 |гаХа-ҒЁ хипајеѓіј гиХаје-Ғ 


Прош.генерич. 


Будущее интенц. 


| .. 


ігиХи-па ха-] 


| 
| 


|тоХи-па хаё 


ітоХи-па хаѕ-і) 


ітиХа-ј хаѕ-1ј 
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гоХа-Ё хај-і (?) 
гиХи-Ѓ ха-а 
гиХа-Гха-а (?) 
гиХи-Ё ха-јі 
гоХа-Ѓ ха-јі (?) 
гиХи-ГхаЕ-е 
гиХа-ҒхаЃе (?) 
гиХи-Ғ хаё) 
гиХа-Ё хабіј (?) 


гаХи-Ё хајеЃе 


гиХа-Ѓ хајеЃ-е (?) 


гиХуи-Ғ ха] е{-1] 


гиХа-Ё ха]еЕ-1 (?) 


гиХи-Ё хаѕ-е 
гиХа- хаѕ-е 
гаХи-Ѓ хаѕ-і) 


гиХа-Ё хаѕ-іј (2) 


гиХаје-Ѓ хај-1 
гиХопаје-ЃҒ ха-а 
гиХаје-Ё ха-а 
гиХипаје-Ѓ ха-јі 
гоХаје-Ѓ ха-јі 
гиХопаје-Ғ хае 
гиХаје-Ғ хаЁе 
гоХопаје-Ё хаѓ-іј (2) 
гоХаје-Ғ хаѓчіј (?) 
гоХопаје-Ё 
(?) 


Г! Ха]е-ЁГ хајеҒе (?) 


ха]еЁ-е 


гиХива]е-Ё 


(2) 
гоХаје-# ха]еЁ-ц (?) 


хајеЁі} 


п. Хипа]е-Ё хаз-е 
гоХаје-Ё хаѕ-е 
гоХипаје-Ѓ хаз-1] 


гоХаје-Ѓ хаѕ-іј 


Еще один вспомогательный глагол (210 25 ‘делать’ выступает в нескольких 
специфических конструкциях. С деепричастием НСВ смыслового глагола он 
образует форму с итеративным значением ‘делать время от времени’, ср. 
Лка- Че ‘пописывай (время от времени мне письма)’, букв. “пиша делай”; 
ВигХа-; 4'е ‘спрашивай (каждый раз, когда будет что-то неясно)’, букв. 
“спрашивая делай”; ди. а-; 4'ай ‘приезжал (время от времени)’, букв. “приезжая 
делал” и т.п.; см. также (83). 

В качестве вспомогательного глагола с основой СВ (4)445 имеет функцию 


смягчения категоричности утверждения (с уступительным оттенком), 
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ср. ЛАТ сајї ‘писать-то писал (, но...) ЛА? 485е ‘написать-то 
напишу (, но...); ШУ 4е ‘все-таки напиши’ (буквально, соответственно, 
“написав сделал”, “написав сделаю”, “написав сделай”) и пр.; см. также (1). У 
сложных глаголов, состоящих из неспрягаемой части и служебного глагола, 
аналогичная конструкция строится без глагола (4)9'9$, функцию которого 
выполняет спрягаемая часть: ср. Кигаг 27 д яѕе ‘остановить-то он остановит...’ (< 
Килаг-д $ ‘останавливать”), ресет! 075 хаѕе ‘понравиться-то ему понравится...° 
(< Бевепи-ха5 нравиться”) и пр. 

С помощью глагола (я) 25 ‘делать’ также образуются каузативы (см. гл. 3). 

Об использовании глагола ида ‘сидеть, садиться’ в качестве служебного 


(с деепричастием НСВ смыслового глагола) см. также гл. 3. 


2.1.3. Особые видо-временные и модальные показатели 


Перечислим прочие грамматические показатели, используемые для 


выражения различный видовых, временных и модальных значений. 


2.1.3.1. Форма гортатива (побуждения к совместному действию) 
образуется при помощи показателя а, представляющего собой императив 
глагола ‘идти, приходить’ (при этом семантика перемещения в этом показателе 
уже не ощущается, он является чистым служебным показателм типа русск. 
давай в конструкциях типа давай сделаем, давай ты сделаешь и тлп.). 
Смысловой глагол обычно выступает в форме инфинитива (ср. #87 гшХаѕ ‘давай 
почитаем”), хотя для некоторых частотных глаголов допускается основа НСВ 
(ср. #ат Ха ‘давай пойдем’, при возможности и $ам’ 7,25). Возможно также 
использование смыслового глагола в форме Будущего (без какой-либо разницы 
в семантике между всеми тремя типами конструкций), ср. аж п1Ха5-е ‘давай 


почитаем”, $яй/ 7, 25-е ‘давай пойдем’ и т.п. 
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2.1.3.2. Формы условного наклонения образуются при 
помощи суффикса -& Синтаксически они представляют собой особые 
обстоятельственные формы глагола, употребляющиеся только в придаточных 
предложениях. Число форм условного наклонения достаточно велико (порядка 
20), они в целом соотносимы с основными финитными видо-временными 
формами. 

Суффикс -сї может присоединяться к основе СВ: тХи-е ‘если прочитает” 
(будущее условное) и усеченному деепричастию СВ: паХип-с! ‘если прочитал” 
(прошедшее перфективное условное). Имеются также формы СВ гиХил-а/-ёї 
‘если (бы) прочитал” // гиХип-аааи’а;-С ‘если не прочитал” (прошедшее 
результативное условное) и НСВ гшХ-а/-сї ‘если читает” // гиХ-а4ауга;-© ‘если 
не читает” (настоящее условное), которые, вероятно, по структуре сопоставимы 
с результативом и презенсом, соответственно, и исходно являются сочетаниями 
деепричастий СВ и НСВ с условной формой 2/-с7 ‘если есть’ вспомогательного 
глагола а ‘быть, находиться’. 

От причастий 1 и 2 формы условного наклонения образуются при помощи 
условного наклонения вспомогательного глагола е ‘быть, являться’ — е/-@ї 
‘если есть’, реже также //-сї ‘если был’. Ср. формы от причастия 1: СВ пАХиЕ 
ест, гиХичусі, НСВ гиХаѓејйі, гиХаѓјёї ; формы от причастия 2: СВ гиХилајеѓ 
ест, тХипаеЕуя, НСВ шХаеЕес, гиХајеғјеі, и тп. По видовым и 
модальным оттенкам значения данные формы соотносимы со структурно 
параллельными финитными аналитическими формами (см. таблицу 2.3 выше). 

Все формы условного наклонения сейчас являются полностью слитными 
словоформами, в отличие от некоторых “базовых” аналитических форм 


индикатива. 


2.1.3.3. Формы с уступительным значением ‘даже если; хотя и; 
несмотря на’ образуются от форм условного наклонения при помощи частицы 


=га ‘и, даже’, реже =па или =пага (все три аффикса в данном случае 
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синонимичны): ср. 02Хи-с!-га ‘хотя и прочитает”, гиХип-Сі=га ‘хотя и 
прочитал’, гиХипа/-=га ‘хотя и прочитал (уже), п/Ха;-1=га ‘хотя и читает’ и 


Т.П. 


2.1.3.4. Многочисленны суффиксы “обстоятельственных форм 
глагола”, выражающие различные оттенки временных отношений и 
присоединяемые к основам СВ и НСВ, а также к различным нефинитным 
формам: ср. гиХи-випа ‘когда/из-за того, что прочитал’, гиХа-рипа ‘когда/из-за 
того, что читает”, гиХа-5й ‘до того, как прочтет’, гиХа5-йтай ‘до того, как 
дочитает (ене успев дочитать)’, гиХи-ХИа@! ‘как только прочитает’, гиХига за4 
‘сразу, лишь только прочитает’, гиХипа-/аѕ Хаб ‘после того, как прочитает” и 


др. 


2.1.3.5. Имеется модальный показатель -/еНеа ‘наверное’, 
присоединяемый к различным финитным формам глагола и не употребляемый 


без глагола. 


2.1.3.6. Некоторые показатели, хотя и являются морфологизованными, 
занимают промежуточное положение между грамматическим аффиксом и 
полнозначным глаголом. Так, для выражения пересказывательного 
значения используется показатель -Ёај ‘говорят’, который восходит к 
деепричастию НСВ глагола (2)Каѕ ‘говорить’; он присоединяется к различным 
финитным формам глагола, ср. гиХипе-Ҝај ‘говорят, прочитал’ (перфект), 
гиХаа-Кај ‘говорят, читает’ (презенс), гиХабе-Кяу ‘говорят, прочитает” 
(будущее) и тп. Этот показатель всегда располагается на глагольной 
словоформе и неотделим от нее. 

Интересно, что сам глагол ‘говорить’ и при выраженном субъекте 
говорения (в эргативе) иногда используется в форме деепричастия Ка), а не в 


финитной форме: 
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(7) а аш -аг ди, а-ѕ-е= Вај. 
сосед-Р1 приходить р#Е-ю-Сор=говорить Тр Сопу 


Говорят, соседи приедут [= соседи приедут, говоря]. 


б. адлп-агл Ни-аг 40% ..а-5-е= Вај. 
сосед-Р:Етр [гостъ-РІ приходить р#-#-Сор]=говорить:рЁСопу 


Соседи говорят, что гости приедут [= соседи “гости приедут”, 


говоря]. 


Конструкция типа (76) характерна для случаев, когда важнее указать на 
сам сообщаемый факт (‘гости приедут”), нежели “факт говорения” (‘соседи 
сказали’). С 1-м лицом субъекта говорения (и одновременно субъекта действия) 
данный тип конструкции невозможен, глагол (2)Каѕ ‘говорить’ может 
выступать только в финитной форме; ср.: 


(8) тпл ,.а-5-е, В.а-а топ  6.а-5. 
[я идти 1рЕ-тЕ-Сор] говорить.1рѓ-Ргѕ я вы-Оа+ 


Говорю я вам, я приеду. 


2.1.3.7. Еще более специфическое явление представляют собой сложные 
глагольные формы, образуемые в результате сочетания нефинитной части с 
неотделимым от нее элементом -бик-. Конструкция имеет значение 
‘посмотреть/ проверить/ выяснить, осуществлено ли действие”, ср.: 


(9) а. па датѕ ПК'.і-паје-Ѓ-е-)-Сок'. 
дочь:Еге урок писать.РЕ-Рап2-А-Сор-Сопу-бий“Иир 


Проверь (императив), написала ли дочь урок. 


б. райајі аай дај-пај-Сик'.и-пе. 
мальчик:Егр отец возвращаться .Р#-Кеѕ:Ргѕ-сиќ.РЄРЕ 


Мальчик посмотрел (перфект), вернулся ли отец. 


в. 200 даа Ч9%..а-)-биК’.а-з-е. 
я отец возвращаться ІрЕ-Сопу-ёиќ!Ірѓ-Іає Сор 


Я выясню (будущее), возвращается ли отец. 


Подробнее о данной конструкции см. обсуждение в главе 3. 
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2.1.4. Отрицание 


Категория отрицания морфологически маркируется в глагольной 
словоформе и может реализоваться в двух видах. 


Во-первых, от каждой из видовых основ (и от единственной основы НСВ 
стативов) образуются отрицательные основы при помощи приставки 4а-: ср. СВ 
аз-гиХи-, НСВ аа-иХа- ‘не делать’. Соответственно, любая глагольная форма 
— как финитная, так и нефинитная — имеет отрицательный эквивалент с 
данной приставкой, особо образуется только отрицательный эквивалент 
императива, т.е. прохибитив. 

Нефинитные отрицательные формы используются свободно; для них 
префиксальное отрицание является единственно возможным: 


(10) 18-9 Чагз-аг.1-з  иБог да-јс'.а-), Кибе-т.1 агх.и-пе. 
год-Аду урок-Рі-Рағ ухо М в-давать.Гр{-Сопу улица-Рі1п  прогуливаться.РЕ-РЯ 


Весь год, уроками не занимаясь [= урокам ухо не давая, т.е. не слушая], 


шатался по улицам. 


Финитные же формы с приставочным отрицанием используются лишь в 
специфических контекстах, ср. следующую пару реплик: 


(11) — Я е #1 да-9'.а-је-Ғ? 
что Сор он:Егрв Меғ-делать.ІрЁ-Рагі2-А 


Что (именно) он не делает? 


— рі КИаь да-гаХ.а-}е-Е 
он:Его книга М№ер-чнтать.1рЁРагі2-А 


Он книгу не читает. 

В первой из этих реплик представлена фокусная вопросительная 
конструкция, а во второй в качестве сказуемого употреблено отрицательное 
причастие-2 НСВ. 

Во-вторых, особые отрицательные формы имеются у вспомогательных 
глаголов а ‘быть, находиться’ и е ‘быть, являться’ (см. таблицу 2.1; показатель 
аа- в этих формах также прослеживается, однако в целом формы являются 
супплетивными). Соответственно, все аналитические формы с этими глаголами 


имеют отрицательные эквиваленты, образованные при помощи отрицательных 
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форм вспомогательного глагола, ср. гіХип-дауа ‘не прочитал’, гиХа- 
ааиа ‘не читает”, л1Хаѕ-ѓама ‘не прочитает” и т.п. (см. подробнее таблицу 2.3). 
Отрицание этого второго типа распространяется, тем самым, только на 
финитные формы индикатива (а также ирреалис). Для выражения отрицания у 
этих форм используется именно вариант с отрицательным вспомогательным 
глаголом, а не вариант с отрицательной (префиксальной) основой. 

Подкатегории “отрицание в основе” и “отрицание на вспомогательном 
глаголе” могут и совмещаться, в этом случае финитная форма индикатива 
дважды маркирована по отрицательности, ср. д2-гиХа-дажа ‘не не-учится’. 
Подобные формы с двойным отрицание используются достаточно редко: 

(12) [— Что же твой сын, совсем не учится?] 


— да-гиХ.а-дама. 
Мев-учиться [рЕСор:Мея 


(Нет, не не учится (= нельзя сказать, что не учится). 


2.1.5. Типы спряжений и пример парадигмы 


Выделение типов спряжений агульского глагола ранее в литературе 
не проводилось. Основное различие между глагольными лексемами 
заключается в выборе показателей видовых основ (-а или -е для НСВ, -и (-й) 
или - для СВ). В соответствии с этим различием можно говорить о 4 
словоизменительных классах, два из которых охватывают более 95% 
непроизводных глаголов (подсчет проводился на материале порядка 120 
простых глаголов). 

К классу 1 (НСВ -а, СВ -а) относится более 75% непроизводных глаголов, 
напр. хаѕ ‘стать’, (244 а5 ‘делать’, 4ада$ ‘открывать’, гиХаѕ ‘читать’ и пр. 

К классу 2 (НСВ -а, СВ -/) относится около 20% непроизводных глаголов, 


напр. $ аѕ ‘подметать’, 1ха$ ‘класть’, ЛК‘ ‘писать’ и пр. 
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Глаголов класса 3 (НСВ -е, СВ -й ) зафиксировано три: е/деѕ 
‘смеяться’, АЙхе$ ‘подходить, сочетаться; мириться’, гИхе$ ‘варить(ся)’. 

К классу 4 (НСВ -е СВ -Г) может быть отнесен лишь один глагол: 465$ 
‘умирать, убивать”. 

Отнесение к тому или иному классу для подавляющего большинства 
глаголов может быть объяснено фонетической структурой исходной основы 
(прежде всего качеством корневого гласного), хотя однозначно предсказать 
выбор аффиксов не всегда возможно. 

Стандартная парадигма глагола включает в себя несколько сотен 
словоизменительных форм; для ряда форм вопрос об их включении или 
невключении в парадигму не может быть решен однозначно. Ниже приводится 
достаточно полная парадигма регулярного глагола (общее отношение 
производности — слева направо). Вне данной таблицы остались: аналитические 
формы с вспомогательными глаголами атеа ‘оставаться’, хаѕ ‘стать’, (8)9'а$ 
‘делать’ (а одних только таких форм насчитывается до нескольких сотен), 
обстоятельственные формы глагола, уступительные формы (их число равно 
числу условных форм), вопросительные формы (образуются от всех финитных 
форм индикатива), формы от отрицательных основ (с префиксом д8-). При 
учете всех форм от отрицательных основ число форм парадигмы увеличивается 
вдвое (за исключением императива и прохибитива). Знаком вопроса помечены 
сомнительные формы, в скобки взяты малоупотребительные. 

Парадигма приводится в акцентуированном виде; ударение во всех формах 
падает на второй от начала слог (сдвиг ударения происходит в формах с 


префиксальным отрицанием). 


Таблица 2.5. Пример стандартной 
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парадигмы глагола (пиХа5 ‘читать’). 


коревь | основы и нефинитные формы финитные формы | условные формы 
| императив | ПВ. № индикатива ны тортатив) 
Б | 
З | 
ах н | гала О | лах И гаХип-дауајёі 
| теже | = ИтиХоа- аи] хаан 8 оби - ау 
н т Хапа(ј)-а і гаХцо-адау(а) | аХоп-ајёі 1 гоХОпя-Йамајёі 
| 5 и гыХёр-ааыј | (тыХалаи) И тоХбпа-дцјёі 
| гиХопаје-? | гаХйпајеѓ-е | гоХиапајеЁ ама | тиХапаје-ејёі 11 тоХопајеЁ-ахајёі 
| | таХбпајебіј 1 тиХпаје ш) | побила Н оХӘпајеЁыјёі 
| | таХа-Р ‘оХаЕе Хо аума  аахаеја И тихоб амај 
| | Ё И хаха) аха Итохас лја 
| аха-ь | 
П-ОВ | 
! | таХа-гі | 
| аач | 
| 
Г Та Таха -аема _ ха И ХАдемаа 
| Е гоХхај-аыј |хајә) 1 "тоХај-ашјёі 
| гаХ-Адауга тоХ-ајёі И тоХ-ааахајёі 
И гох-ааыј’ |Сых-ајәі) Н гох-ааој“і 
П гоХаје ама | тиХајеҒ-еј&і І гиХајеамајёі 
И ғиХајеѓ-ј на 1 гиХајеѓшјёі 
гох Чама шХАЕе] а | о ХАЕама]с1 
ИХ | таХАбј тоха 
П гаХАѕ-ауа | 
И гоХаѕ-ёш) | 
ќау гаХА$ / гоХАѕ-е 


| 
| 


внанавененетттноеееее енне лонавааннцанобнназьневев ттнцаинења ваць 


еее ф ии 
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2.2. Вид, время, эвиденциальность 


2.2.1. Общая характеристика 


Категория вида реализуется в противопоставлении двух рядов форм — от 
видовых основ СВ и НСВ — и охватывает все глаголы (кроме небольшой 
группы стативов). В целом, формы от основы СВ описывают ситуацию как 
завершившуюся, имеющую закрытые временные границы (‘сделал’, ‘поделал 
какое-то время’), а формы от основы НСВ описывают ситуацию как 
находящуюся в процессе развития, не ограниченную во времени, и 
характеризуют ее изнутри этих границ (‘делал в данный момент’, ‘делал 
постоянно’ и т.п.). Многие из описываемых ниже форм выражают также 
дополнительные, достаточно тонкие аспектуальные или модальные 
противопоставления; большинство форм многозначно. 

Категория времени имеет три значения МА настоящее, прошедшее и 
будущее время. Ряд аналитических форм настоящего и прошедшего времени 
противопоставляются по соответствущим формам вспомогательных глаголов 
(так что каждая из этих форм может быть условно отнесена к актуальному 
“плану настоящего”, либо к неактуальному “плану прошедшего”). Будущее 
время маркируется особым образом, однако вторичные значения, связаные с 
будущим временем, свойственны также формам НСВ “плана настоящего”. 

Категория эвиденциальности (“заглазности”) выражает указание на 
источник сведений говорящего относительно ситуации, о которой он сообщает. 
Эта категория имеется в большинстве дагестанских языков, однако в 
существующих описаниях агульского языка сведения о ней не приводились. 


Основное противопоставление в рамках данной категории выражается двумя 
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формами — Перфектом (Прошедшим перфективным), 
маркирующим прямую засвидетельствованность (т.е. указывающем на то, что 
ситуация наблюдалась непосредственно самим говорящим) и Результативом 
настоящего времени, маркирующим косвенную засвидетельствованность (т.е. 
указывающим на то, что ситуация не наблюдалась самим говорящим, а его 
утверждение базируется на другом источнике). Некоторые частные значения в 
рамках косвенной засвидетельствованности выражаются также другими 
формами. 

Ниже характеризуется семантика форм от основы СВ, затем форм от 
основы НСВ, в т.ч. отдельно обсуждаютя средства выражения референции к 
будущему. Все формы, противопоставленные по “плану настоящего”/“плану 
прошлого” (напр., Презенс и Имперфект, Результатив настоящего и 
прошедшего времени и т.п.), рассматриваются последовательно. (Названия 
агульских видо-временных форм приводятся в данном разделе с прописной 


буквы.) 


2.2.2. Формы от основы СВ 


2.2.2.1. Перфект (Прошедшее перфективное) 

Основной формой прошедшего времени является Перфект, или 
Прошедшее перфективное (ср. гиХипе ‘прочитал’). Эта форма имеет значение 
прошедшего времени совершенного вида — она обозначает событие в прошлом 
как ограниченное временными рамками, т.е. как имевшее конечный предел — 
ср. (13а), начальный предел — ср. (136), как заключенное в рамках 
определенного интервала времени и рассматриваемое извне этих рамок — ср. 
(13в), или как имеющее “мгновенный” характер — ср. (13г): 


(13) а љт јадо Кез Н№'.1-ое Фо зе?еі агајі. 
я 4 письмо  писать.РЕРИ 2 час:беп в:промежутке 


Я написал 4 письма за 2 часа. 
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б. тип фага байх.и-пе ве а8.п-Е. 
я много обрадоваться.РР он видеть.РЕ-А 


Я сильно обрадовался, увидев его. 


в 20и зе Кісе-јаг.і-7  ЮКЧатКл-пе рада. 
2 час:Егр  улица-Р!-ш гулять.РЕР мальчик 


Мальчик погулял 2 часа на улице [= в улицах]. 


г. Заг ёигд.ч-пе. 
шар  лопаться.РЕРИ 


Шарик лопнул. 

У разных глаголов значение совершенного вида проявляется по-разному: 
форма Перфекта может являться однозначной, а может в зависимости от 
контекста иметь несколько прочтений, ср. #а%иле ‘заплакал, поплакал’, Иаглипе 
‘заболел, поболел’, ид’'ипе ‘сел, посидел’, авипе ‘увидел’, АйИНипе ‘поиграл’, 
Каг ад’ипе ‘поработал’, гиХипе ‘прочитал, почитал’, исипе ‘скосил, покосил’, 
Зік1пе ‘нашел’, Нет адипе ‘чихнул’, агау д’'ипе ‘крикнул’ и т.п. 

Использование Перфекта в каких-либо иных контекстах, кроме 
перфективных (например, для выражения хабитуальности) исключено; в этом 
случае употребляются только формы системы НСВ. Вместе с тем, данная 
форма может сочетаться с такими обстоятельствами времени, как, например, 
‘долго’ (ср. русск. *долго написал) — в данном случае речь все равно идет об 
ограниченном временными рамками событии, рассматриваемым целостно, с 
позиции внешнего наблюдателя (а не “изнутри”, как в случае с формами НСВ): 


(14) љт за рага дан-й Кез ПК '.і-пе. 
я один много период-Афу письмо писать.Р{-Р® 


Я долго [=некоторое много времени] писал письмо. 

Форма Перфекта используется в том случае, когда акцент делается на 
самом осуществлении некоторого события и его важности для момента речи 
(‘что  случилось?), т.е. имеет и собственно перфектное значение 
(“релевантность описываемого события для момента речи”); ср.: 


(15) а. [Вдруг в комнате стало холодно: — Почему стало так холодно?] 


— тап дакаг дад.џ-пе. 
я окно открывать.Р+{-РИ 


Я открыл окно. 
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б. [Сообщаю о том, что только что случилось на моих 
глазах:] 


—  Киапіі јай ®н.о-пе! 
кошка: Его мясо есть.РЕРЁ 


Кошка мясо съела! 


Перфект является основной формой, используемой в повествовательных 


текстах о прошлом, ср.: 


(16) ве ай.і-пе бе Хи.а-,  19дл-пе Іак-атг, 
он приходить.РЕРЁ наш(Е) дом-Оа& — снимать.РЕРЁ нога-Рі 
цд’.о-пе 1$81.1-4, іх р.и-пе 1$811.1-1 ?агед\. 
садиться.Р-РА стол-Роѕі класть тр  говорить.РЕ-РЯ стол-Зирег водка 


Он пришел к нам домой, снял обувь [= ноги], сел за стол, «поставь, — 


сказал, — на стол водку». {Говорящий сам видел описываемые им события.} 


Как правило, эта форма используется для описания событий, 
наблюдавшихся говорящим лично (“прямая засвидетельствованность”); в этом 


она противостоит форме Результатива. 


Таким образом, агульское Прошедшее перфективное совмещает в данное 
время собственно перфектное значение и значение простого (“нарративного”) 
прошедшего совершенного вида. Перфектное значение было, по всей 
видимости, исходным, на что указывает и сама внутренняя форма исходной 
конструкции (деепричастие СВ + вспомогательный бытийный глагол в 
настоящем времени, т.е. “сделав есть”). Эволюция же “перфект - 


перфективное прошедшее” является широко распространенной в языках мира. 


Перфект может также использоваться при указании на событие, которое 


вот-вот неминуемо случится, ср.: 
(17) а. Пава пек Іајё.0-пе! 

воттам молоко  убегать.РЕ-РЫ 

Смотри, сейчас молоко убежит [= вот убежало]! 


б. Таһа аога'.п-пе! 
вон:там  падать.РЕРИ 


Осторожно, упадешь [= вот упал]! 
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Данная форма представляет еще не совершившееся событие как 
уже совершившееся и используется в тех случаях, когда говорящий хочет как 
можно быстрее обратить внимание адресата на некоторую ситуацию (и, скорее 


21 
всего, предотвратить ее). 


2.2.2.2. Прошедшее неактуальное 

Форма Прошедшего неактуального (ср. гиХил-/ ‘прочитал (когда-то)’) 
используется для обозначения ситуации, принадлежащей закрытому 
временному интервалу в прошлом: в отличие от Перфекта, который связывает 
ситуацию с актуальным временным планом, включащим момент речи, 
Прошедшее неактуальное описывает ситуацию, относящуюся к уже не 
актуальному для говорящего временному плану: 


(18) а лп ма-5 ачіиг а. 1-01) ХааайшК.Я-?, 
я ты-0аё пирог оставлять.РЕ-Масё холодильник-т 
уп об.и-піј-ма де? 
ты есть.Р{-Мас-О он 


Я тебе пирог оставляла в холодильнике, ты его ел (= он тебе 


достался)? 
6. сас Фші-апа лп таѕкау.аі-ѕ 50-1). 
в:прошлом:году  лето-А4у я Москва-Юаї уезжать.РЕ-Масе 


В прошлом году летом я ездил в Москву. 


“Актуальность” определяется при этом не объективной степенью 
удаленности события от момента речи, а субъективной оценкой говорящим 
события как связанного или нет с тем временным отрезком, в котором он живет 
в данное время. 

Данная форма часто используется в случаях, когда речь идет о ситуации в 
прошлом, результат которой был впоследствии аннулирован, ср. 


(19) жа дад.џ-піј Хі дак'аг. 
я открывать.Р-№сі ведь окно 


Я ведь открывал окно... |, почему же оно теперь опять закрыто?! 


2 Перфект — это единственная форма системы СВ, которая может обозначать таким образом временную 
референцию в плане будущего. 
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2.2.2.3. Результатив настоящего времени 

Форма Результатива настоящего времени (ср. гиХипа(р)а ‘прочитан’) имеет 
результативное значение, т.е. описывает состояние в настоящем как 
результат некоторого предшествующего действия. 

Результатив непереходных глаголов описывает итоговое состояние 
основного участника действия: ср. а@таа ‘пришел (и сейчас здесь)’, Рагхипаа 
‘спит (уснувши), Алаа ‘мертв’, айиа‘илаа ‘упал (и сейчас лежит)’, ид’ипаа 
‘сидит (севши)” и пр. 

Результатив переходных глаголов обычно описывает итоговое состояние 
пациенса: 

(20) а. [Принеси тарелку!] 


— ұш аг? :па-а. 
тарелка разбнваться.Рї-Кез-Ргѕ 


Тарелка разбита. 


б. [Почему так жарко в комнате?] 


— (ла) 9аКаг аіад’.и-па-а. 
(я) окно — закрывать.РЕВез-Ргз 


(Я) окно закрыл (= мной окно закрыто). 


Для некоторых переходных глаголов возможно и описание состояния 
агенса, ср. 27 иХипга ‘он выпивши’, гил {иѓипаа ‘я сыт (поевши); в т.ч. с 
выраженным пациенсом: 


(21) а. врайа.јі кок НК і-па-а. 
мальчик. Егр шапка надевать.Рї-Кеѕ-Ргѕ 


Мальчик в шапке (= шотку надевши). 


б. лп Баш8й "и.о-па-а. 
я рыба есть.РЕВе$-Ргз 


Я рыбу ел [, так что мне молока не давай]. 
Для глаголов последнего типа возможен и обычный “объектный” 
результатив: 


(22) пеЕ ОХ .о-па-а. 


молоко пнть.РЃ-Веѕ-Ргѕ 


121 


Молоко выпито (= молока нет). 


Собственно результативное значение характерно в первую очередь для 
глаголов с предельной семантикой. 

Кроме того, Результатив может также выражать значение косвенной 
засвидетельствованности. Прежде всего это происходит в случаях, 
когда говорящий делает утверждение о событии в прошлом на основе 
“логического вывода” по имеющимся в момент речи косвенным следам (так 
наз. “инферентивное” значение). Это значение наиболее стандартно у 
непредельных глаголов и глаголов восприятия, которые описывают ситуации, 


не завершающиеся явным (наблюдаемым) результирующим состоянием: 


(23) а. 8-га тпіѕа-? агис.џ-па-а. 
кто-еҒ здесь-Їп искать.Р-Кеѕ-Ргѕ 


Здесь, видно, кто-то (что-то) искал [в комнате вещи лежат не на 


своих местах и т.п. ]. 


б. ве Хаб-га 2а5.0-па-а. 
она опять=и плакать. ?1-Вез-Ргз 


Она, похоже, опять плакала [понимаю по ее заплаканному виду]. 


в. ше КИаЪ.1-5 ХиѓогЁ.џ-рав-а. 
этот книга-Рраї  смотреть.РЕ-Вез-Ргз 


Эту книгу, видно, (уже) смотрели [т.к. страницы помяты)]. 


г. 81-8 могі ар.и-па-а. 
она-раї всс видеть.Рї-Кеѕ-Ргз 


Она, похоже, всё видела [понимаю по ее неестественному поведению, 


хоть она и делает вид, что ничего не знает]. 


Форма Результатива подобных глаголов допускает употребление первого 
лица только со специфическим значением, близкому к общефактическому (‘со 
мной такое уже бывало”): 

(24) а. [— Пойди сюда, посмотри на это!] 


— 728-5 а8.п-па-а 1е. 
я-Оаії видеть.РЕ-Кеѕ-Ргѕ это 


Да я уже это (в принципе) видел. 


б. [— Почему ты больше не ищешь ключи? ] 
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— топ агис.џ-па-а ое, С'еЧ.е. 
я искать.РЕ-Вез-Рг5 уже хватит 


Да поискала я уже (е“наискалась"), хватит. 
Результатив может описывать и ситуации, имеющие явную 


результирующую стадию, которая при этом в момент речи уже отсутствует: 


(25) а. акаг аӢад.о-па-а. 
окно открывать.РЕВеѕ-Ргѕ 


Окно, похоже, открывали [окно закрыто, но я это понимаю по следам 


на окне]. 


6. те Как 11Кк'1-па-а. 
этот шапка надевать.РЇ-Кеѕ-Ргѕ 


Эту шопку, похоже, (уже) надевали [судя по ее виду]. 


в. рада аЇога'.о-па-а. 
мальчик падать.Рі-КЌеѕ-Ргѕ 


Мальчик, похоже, (на улице) упал [судя по тому, что он домой пришел 


в грязных штанах, прихрамывая]. 


Наконец, Результатив (для всех глаголов) используется в повествовании о 
событиях, не наблюдавшихся говорящим лично, а известных ему со слов 


других людей (“пересказывательное значение”), ср. (16) с. 117 выше: 


(26) зе ай.і-па-а бе Хша-ѕ, — 12а9.и-па-а 1аК-аг, 
он  приходить.РЕВез-Ргз наш(Е) дом-Оаї — снимать.РЕВез-Ргз нога-Рі! 
и4'.1-па-а и3811.1-4, Их р.ч-па-а 1$81].1-| Загед\. 


садиться.Р{-Вез-Ргз стол-Роѕї кластьИпр  говорить.РЕ-Вез-Ргз стол-бирег водка 
[Как мне рассказывали, ] он пришел к нам домой, снял обувь [= ноги], сел 


за стол, «поставь, — сказал, — на стол водку». 


Использование первого лица в подобном контексте исключено. 


Эволюция значения глагольной формы от исходно результативного 
значения к значению косвенной засвидетельствованности (‘собственно 
результатив’ > ‘результатив с инферентивным значением” > ‘заглазное 
прошедшее”) не раз описывалась в литературе, в том числе на материале 
дагестанских языков [Недялков (ред.) 1983: 45 и сл.; Вубее еї а. 1994: 68-69, 81 
и сл.; Таіеуоѕоу 2001]. Это один их двух распространенных путей развития 
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результативов; о втором из них (превращение результатива в 
перфект с дальнейшим развитием в наиболее общую форму прошедшего 
времени совершенного вида) речь шла выше. Таким образом, на примере двух 
видо-временных форм агульской парадигмы можно наблюдать два 
распространенных типа диахронической эволюции результативных форм. Ниже 
на схеме показаны два этих пути эволюции, а также обозначены 
функциональные области, которые занимают на современном этапе развития 


агульский Перфект и Результатив: 


Схема 3. 
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== = 
2 --- 
2 ц 
< 


Результатив ; А5. 


"а инферентивное ___у ‘заглазное 
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--==-=-=-=---- 
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О семантике и диахроническом развитии Результатива в агульском языке 


см. также [Майсак, Мерданова 2002а, 6]. 


2.2.2.4. Другие показатели эвиденциальности 

Некоторые значения из области эвиденциальности выражаются также 
другими средствами. Так, пересказывательное значение может быть 
выражено также показателем -Ка/ ‘говорят’ при различных формах глагола, ср. 
се айіпе-Кај ‘говорят, он пришел? (Перфект); ре Ёаа-Ка} ‘говорят, он идет’ 
(Презенс), ре Ў аѕе-ај ‘говорят, он придет” (Будущее) и т.п. См. также: 


(27) Барајі-1-аѕ Ха ЫШї-аг Бава х.а-а=Ва]. 
завтра-Ѕирег-ЕІ после билет-РІ дорогой стать.1рЄРгѕ==Сіє 
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С завтрашнего дня билеты, говорят, подорожают [= дорогие 


становятся-мол]. 


Используя данный показатель, говорящий более явно отстраняется от 
сообщаемого факта, снимая с себя ответственность за его истинность (‘я точно 
не знаю, но так говорят”), тогда как использование Результатива не указывает 
на его сомнение в известном ему “из вторых рук” факте (‘я это знаю точно, 
хотя сам не видел”). О грамматикализации данного показателя см. также гл. 3. 

Эвиденциальная семантика прослеживается и в ряде аналитических форм с 
вспомогательным глаголом ха. Так, Н. Д. Сулейманов, рассматривая ряд видо- 


э 


временных форм с глаголом ха5, характеризует их как “преждепрошедшие” 
времена “с оттенком неожиданности, непредвиденности” или 
“непредусмотрительности” (напр., ‘оказалось, что сделал’ и т.п.) [Сулейманов 
1993: 145-146]. По нашему мнению, в данном случае более верно говорить не о 
выражении неожиданности, а скорее об указании на момент наблюдения 
ситуации или ее последствий. Формы с глаголом хаѕ употребляются, как 
правило, в сложных предложениях, в первой (придаточной) части которых 
вводится участник, обнаруживающий, что имеет место некоторая ситуация Р. 
Так, в (28а) описываемая ситуация Ахмед бьет ребенка’ имеет место 
одновременно с моментом ее обнаружения мальчиком (соответственно, 


использовано деепричастие НСВ смыслового глагола), а в (286) описываемая 


ситуация ‘друзья ушли’ предшествует моменту наблюдения: 


(28) а. рада Хи-аг1-п  Хирад-6 $.и-рипа, 
мальчик дом-Р!-Сеп позади-Іаї пойти.РЁЕ-когда 
еНтед.а зип. 1-5 јагН.а-ј х.и-па-а. 


Ахмед:Ете ребенок-Оаї бить Лр!-Сопу стать.РГ-Кеѕ-Ртз 
Когда мальчик пошел за дома, (оказалось, что там)Ахмед ребенка бил. 


6. вайа һиҝ-і-па техіеђ-аг.і-а- $. 1-рипа, 
мальчик  бег-давать.РЕ-Сопу шжкола-Р!-Роѕі-1 а пойти.РЁ-когда 
ди$1-аг 998.и-па х.џ-па-а. 


друзья- РІ  уходить.РЕСопу стать.РЄКеѕ-Ргѕ 
Когда мальчик бегом побежал к школе [= к местам за школой], (то 


обнаружил, что там уже) друзей нет [= ушедши были). 
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Указание на момент обнаружения является 
независимым от противопоставления по собственно эвиденциальности, 


выражаемого формами Перфекта уз. Результатива вспомогательного глагола: 


(29) Бам &.0-рипа ди081-9-В, 
мать уходить.РЁ-когда сосед-Роѕі-1 аі 
и Ха ак.а-) х.и-пе // х.у-па-а. 
та:Ете комната белить.ТрЕСопу стать.РЕРА стать.РЕ-Кез-Ргз 


Когда мать пошла к соседке, (оказалось, что) та как раз белила комнату. 


{И я сам это видел. // И я знаю это со слов матери.} 


Кроме того, введение момента обнаружения ситуации не ограничено 
прошедшим временем, это же значение присутствует и в конструкциях с 
глаголом хаѕ в других видо-временных формах: ср. (30) с Хабитуалисом 
глагола хаѕ, в котором речь идет о регулярной закономерности (‘каждый раз, 


когда имеет место О, оказывается, что имеет место Р”). 


(30) таиѕ 2608 а4’м-@=тга, де Каг. 91-1 8141-} х.а-)-е. 

когда звонок делать.Р#-Сопд=и он работа-бирег быть:наверху-Сопу стать.Ірѓ-Сопу- 
Сор 

Когда (ему) ни позвонишь, он на работе оказывается [= находясь 
бывает]. 


Как правило, вне контекста, подразумевающего внешнего наблюдателя, 
формы с глаголом хаѕ и деепричастием НСВ обозначают период времени, 
занятый осуществлением действия. 


(31) ѕйпӱк па9'.а-п 35-Е Фах а-) х.и-пе. 
ребенок вчера- Сеп ночь-Айу плакать 1рЕСопу стать.Рї-Р 


Ребенок всю ночь плакал (= находился в состоянии плача). 


Подробнее о формах со значением «обнаружения» см. также гл. 3. 


2.2.2.5. Результатив в прошлом 

Форма Результатива в прошлом (ср. гиХипай ‘был прочитан’) описывает 
состояние в плане прошлого, являющееся результатом предшествующего 
действия, ср.: 


(32) дакаг јаВ-ї дад.о-па-јі. 
окно день-Афу открыватъ.Р(-Кеѕ-Рѕі 
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Весь день окно было открыто. 


Данная форма фактически употребляется в качестве плюсквамперфекта, 
т.е. “предпрошедшего” времени: 


(33) а. 200 год'.и-ропа, Загз-аг БҺаатіб-д'.0-па-јі. 
я добираться.РЁ-когда урок-Р! начинать-делать.РЁ-Кеѕ-Рзі 


Когда я добрался, уроки уже начались. 


6. Бам дај.і-бипа, 2а-1 аХип аіёај-па-јі. 
мать  возвращаться.Рё-когда  я-Зирег сон приходить:наверх:РЕ-КЌеѕ-Рѕё 


Когда мать вернулась, я (уже) спала [= на меня сон уже нашел]. 


2.2.2.6. Прошедшее общефактическое 

Форма Прошедшего общефактического (ср. шХиѓЃе ‘читал (в принципе)’) 
описывает ситуацию, имевшую место на протяжении некоторого периода 
времени по меньшей мере один раз (при этом неважно, сколько именно раз и 
когда происходила ситуация, но важно, что по крайней мере однажды), ср.: 


(34) а ше Кіаһ гш  гаХ.а-Ёе. 
этот книга я читать.Р{-А-Сор 


Эту книгу я читал. 


6. 3а3иа’ піѕтеї аді-Ғе хе Ніг.1-5. 
ашуг Нусрет  приходить.РЕА-Сор наш(їосі) ‚ село-Раї 


Ашуг Нусрет приезжал в наше село (= бывал здесь). {Речь идет об 


известном в Курахском районе исполнителе лезгинских песен (мугамов). } 


2.2.2.7. Прошедшее общефактическое неактуальное 


Соответствующая ей форма Прошедшег общефактического 
неактуального (ср. ліху; ‘читал (когда-то)”) также имеет общефактическое 


значение, однако относит описываемую ситуацию к неактуальному в данный 
момент интервалу времени, ср.: 


(35) а а  гаХ.п-ЁЦ 1е Кіќар. 
я читать.РЄА-Рєє этот книга 


Читал я эту книгу (когда-то, сейчас плохо помню). 


6. за-раа бам ор.0-#-1] 81 72-3. 
один-раз  приходить:Нпр говорить.РЃ-А-Р‹ он:Егр я-Оа! 
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Приглашал [= приходи, говорил | он меня однажды. 

в. вара] техќеһ а1е 5іва.јі-1 ўап-па 1с'ад-ри іѕа 
сейчас школа быть:наверху место-бирег 20=и 10-Ота год: Аду 
бе Нааа.а Ха! Нх.1-Е-1. 


наш(Е) дедушка:Ег? дом строить.РЕ-А-Р$ 
На том месте, где сейчас стоит школа, наш дед в 30-м году построил 


дом. 


2.2.2.8. Прошедшее результативное общефактическое 

Форма, которую условно можно назвать Прошедшим результативным 
общефактическим (ср. ги Хила/сЕе ‘читал (уже)”) близка Результативу в том, что 
также указывает на сохраняющийся в момент речи результат некоторого 
действия в прошлом, однако акцент при этом делается скорее на самом 
действии, нежели на итоговом состоянии (чисто статальное значение типа 


объектно-результативного этой форме не свойственно), ср.: 


(36) а. ир.и-паје-Ѓ-е топ 81-3. 
говорить.РЕ-Раг(2-А-Сор я он-"Раї 


Сказал я ему [, так что он знает]. 


6. ла За. и-па]е-Е-е. 
я есть.РЕ-Раг2-А-Сор 


Я (уже) ел [, не надо мне наливать}. 


Данная форма также используется для выражения субъективной 
уверенности говорящего в том, что некоторая ситуация произошла, причем 
утверждение делается на основе каких-либо косвенных, неявных проявлений 
ситуации: ср. 

(37) а. [Она отрицает, что что-то рассказала, но думаю, она врет:] 


мші ор.и-паје-Ёе #1. 
все — говорить.РЁРаг2-А-Сор она:Егв 


все она сказала (судя по ее поведению). 


6. [Мальчик говорит, что он упал на улице, но, сдается мне,] 


ве од. и-пауе-Е-е. 
он драться.Р{-Раг(2-А-Сор 


он (с кем-то) подрался. 
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2.2.2.9. Предпрошедшее результативное общефактическое 
Соответствующая форма Предпрошедшего результативного 
общефактического (ср. гиХипаеЁ) ‘прочитал (к тому времени)” имеет 
значение сохранения результата ситуации к некоторому моменту в прошлом, 
ср. 
(38) а [- Что ты не стала тогда есть?] 


— тһп 20.0-паје-Ё-іј. 
я есть.Р-Рагі2-А -Сор.Рѕі 


Я (до этого) ела (= была поевши). 


6. [Земля была сырой и вязкой, т.к.] 


уВа!|  чВ.ч-пазе-Е-1. 
дождь выпадать.Рќ-Рагі2-А -Сор.Рѕі 


(к тому времени) прошел дождь. 


2.2.3. Формы от основы НСВ 


2.2.3.1. Презенс 

Основной формой настоящего времени является Презенс, или 
“настоящее актуальное” (ср. гиХа(ра ‘читает’), с тремя основными значениями. 

В актуально-длительном значении Презенс обозначает ситуацию, 
происходящую в момент речи, ср.: 


(39) аа Бама Кап-аг иё а-а. 
мать:Етв одежда стирать.1рќ-Ргѕ 


Мать (сейчас) одежду стирает. 


б. рада Најаї.і-? ФігінН.а-а. 
мальчик двор-Іа играть.ІрЁРгѕ 


Мальчик (сейчас) играет во дворе. 


в. һагај-г та-да, гиё.а Чагз-аг ад'.а-а. 
крик-Р! Ргоһ-делать1рѓ дочь:Егр урок-Р! делать.1рі-Ргзѕ 


Не кричи [= крики не делай], дочь (сейчас) уроки делает. 


Презенс некоторых глаголов данного значения выражать не может; как 


правило, это глаголы, обозначающие мгновенные события, не имеющие фазы 
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развития (ср. 3/6095 ‘находить’, ешаѕ ‘исчезать, теряться’, ЮАХИя$ 


‘вздрагивать’, $аи//а-ха5 ‘уставать’ и др.). 


В хабитуальном значении Презенс указывает на ситуацию, имеющую 


место регулярно или постоянно, ср.: 

(40) а. мага за-рёа ре Каг.аі-1-аѕ тазка\у. 41-3 Баг. а-а. 
месяц: Еге один-раз он  работа-бирег-Е!  Москва-)аа посылать. ЛрЁ-Ргз 
Раз в месяц его по работе в Москву посылают. 


6. даба Һаг фара! пек Виҝ.а-а. 
отец:Егр каждый утро:Айу молоко покупать.ТрЕ-Рг$ 


Отец каждое утро молоко покупает. 


в. дагѕ-аг гиХ.а-а туѓа, 
урок-РіІ учить.1рРгѕ дочь:Еге 
апта Бам.а-ѕ Кітеҝ-аг 9'.а-дања Ы. 
но мать-раї помощь-Р] делать.Ірі-Ргѕ:Мео совсем 


Уроки учит девочка, но маме никогда не помогает. 


Для хабитуального прочтения Презенса характерны некоторые 
особенности, отличающие его от хабитуальных прочтений других форм НСВ 
(хотя в ряде контекстов они могут быть и взаимозаменимы). Так, хабитуальная 
ситуация, обозначенная формой Презенса, как правило, представляет собой 
новую информацию для говорящего: это не то, что он давно и хорошо знает, а 
скорее то, что он узнал недавно. Кроме того, источником информации обычно 
является сообщение какого-либо третьего лица. Интересно, что эти же 


особенности свойственны и предстоятельному прочтению Презенса, см. ниже. 


Наконец, “предстоятельное” значение Презенса проявляется при 
обозначении предопределенной и/или запланированной ситуации, которая 
осуществится в будущем, ср.: 


(41) а. даа Ђаваһ арапа Ніӱгі-ѕ и, а-а. 
отец завтра обед:Айіу село-Раїі приходить.ІрЁРгѕ 


Отеу завтра в середине дня в село едет. 


б. [Согласно расписанию, ] 
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ро]е2 ѕедег с'а?ијі-ѕ $..-а-а. 
поезд час 12-раї идти 1рЕРгз 


Поезд отходит (= идет) в 12 часов. (ЕТВО, 23) 


в. вага іѕа тап тпаѕкам.01-? јабапаі&-х.а-а. 
будущий год:Абу я Москва-ш жить-стать.1рЕ-Ргз 


На будущий год я буду жить (= живу) в Москве. 


г. Хи, \ип Баран НШ.1-3 ди,.а-а Ба! 
смотреть:Ітр ты завтра село-Рраї приходить. ЛрЕ-Ргз  Рк 


Смотри, ты завтра в село едешь! {Мы с тобой договорились, я тебе 


напоминаю. } 


Предстоятельное прочтение агульского Презенса имеет две существенные 
особенности. Во-первых, наиболее широко форма Презенса используется с 
третьим лицом субъекта. В контексте же 1-го лица она достаточно свободно 
употребляется с рядом глаголов (прежде всего глаголами движения, в 
контекстах типа ‘завтра я еду в город’), но в целом для выражения личных 
планов говорящего предпочтительно использование Будущего основного или 
Будущего интенционального. Если же Презенс употреблен с 1-м лицом, то он 
скорее указывает на то, что участие говорящего в ситуации является 
вынужденным или решено, возможно, без его участия, ср.: 


(42) а. а Хиа-? 1р..а-а. 
я дом-Іп оставаться. рЕ-Ргз 


[Как решили родители, вечером] я остаюсь дома. 
б. [Не обнаружив в холодильнике еду, говорящий понял, что ему 
придется есть вчерашний суп. Через некоторое время на вопрос мамы, не 


приготовить ли ему что-нибудь поесть, он отвечает:] 


— о ира  Ущб.аа. 
я суп есть.1рі-Ртѕ 


[Нет, ладно —] я (уже) суп ем. 


Е Некоторые примеры в настоящей работе являются переводами предложений из типологической анкеты 
по будущему времени “Ешше Тиие Веетепсе Опезбоппане” [Оаћ (е4.) 2000: 789-799]; такие примеры 
сопровождаются пометой “ЕТВО” и номером предложения в анкете. 
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Во-вторых, часто использование Презенса указывает 
на то, что информация о некоторой решенной, запланированной ситуации 
является новой для говорящего и/или что он узнал об этом недавно от третьих 
ЛИЦ. 


(43) а. Бараһ хіп каг ад'.а-Паҹа. 
завтра мы(їасі) дело  делать.Тр!-Ргз.Мер 


Завтра мы не работаем. {Мне сейчас только об этом сообщили. } 
(=ЕТКО, 12) 


б. Баран та зедесҝы јегхіјі-ѕ Вај.а-а. 
завтра солнце час шесть-Юаї вставать.1рі-Ргѕ 


Завтра солнце встает в б часов. {Я только что услышал об этом на 
лекции. } (=ЕТКО, 53) 


В подобных контекстах для обозначения ситуации, неизбежность 
осуществления которой хорошо известна говорящему, также предпочтительно 
использование Будущего основного или Будущего интенционального??, ср. 
следующие пары, в первых вариантах которых использовано Будущее 
интенциональное, а во вторых Презенс: 


(44) а. даі јаба 99$..а-}е-Ёе. 
отец сегодня возвращаться. 1рЃ-Рагі2-А-Сор 


Отец сегодня возвращается/вернется. {Еще уезжая, он сказал, что 


вернется в этот день.} 


б. дай јаҝ̆а аої..а-а! 
отец сегодня возвращаться.1рЁРгѕ 


Отец сегодня возвращается! {Неожиданное известие: говорящий 
только сейчас узнал это от кого-то, возможно, от самого отца (например, тот 


звонил по телефону и сообщил, что взял обратный билет).} 


(45) а и Пв..а-)е-Е-е. 
брат  оставаться.Гр!-РагО-А-Сор 


(Сегодня) брат остается. {Это было оговорено давно, и я это знаю. } 


3 Аналогично, в (43) использование формы Будущего интенционального 29’'я)еЕ ния ‘не работаем” было 
бы уместно в ситуации, когда говорящий заранее знает о будущей ситуации (например, ‘завтра же суббота, 
завтра мы не работаем’). 
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6. ёи Не..а-а. 
брат оставаться ТрЕ-Ргз 


(Сегодня) брат остается. {Мне только что сказали. } 
Форма Презенса в (456) могла бы быть использована также в ситуации, 
когда говорящий и его брат только что решили, что брат останется дома, и 


говорящий сообщает об этом адресату. 


Презенс значительного числа глаголов (порядка 20% из исследовавшегося 
контрольного списка, включавшего около 200 лексем) не имеет 
предстоятельного значения В первую очередь в эту группу входят 
неконтролируемые глаголы (4йгу25 ‘касаться’, Нетсдаг) ада5 ‘чихать’, 
ИНИСаг) ад аѕ ‘кашлять’, 21г2а5 ‘дрожать, трястись’, $аи//я-ха$ ‘уставать’, &еѕ 
‘умирать’, ип-хаѕ ‘слышать’, Аа/аѕ $,а5 ‘забывать’ и др.), в т.ч. стативы 
(Капаеа ‘нравиться, любить, хотеть’, риё’яа ‘бояться’, Изя ‘болит, болеет”), а 
также глаголы с субъектом, не являющимся человеком (тем 995 
‘мяукать’, дадга јагНаѕ ‘кудахтать’, С’аатаа’ ад яѕ ‘скрипеть’, пѓаѕ ‘гнить’, #їпѓе- 
хаб ‘вянуть’, ис ‘таять’, ира ‘гореть’, а024аѕ ‘рассыпаться’, агӯяѕ ‘ломаться, 


биться’, (игХаз ‘рваться’? и др.). 


Форма Презенса может также функционировать в нарративе в качестве 


“настоящего исторического”, ср.: 


(46) ®,..а-а ѕа-раја Напа Даг.а-3, 
идти.1рРгѕ один-раз Гамид лес-Юаї 
а!Сагх.а-а ті-1 за 5іпаҹиг, 


попадаться. рЕ-Ргз  этот-Зирег один волк 

Зшаули ае.и-Ё=га за Напиа аІЕиё'.а-а Дага-1... 

волк видеть.Р#-А==едва Гамид влезать. рЕ-Ргз дерево-Ѕирег 

Идет как-то раз Гамид в лес, встречается ему волк, и едва завидев волка, 


Гамид влезает на дерево... 


24 Некоторые из перечисленных глаголов являются лабильными и имеют предстоятельное значение при 
переходной модели управления (ср., ис'яѕ ‘таять; растапливать’, цваз ‘гореть; жечь’, асааяѕ ‘рассыпаться, 
рассыпать’, агїяѕ ‘ломаться; ломать’, ё'шХяѕ ‘рваться; рвать’). 
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2.2.3.2. Имперфект 

Параллельная Презенсу форма прошедшего времени, Имперфект, или 
“прошедшее длительное” (ср. гиХай ‘читал’), выражает те же три основных 
значения, перенося их в план прошлого. 

а) Актуально-длительное значение: 


(47) аа ла  абамаСа) Х\щ.а-5 — 8м-рапа, рі Ха| аК.а-й. 
я тетя(-Сеп)  дом-Оаё — пойти.РЁ-когда  она:Егр дом  белить ЛрЕР& 


Когда я пошла к тете домой, она (как раз) дом белила. 


6. пад с'\іКкіп-аг.і-К бе 5иѕ.а хай Іадоп-аг ад'.а-јі. 
вчера свадьба-Р1-би /Сот ваш невестка:Егр красивый танец-Рі делать.1рѓ-Рѕі 


Вчера на свадьбе ваша невестка красиво танцевала [= красивые 


танцы делала]. 


Характерно также употребление Имперфекта с обстоятельствами 
длительности: 


(48) дайа пад’.а-о 2В-@! Кағоб-аг.і- гиз-с'.а-й. 
отец вчера- беп  день-Афу  картофель-Р!-Оаё — земля-давать ТрЕР& 


Отец вчера весь день картошку окучивал [= картофелю землю давал]. 
6) Хабитуальное значение: 


(49) мш Баша  КиаБ-аг тиХ.а-јі. 
ты всегда  книга-Р! читать.1р-Рѕе 


[Помнится, в детстве] ты всегда книги читала (, вот такой умной и 


стала). 


в) Предстоятельное значение: 


(50) рш 51К'.і-пај-6і, Ф..а-јі ве заһаг.й1-5. 
деньги  найти.РЕ-Вез-СопА ехать.1рЁ-Рѕі он город-Юаї 


Она собиралась поехать (= поехала бы) в город, если бы нашла деньги. 
Тот факт, что предстоятельное значение свойственно не только Презенсу, 
но и его аналогу в “плане прошлого”, говорит о том, что данное значение в 


целом не является некоторым особым “временным” значением презентных 
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форм, а фактически представляет собой одно из частных значений 
НСВ >° Презенс и Имперфект описывают последующую ситуацию, как если бы 
она уже происходила в точке отсчета; и действительно, в этой точке отсчета (в 
настоящем или прошлом) уже имеется некоторая определенность, решенность 


по поводу того, что ситуация будет впоследствии иметь место. 


2.2.3.3. Хабитуалис настоящего времени 

Форма Хабитуалиса ‘настоящего времени, или “настоящее общее” (ср. 
гиХај-е ‘обычно читает”), является специализированной хабитуальной формой 
настоящего времени: она обозначет регулярно повторяющиеся события, как в 
(51а,6), в т.ч. такие ситуации, участие в которых является характерным для 
субъекта, как в (51в,г): 
(51) а. [-— Что твой брат обычно делает по утрам?] 


— я К'е5-аг НК’. а-)-е. 
он:Ег? письмо- РІ — писать ЛрЕ-Сопу-Сор 
Он пишет письма . 


6. ге райа.јі Һһаг Бара:  2агёаКа-]аг ад'а-)-е. 
мой сынЕгб каждый  утро:Аду зарядка-Рі делать.Гр#-Сопу-Сор 


Мой сын каждое утро зарядку делает . 


в ві рага р'ар'гис-аг Чи.а-}-е. 
он:Егр много папироса-Рі тянуть.1рѓі-Сопу-Сор 
Он много курит [= папиросы тянет]. 


г 1}, ай.і-вира, за 1$НК'ап  ба)=га ЧХХ.а-)-йеҹма, 
совсем приходить.Р#-когда один стакан чай=и пить 1рЁСопу-Сор:Мер 
за д'ас' #101-га оѓ.а-ј-Пеҹа. 


однн кусок хлеб=и есть ЛрЁЕСопу-Сор:Меё 
Он, когда придет, никогда [= совсем] ни стакана чая не выпьет, ни куска 


хлеба не съест. 


Особенностью хабитуального значения именно данной формы является 


подчеркивание повторяемости некоторого события (так называемый 


25 Именно видовой, а не временной характер “предстоятельности” подчеркивался и в работах по русской 
аспектологии, ср. [Падучева 1996: 116; Булыгина, Шмелев 1997: 168; Зализняк, Шмелев 2000: 30]. 
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“узитативный” тип хабитуальности, следуя терминологии из [Плунгян 
2000: 295-296]. 
В керенском диалекте и некоторых др. говорах данная форма 
функционирует в качестве формы будущего времени несовершенного вида 
(наряду с основной формой будущего, образованной от инфинитива): ср. 9'/-е 


‘буду делать’, с2/-е ‘дам’ и пр. [Сулейманов 1981: 117-118; 1993: 146-147]. 


Полисемия футурального и хабитуального значений характерна и для 
других восточнолезгинских языков: в лезгинском оба значения имеет будущее 
время с суффиксом -да [Наѕреіпаёф 1993: 141-142; 1998: 38-39], а в 
табасаранском языке наблюдается явление, сходное с агульским: аналитическая 
форма, состоящая из деепричастия несовершенного вида и вспомогательного 
глагола в настоящем времени, в северном диалекте выступает в качестве 
“настоящего общего” (при наличии особой формы будущего времени), а в 
южном (в частности, в хивском говоре) — еще и в качестве единственного 
будущего времени [Магометов 1965: 247-249]. В качестве причины появления 
подобной полисемии в типологической литературе высказывалась гипотеза об 
утрате части функций у существовавшей на более раннем этапе развития языка 
формы “настояще-будущего времени” (так наз. “старого презенса”) — 
например, настояще-будущее время может перестать выражать актуально- 
длительное значение, для выражения которого возникнет новая конструкция, 
при этом хабитуальное значение и значение будущего времени (или одно из 
них) сохранится [Вуфее её а!. 1994: 277; Наѕреітафђ 1998: 35]. 


Интересно, что в хпюкском говоре Хабитуалис также может выражать 
будущее время, однако лишь в специфическом прагматическом контексте — 
при категорическом отказе в ответ на просьбу о немедленном осуществлении 
действия (=‘хочу и буду делать по-своему!”), ср.: 


(52) а. [- Зачем ты это пишешь? Не пиши!) 
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—  Ше.а-)-е 2! 
писать. 1рё-Сопу-Сор я 


[Нет, ] я буду писать! 
6. [— Иди туда!] 


— %..8-)-дема тіп! 
идти.ІрЕСопу-Сор:Мев я 


Да не пойду я! 

Как правило, в этом значении форма используется с 1-м лицом; в 
контексте 3-го лица она может использоваться разве что в том случае, если 
говорящий отвечает на чью-то просьбу, принимая решение за другого (скорее 
всего, за ребенка): ср. {,4/-бежа рс! ‘да не пойдет он?’ В любом случае, 
употребление данной формы подразумевает явное “сопротивление” 
предложению или просьбе слушающего, т.е. она является достаточно резкой и 
вряд ли приемлема, например, в разговоре с посторонними людьми. 

Еще одно употребление Хабитуалиса характерно для ситуаций, когда 
говорящий (обычно несмотря на свое внутреннее несогласие) показывает 
адресату, что предоставляет ему делать то, что тот желает, ср.: 

(53) [— Вот, меня друзья зовут в гости, так бы хотелось туда съездить...] 


— 40%,.а-ј-е зага! 
ехать.1р{-Сопу-Сор РК . 


Ну так езжай. // Так надо поехать. (= Езжай, раз так хочется; что тогда 


меня спрашивать!) 


Наконец, еще одно специфическое употребление Хабитуалиса характерно 
для частных вопросов о ситуации в плане будущего. При этом в 
вопросительных предложениях с конечной позицией глагола-сказуемого вновь 
проявляется дезидеративный компонент (о котором уже шла речь выше), хотя 
на этот раз речь идет о желании не говорящего, а адресата, которого говорящий 
просит сообщить, как именно (в соответствии с решением адресата) будет 
развиваться ситуация. Ср. вопросительные предложения, описывающие 
ситуацию в будущем, с формами Будущего основного (без каких-либо 


специфических модальных оттенков), Презенса (с указанием на получение 
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информации от третьего лица и на недавний характер получения 
информации) и Хабитуалиса (с дезидеративным компонентом): 


(54) а ре паб ,а-8-е? 
он куда идти.ІрЈаѓ-Сор 


Он куда пойдет? {Стандартный вопрос о будущем; говорящий хочет 


нечто узнать у адресата. } 


6. зе пас 9..а-а ? 
он куда идти.ТрЕ-Рг$ 


Куда он (завтра) идет? {как было решено ранее} 


в ве пас ,.а-ј-е? 
он куда идти рЕСопу-Сор 


А ему куда пойти? {Каждому надо куда-то пойти; реши, куда ты 


хочешь, чтобы пошел он?} 


Интересно, что при изменении порядка слов — а именно, при 
расположении вопросительного слова в начале, а именной группы, 
соответствующей одному из основных актантов, после глагола — характер 
вопроса меняется: подобные вопросы имеют чисто риторический характер, 
т.е. говорящий в данном случае не ожидает от адресата ответа. Ср. (55), 
соответствующий (54в) выше: 


(55) пајё $..а-)-е ве? 
куда — идтирё-Сопу-Сор он 


Куда ему пойти? (= Да куда он пойдет!? ведь идти-то ему некуда.) 

Логическое ударение в примерах типа (55) приходится на вопросительное 
слово, тогда как в (54в) выделен именно актант, выраженный расположенной в 
начале предложения именной группой. Ср. также другие примеры 
вопросительных предложений с Хабитуалисом, имеющих по два прочтения, в 
зависимости от порядка слов: 


(56) а ві й 9.а-ј-е? 
он Его что делать.Ірѓ-Сопу-Сор 


Ему что делать? (= Скажи, что из дел (распределенных между 


разными людьми) ты отводишь для него?) 


6. аа а 9'.а-ј-е 21? 
Ріс что делать ЛрЕСоцу-Сор он:Егр 
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А что же ему делать? {безвыходное положение: сделать 


ничего нельзя} 


(57) аа ма ВН  946.а--е? 
ты что есть ЛрЁЕСопу-Сор 


Ты что будешь есть? (= Выбери, что из нескольких имеющихся блюд 


ты хочешь есть?) 


6. Я Фиё.а-)-е Ули? 
что есть ГрЕСопу-Сор ты 


Что же ты будешь есть? (> Что бы тебе поесть? поесть нечего...) 


2.2.3.4. Хабитуалис в прошлом 

Параллельная форма прошедшего времени, т.е. Хабитуалис в прошлом (ср. 
п.Ха;- ‘обычно читал’; напомним, что Хабитуалис в прошлом в 
утвердительной форме совпадает с Имперфектом), выражает те же значения в 
плане прошлого. Ср. хабитуальное значение: 


(58) а. сас.а-п 15-8 иКа|-аг ЧК.а-ј-і. 
прошлый:год-Сеп год-Афу дождь-РІ вынпадать.ІрЁ-Сопу-Сор:Рѕ( 


Весь прошлый год шли дожди. 


6. Ыс маХі пага ад'.а-ј-й№) рі р.ч Каг. 
маленький время:Егр=и делать.Ірќ-Сопу-Сор:Рз(он:Егр говорить. РёРагі дело 


Он и когда маленький был, не делал того, что ему говорят [= 


сказанное дело]. 


Ср. также значение своеобразной “уступки” говорящего желанию 
адресата: речь в данном случае идет, однако, уже о нереализованном действии в 
прошлом, которое, по мнению говорящего, стоило осуществить, т.е. о 
некоторой “упущенной возможности”. Как и в настоящем времени, Хабитуалис 
в данном употреблении обычно сочетается с усилительной частицей 5ага: 


(59) а. {[— Как было бы хорошо, если бы я туда тогда пошел!] 


— ®.а-ј-і зага! 
ндтиЛрЕ-Сопу-Сор:Р% Ріс] 


Так пошел бы! (Надо было пойти!) 


б. [— Эх, зря же я туда тогда пошел! ] 


139 


$..а-)-а0ј ѕага! 
идти.1рѓ-Сопу-Сор:Рз:М№ер Ріс] 


Так не ходил бы! (Не надо было идти!) 


2.2.3.5. Настоящее генерическое 


Форма Настоящего _генерического, или “вневременного” (ср. гиХаЁе 


‘читает, принято читать’), используется для обозначения генерических, т.е. 


общих и установленных ситуаций и закономерностей; ср.: 
(60) а. 3и4-апа іхф-аг ЧВа-Ѓе. 


зима-Афу снег-Р1]  выпадать.ГрЁА-Сор 
Зимой снега идут. 


б. та]-аг.і Зик-ег иб.а-Ёе, јак Фоѓ.а-Ғама. 
скотина-Р!:Егр трава-Р! есть.1рѓ-А-Сор мясо есть1рѓЁ-А-Сор:№еғ 
Скотина травой питается, мясо не ест. 


Эта форма описывает “естественный” порядок вещей (так происходит 


постоянно’) и часто подчеркивает нормальный и обязательный характер 


ситуации (значение, близкое деонтическому: ‘так принято, так должно быть’ и 


т.п.): 


(61) а. 1йет-аг 3а8.а-ЕГ-Та\уа, 2е Ђаја. 


мужчнна-Р! плакать.1р-А-Сор:ъер мой сын 
Мужчины не плачут, сынок (= так не принято). 


б. дәӣа Хури. і-9 аюН.а-Ё-га е ЈагН.а-Ғ-га е, 
отец:Егр ребенок-раї ругать ЛрЕА=и Сор бить1рбА=н Сор 
апта зіпі-аг.і дай-аг.і-ѕя има с'.а- ажа, 
но ребенок-РІ:Ета отец-Р1-Оаё ответ давать, 1р{-А-Сор:№ Е 


Отец ребенка и ругает, и бъет (= и поругать, и побить может, так 


положено), но дети отцам не отвечают. 


в. [Что же ты совсем пропал, от тебя нет известий?) 


Ча 9а4.а-з-Бауу.а-$ К'е3-аг Ш’. а-Е-е. 
ведь отец-Раї-мать-раї письмо-РІ писать рЕА-Сор 


Ведь отцу-матери письма пишут (=принято писать). 


Как правило, участники описываемых Настоящим генерическим ситуаций 


являются нереферентными, реже эта форма описывает постоянные привычки 
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определенно-референтных участников (“Х таков, что ему 
свойственно...’). С 1-ым лицом субъекта Настоящее генерическое обычно 
используется в следующем типе контекстов: говорящий утверждает, что он 
таков, что способен осуществить некоторое действие — несмотря на то, что 
делать так, может быть, не принято: 


(62) а. — да Һаіії — раЁ-аг НЕ’. а-Е-е-ума ? 
ведь такой слово-РІ пнсать.1рѓ-А -Сор-© 


Разве такие слова (в письме) пишут (= разве так можно)? 


— 2 ПКк'.а-Ѓ-е ! 
я писать. рЕА-Сор 


(А я вот такая плохая,) я пишу! 


б. [— Разве можно было так говорить?] 


— тт аВ.а-Ѓ-е! 
я говорить.1рЕ-А-Сор 


А я вот говорю (я такой)! 

Эта форма употребляется также в случаях, когда говорящий выражает 
свою уверенность в том, что некоторая ситуация осуществится в будущем”. 
Форма Настоящего генерического является при этом наиболее “субъективной” 
среди форм, которые могут описывать ситуацию в будущем. Она используется 
в тех случаях, когда говорящий основывается в своем утверждении главным 
образом на собственном мнении, а не на каких-либо объективных признаках 
непосредственной “подготовки” ситуации (как в случае с Будущим 
интенциональным, см. ниже). Основанием для утверждения говорящего могут 
являться какие-либо общие знания о ситуации данного типа, как в (63а) или о 
ее участнике, как в (636). Эти данные могут иметь характер максимально 
общих закономерностей и не соотноситься напрямую с тем состоянием дел, 
которое имеет место в момент речи: 


(63) а. [Лето стоит очень жаркое. Часто бывает так, что это указывает на 


снежную зиму.] 


2 Ср. обозначение данной формы в описаниях то как “настоящего постоянного” [Тарланов 1994: 117}, то 
как “будущего времени” {Сулейманов 1993: 148-149]. 
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Н? ?ота-апа фага іхф- аг ЧБВ а-Ғе. 
в:этом:году зима-Афу много снег-РІ выпадать.ІрЁ-А-Сор 


Нынче зимой много снега будет идти (по-моему). 


б. [— Сестра отказывается стирать белье. — Да не беспокойся,] 


Фиё.а-Е-е д! 
стирать.Тр{-А-Сор она:Егр 


Постирает она (знаю я ее характер)! 

Использование в приведенных выше предложениях Будущего 
интенционального указывало бы на то, что в момент речи имеются явные следы 
“подготовки” данной ситуации (‘собирается идти снег’, ‘она собирается стирать 
белье”). Настоящее генерическое же используется даже в том случае, если само 
положение дел в момент речи как будто противоречит тому, что ситуация 
осуществится (например, в (63а) ничто в момент произнесения высказывания 
не предопределяет будущее выпадение снега, а участник действия в (636) 
отказывается его совершать). Тем не менее, говорящий, на основе имеющихся у 


него знаний, выражает уверенность в том, что ситуация произойдет. 


Хотя утверждение с формой Настоящего генерического в значении 
будущего основывается лишь на субъективном мнении говорящего, это 
утверждение является достаточно “сильным”, так что форма часто используется 
при попытке убеждения говорящим адресата (‘вот увидишь, это произойдет!”), 
который имеет противоположные ожидания (обычно высказывание 
произносится с соответствующей интонацией): 

(64) а. [Все ждут прихода гостя, который обещал зайти. Говорящий, однако, 
зная характер этого человека, сомневается в том, что гость все же придет.] 


ар..а-з-е ма-з, ..а-Ғ-їама ве. 
видеть ірЄ1п#-Сор ты-раі идти.1рѓ-А-Сор:М№ер он 


Вот ты увидишь (Будущее основное), он не придет (и не рассчитывай). 
6. [Два парня хотели подраться, но их разняли. Драчун говорит, что 
больше не будет лезть к другому. Но я ему не верю, он так просто не отступит.] 


маПав, јагН.а-Ёе рі 21-5. 
клянусь бить ЛрЁЕА-Сор он:Ер — он-Оа 
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Ну точно [= клянусь], побьет он его! 


в. [Стоит жара, кругом засуха.] 


0А а-Ѓ-е, ар..а-8-е ма-ѕ, јаба-Бараһ оВ.а-Ѓ-е. 
дождить.ТрЕ-А-Сор видеть рЕ-шЕ-Сор ты-ЮОаї сегодня-завтра дождитъ.їрѓА-Сор 


Пойдет, вот увидишь (Будущее основное), сегодня-завтра пойдет 


дождь! {= потому что не может так долго не быть дождя} 


г’. [Сегодня такой хороший день, много всего хорошего случается: вот 
увидишь, | 

г’””. [Опять ты двойку получил, а как такое случается, всегда отец тебя 
ругает; вот посмотришь, | 


аа јаба ач® „.а-Ё-е. 
отец сегодня возвращаться Ірѓ-А-Сор 


г’. и отец сегодня вернется (мне так хочется думать). 


2’’. сегодня и отец вернется (и все узнает). 


Временное (футуральное) значение данной формы является, по-видимому, 
диахронически вторичным и возникает на основе переосмысления исходного 
генерического значения. Учитывая внутреннюю форму Настоящегғо 
генерического (причастие + бытийный глагол в форме настоящего времени, т.е. 
а“делающий есть”), можно предположить, что ‚само генерическое значение 
возникло на основе обозначения свойства основного субъекта ситуации (“Х 
есть участвующий в ситуации”, т.е. ‘Х таков, что ему свойственно участвовать 
в данной ситуации”). Использование Настоящего генерического в значении 
будущего представляет собой прогноз на основе общей закономерности: 
‘ситуация произойдет в будущем, поскольку так происходит всегда (так 
принято, это характерно для данного участника и т.п)’. Говорящий делает 
утверждение о событии в будущем, поскольку, по его мнению, это событие 
наиболее вероятно при сложившихся условиях как проявление общей 
закономерности: ср. в примерах выше — ‘пойдет дождь (т.к. так долго засуха 


обычно не длится)’, ‘зима будет снежной (т.к. так обычно так бывает после 


143 


знойного лета)’, ‘этот человек не придет (т.к. ему свойственно так 


поступать)’ и т.п. 


2.2.3.6. Прошедшее генерическое 

Параллельная форма Прошедшего генерического (ср. лил ХаЁ1 ‘читал, имел 
обыкновение читать”) используется для указания на постоянную ситуацию или 
закономерность, характерную для длительного периода времени в прошлом, ср. 
пример с референтным участником: 
(65) ёе даа.а са-8 Һатіёа аВ_а-Ё-1ј: 


наш(Е) отец:Етр мы-Оа всегда говорить.Ірѓ-А-Сор:Рзѕё 
ѕајі-ѕ-=га ?ајї.еї  та-Ч’.а, те Ъаја-јаг! 
один-Рраі=и зло Ртоһ-делать рР мой ребенок-Рі 


Наш отец всегда, бывало, говаривал: никому зла не делайте, дети мои! 


В сочетании с препозитивным модальным словом ааНапа ‘хоть бы’ эта 


форма используется для выражения желания говорящего. 


(66) «Ва ааНапа  чВ.а-Е-1! 
дождь хотьбы — выпадать Лр-А-Сор:Р& 


Хорошо бы дождь пошел! 


2.2.3.7. Будущее интенциональное , 

Форма, которую можно условно назвать Будущим интенциональным, или 
“будущим намерения” (ср. гиХајеЃе ‘собирается читать”), имеет два основных 
употребления. Она может выражать собственно намерение обладающего 


волей субъекта осуществить действие: 


(67) а яп @..а-је-Ғ-е віс. 
я идтн.1рѓ-Рагі2-А -Сор туда 
Я собираюсь туда пойти. 
б. тпа-Ёаіх.а 1е, тип 11е боба-је-Ғ-е. 


Ртоһћ-бросать Ірѓ это я это есть.Ірї-Раг(2-А -Сор 
Не выбрасывай это, я это собираюсь есть. 


в. [Хоть он и говорит, что не будет бить мальчика, но по его взгляду 


видно: 
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рі 01-8 јагН.а-је-Ғ-е. 
он:Ег8 тот-Рраё бить.1рѓ-Рагі2-А-Сор 


он его собирается побить. 

Данное значение является в настоящее время основным — использование 
формы типа иХајебе ‘собирается читать’ ассоциируется у носителей языка в 
первую очередь с выражением намерения.” 

С глаголами, которые обозначают неконтролируемые действия или же 
ситуации, вообще не предполагающие активно действующего агенса, форма 
Будущего интенционального обычно не используется. Исключение составляют 
лишь некоторые глаголы, ср. (68), описывающий положение дел, в котором 
видны явные признаки “подготовки” к некоторой ситуации, которая вот-вот 
осуществится: 

(68) [Говорящий смотрит на небо и видит, что над землей нависли темные 
тучи.] 


иКа! ОВ.а-је-Ѓ-е. 
дождь дождить.1рЃ-Рагі2-А-Сор 


(вот-вот) пойдет дождь [= собирается дождь]. 

Произнося высказывание типа (68), говорящий характеризует ситуацию, 
имеющую место в момент речи, и указывает на то, что она является 
предвестием будущего дождя; ср. аналогичные примеры из англ. Л 5 роппа гат 
или франц. Ј/ уа ріеиуоіг (скоро) пойдет дождь, собирается дождь’. Подобное 
значение иногда именуется в литературе “проспективным” (ср. термин 
рғоѕресііуе аѕресі в [Сотпе 1976: 64-65]). Интенциональность, т.е. значение 
намерения, можно считать частным (и диахронически исходным) случаем 
более широкого проспективного значения: намерение агенса является одной из 
разновидностей “подготовки” к последующей ситуации. В агульской форме, 
при этом, наиболее силен именно интенциональный оттенок; проспективность 


в чистом виде свойственна ей в меньшей степени, и во многих случаях, когда 


2 В качестве формы “интенционального” будущего данная аналитическая форма ранее не описывалась; в 
{Сулейманов 1993: 149} она характеризуется просто как “настоящее время”; в др. работах не рассматривается. 
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можно было бы ожидать использование Будущего 
интенционального (при описании события, находящегося на грани 


осуществления), используется основное Будущее (см. ниже). 


Данная форма от стативных глаголов не имеет интенционального значения 
‘собирается сделать’, а указывает на наличие в момент речи признаков 
проявления текущей (а не будущей) ненаблюдаемой ситуации, ср. Ня/еЁе 
‘похоже, (он) знает’, Ия/еЁе ‘похоже, (он) болеет [судя по его виду] и т.п., а 
также: 


(69) а. [Ребенок отказывается от конфетки, но на самом деле, я вижу] 


Еапде-}е-Е-е. 
хотеть-Ран2-А-Сор 


(ему ее съесть) хочется. 


б. [Он не выходит на улицу, где гуляют собаки: похоже, | 


вчё'а-је-Ѓе. 
бояться-Рагі?-А-Сор 


(он их) боится. 
Будущее интенциональное может также выражать хабитуальное значение: 


(70) ві Бата 105.1-3 Капе-Ғ Фое .а-је-Ғ-е. 
он:Егр всегда сам-Ом нравиться:Рап-А есть.1рѓ-Рагі2-А-Сор 


Он всегда ест, что ему (самому) нравится. 

В отличие от Хабитуалиса или Презенса, Будущее интенциональное в 
хабитуальном прочтении подчеркивает, что участие в некоторой ситуации 
является характерным признаком, свойством данного субъекта (“Х таков, что 
он это делает”). Характерно использование этой формы в ситуации, когда 
сообщаемая информация является новой для адресата, в т.ч. когда адресатом 
предполагалось обратное положение дел: 

(71) а. [-— Что у тебя ребенок такой худой? Ничего не ест?] 


— $0е.а-је-Ғ-е 81. 
есть 1рЕРаг{2-А-Сор он:Егр 


(Да нет,) ест он. 


6. [— Как там твоя невестка? Не бездельничает?] 
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— я ад'.а-}е-Ё-е Ког-аг, 
она:Еањ делать.їрЁ-Рагё2-А-Сор дело-Р! 
Хи|-аг=га 5іК.а-је-Ге, Ніпі-маг=га о2.а-је-Ё-е... 


комната-Рі=н мести.ІрСРагі2-А-Сор корова-Рі=и донтъ.ЇрЃ-Раг(2-А-Сор 
[Да нет, как же:] она делает дела — и комнаты подметает, и коров 


дои... 


2.2.3.8. Будущее в прошедшем 
Соответствующая “интенциональная” форма прошедшего времени, 
Будущее в прошедшем (ср. гаХа/еЕй ‘собирался (было) читать’), обозначает 


ситуацию, которая должна была осуществиться в прошлом: 


(72) а. таҙа! хла-ХИа, 
свободное:время  стать.РЕкак:только 
$..а-је-Ғ-1ј лп мжа-] ЕН ао. а-5. 


приходить. р{-Раг@-А-Сор:Р4 я ты-бирег голова тянуть ІрЁағ 
Как будет время, я собирался прийти тебя проведать [= на тебя голову 


протянуть]. 
б Маре агајі Кшак аа-аїагх.0-пај-&1, 
тот в:промежутке ветер М№ер-вырваться.Рї-Кеѕ-Сопа 
иБа] оА.а-је--1ј. 


дождь выпадать.1рѓЃ-Рагі2-А-Сор:Рзі 
Если бы в тот момент не поднялся ветер, пошел бы дождь (= собирался 


пойти). 


Как вилно по (726), использование Будущего в прошедшем может 
интерпретироваться как указание на то, что ситуация так и не произошла; 
подобная “контрфактическая” импликация, однако, не является обязательной: 
ср. (73), в котором нет указания на то, что ситуация так и не осуществилась в 
действительности (в этом примере значение Будущего в прошедшем близко 


Имперфекту): 


(73) 2а-1 ре  абагхль-рипа, шт Хи.а-ѕ ао..а-је-Ё-1}. 
я-бирег он  попадаться.РЁ-когда я дом-Юраќ возвращаться 1рѓ-Рагі2-А -Сор:Рѕі 


Когда он мне встретился, я домой шел. 


147 
2.2.3.9. Континуативные формы 
Две формы от основы НСВ с вспомогательным глаголом ал7еа ‘оставаться’ 
указывают на продолжение ситуации. 
Форма Настоящего континуативного (ср. /иХая/ атеа ‘продолжает читать’) 
обозначает ситуацию, которая началась до момента речи и продолжается в 
момент речи: 


(74) дайа Кай  гаХ.а- ате-а. 
отец: Етр газета читать ЛрЕСопу оставаться-Ргѕ 


Отец все еще читает газету. 


Параллельная ей форма Прошедшего континуативного (ср. п2Ха/ апи) 
‘продолжал читать’) обозначает ситуацию, начавшуюся до некоторого момента 
в прошлом и продолжавшуюся в этот момент: 


(75) ла  9а].1-рипаега, (аа Н.а-} ат-і) се-то. 
я возвращаться.РЕ-когда=и ругаться.1рі-Сопу оставаться-Рѕї он-РІ 


Даже когда я пришла, они все еще ругались. 

Имеется также конструкция, выражающая продолжительность 
действия и включающая смысловой глагол в форме деепричастия НСВ и глагол 
ид 25 ‘сидеть, садиться’ в качестве вспомогательного; ср. (76), в котором речь 
далеко не обязательно должна идти о сидящем человеке (тот, кто 
разговаривает, может в данный момент, например, и стоять): 

(76) [Когда я шел мимо соседнего дома, соседки болтали; сейчас иду назад, а 
они...] 


Һа! Іа таХ.а-ј оа'.о-па-а. 
сейчас=и разговаривать. Ірі-Сопу сидеть.РЕ-Вез-Ргз 


до сих пор болтают [= разговаривая сидят]. 


ы Форма Результатива данного глагола означает ‘сидит (сейчас), букв. “севши есть”. 
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2.2.4. Формы будущего времени 


2.2.4.1. Будущее основное 

Основной формой будущего времени является собственно Будущее 
основное (ср. п1Ха5-е ‘прочитает”). Эта форма используется в широком круге 
контекстов и в целом достаточно нейтральна по значению по сравнению с 
другими формами, которые могут выражать будущее время, но при этом имеют 
специфические условия употребления. 

В наибольшей степени для данной формы характерно использование в 
чисто предиктивном (“предсказательном”) значении, при выражении 
прогноза или предсказания говорящего о будущем событии: 


(77) а. [-— Что со мной станет, если я съем этот гриб?] 


— ма К'.е-з-е. 
ты умирать. р{-ш-Сор 


Ты умрешь. (ЕТКО, 11) 
6. [У меня болит голова! — Прими это лекарство,] 


01 мап зар 9'.а-8-е. 
оно:Егв ты здоровый делать.1рѓ-1п-Сор 


Оно тебя вылечит [= здоровым сделает]. (ЕТКО, 101) 

Как известно, свидетельством высокой степени грамматикализации формы 
будущего времени является возможность ее использования в предложениях с 
временными и условными придаточными, отнесенными к плану будущего (см. 
[Вуфее ег а]. 1994: 271-275] и др.). Агульское Будущее основное регулярно 
используется в таких типах контекстов (точнее, в аподосисе условного 
предложения; собственно условие, т.е. протасис, оформляется особыми 
нефинитными формами глагола): ср. (78а,6) с придаточными времени и (78в,г) 
с условными предложениями. 

(78) а. [Говорит маленький мальчик: | 


топ аНа х.и-рипа, аНа Ха!  Ви8.а-в-е. 
я большой  стать.РЁкогда большой дом купить ЛрЕ-ШЁЕСор 


Когда я вырасту [= стану большим], куплю большой дом. (ЕТВО, 25) 
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6. [Мой брат опаздывает на ужин.] 
іе Чи‘ ..а-8й, јатак гоВ.а-з-е. 
тот возвращаться рЁдо еда остывать.1рѓ1а-Сор 


Когда [= до того, как] он придет, еда (уже) остынет. (ЕТКО, 26) 


в. 2а-Ё-аѕ Биг Хл 61, тап аВ.а-з-е. 
я-Арид-Е — спросить.РЕСоп я сказать.ІрѓЛ1аЁСор 


Если у меня спросят, я скажу. 


г. МОП 28-5 гей ав ,атга'.0-1і, 
ты я-Раё дорога показывать.Р#-Сопі 
тап ма-5 рш с'.а-8-е. 


я ты-Раё деньги давать Лр!-И-Сор 

Если ты покажешь мне дорогу, я тебе заплачу. (ЕТКО, 23) 

Будущее основное может использоваться и при описании планов по 
совершению некоторого действия (см. (79а)), а также при описании ситуации, 
близкой к осуществлению (см. (796,в)): 

(79) а. [— Что ты сейчас будешь делать?] 


— ла Ке НК'.а-в-е. 
я письмо писать.1ра Сор 


Я письмо напишу. 


б. Бава! 71 аіота'.а-в-е. 


сейчас я падать.1рё1аќ-Сор 
Я вот-вот упаду. (ЕТКО, 85) 
в. ааг Варва! адагх.а-в-е. 
дерево сейчас валиться.Гр!-Г{-Сор 


Дерево (подпилено и) вот-вот повалится. 


При этом, однако, в подобных контекстах употребление Будущего 
основного (в отличие от Будущего интенционального) не содержит 
специального указания на то, что в момент речи в полном смысле идет 
некоторая “подготовка” к осуществлению действию. В целом, вполне 
допускается использование Будущего основного в контекстах, являющихся 
“специализированными” для других форм (имеющих футуральные прочтения), 
однако его значение по сравнению с такими формами является менее 


специфическим. 
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2.2.4.2. Вид в будущем времени 

Морфология и семантика формы Будущего демонстрируют определенную 
асимметрию: хотя эта форма исторически и образована от основы НСВ, в 
настоящее время она имеет перфективное видовое значение”. Как и Перфект, 
она обозначает ситуацию как ограниченную во времени: ср. /&125-е ‘напишет, 
попишет”, /1Ха$-е ‘прочитает, почитает’, иса5-е ‘скосит, покосит’, гйхеѕ-е 
‘сварится, поварится’, ќзахаѕ-с ‘обрадуется’, 42,25-е ‘увидит’, #2325-е ‘заплачет, 
поплачет’, иКа/ иКа5-е ‘пойдет/пройдет дождь’, /ѓагхаѕ-е ‘заболеет, поболеет?’, 
ид а-е ‘сядет, посидит”, каг адӯ а5-е ‘поработает’, 47 @аќаѕ-е ‘погуляет”, айгйНаѕ- 
е‘поиграет”, 3035-е ‘найдет’, Нетс! адаѕ-е ‘чихнет’, Вага; 4 а-е ‘крикнет’ и т.п. 

Ситуацию в ее развитии Будущее основное обозначать не может: так, 
актуально-длительное значение в будущем выражается более сложной 
формой Будущего НСВ (о которой подробнее см. ниже): 
(80) [Когда я приду, мой брат) 


Кез НК". а-} х.а-з-е | *НК.а-з-е. 
письмо  писать.ТрЁЕСопу стать.1рѓ-1а-Сор писать 1р а Сор 


будет письмо писать. ?% 


Будущее НСВ может иметь и хабитуальное значение (‘всегда будет 
делать’) — тем самым, данная форма в целом имеет три возможных прочтения, 
ср.: 


(81) рве ,.а-ј х.а-з-е. 
он идтн.1рі-Сопу стать. р Сор 


а. [Сейчас] он, наверное, идет. (Гипотетическое настоящее) 

6. [В тот момент куда-то] он будет идти. (Актуально-длительное 
будущее) 

в. [С этого дня всегда] он будет ходить. (Хабитуальное будущее) 


2 Ср. термин “будущее финальное” в [Сулейманов 1993: 147], правда, не поясняемый автором. 
* Использование Будущего основного может быть проинтерпретировано только как ‘когда я приду, 
напишет’, т.е. с указанием на то, что ситуация осуществится после точки отсчета в будущем. 
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Возможность выражения хабитуального значения в 
целом не ограничена какой-либо одной формой. Несмотря на перфективное 
видовое значение, форма Будущего основного также может использоваться при 
описании хабитуальной ситуации в плане будущего (с использованием 
соответствующих временных обстоятельств): 


(82) һаг јаВа $..а-9-е. 
каждый — день: Аду приходить.ГрЕ-ш Сор 


[С сегодняшнего дня я к вам домой] каждый день буду приходить. 

Наконец, для выражения хабитуального значения (как правило, с 
итеративным оттенком: ‘иногда, время от времени’) может использоваться 
форма с вспомогательным глаголом (245 ‘делать’ в форме Будущего 
основного: 


(83) а ре %.-а-} 9'.а-8-е. 
он идти.ІрЁСопу делать 1рЕШЁСор 


[Время от времени] он будет (сюда) ходить // захаживать. 


6. Кез-аг НКк'.а-ј 9'.а-з-е. 
письмо-Р} писать ЛрЁЕСопу делать. ГрЕ-ш!-Сор 


[Он уезжает, но] будет письма писать // пописывать (время от 


времени). 


2.2.4.3. Будущее СВ и Будущее НСВ 

Любопытны по значению аналитические формы “второй степени” с 
глаголом хаѕ ‘стать’ в форме Будущего основного: эти формы могут выражать 
как значение будущего времени (с различными видовыми оттенками), так и 
модальное значение предположения. 

Как показано в (80), форма Будущего НСВ обозначает развивающуюся 
ситуацию в будущем (одновременную точке отсчета). Предшествование 
же в плане будущего выражает другая аналитическая форма с глаголом хаѕ 
‘стать’, Предбудущее: она указывает на то, что ситуация предшествовала точке 
отсчета в будущем и завершена к этой точке: 


(84) а. [Когда ты к нам придешь,] 
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га$ =га дај-па х.а-8-е. 
дочь=и возвращаться:РЕ-Сопу стать.1р(-18-Сор 


Дочь тоже уже вернется [= будет вернувшись]. 
б. [Мой брат опаздывает на ужин.] 


4е аај.1-ропа, ]атак  гаВл-па х.а-8-е. 
тот возвращаться.Р когда еда остывать.Р{-Сопу стать.1рі1һ-Сор 


(В тот момент,) когда он придет, еда уже остынет [= будет остывши]. 
Обе формы неоднозначны и имеют также модальное значение: у Будущего 
НСВ это предположение о ситуации в настоящем (“настоящее 
гипотетическое”), а у Предбудущего — предположение о ситуации в прошлом 
(“прошедшее гипотетическое””}?': 
(85) а. [— Интересно, что брат сейчас делает?] 


—  Кез-аг ШК.а-ј х.а-5-е. 
письмо-Р!  писать.ГрЕ-Сопу — стать 1рЕЫш-Сор 


Наверное, письма пишет. 
б. [ Интересно, вернулся ли отец?] 


— аај-па х.а-8-е. 
вернуться.РЕ-Сопу стать 1рЁаҒ-Сор 


Думаю, вернулся. 

Две указанные формы в этом прочтении выражают “чистое” 
предположение, не основанное на каком-либо умозаключении в связи с 
имеющимися у говорящего дополнительными знаниями. 

При этом, формы Будущего НСВ и Предбудущего являются, по-видимому, 
единственными формами с вспомогательным глаголом хаѕ ‘стать’ в форме 
Будущего основного, которые имеют и собственно значение будущего, и 
гипотетическое значение. Прочие формы с ха5-е имеют только гипотетическое 
значение, но не футуральное. Так, форма от второго причастия НСВ 
смыслового глагола указывает на предположение говорящего относительно 


происходящей в момент речи ситуации, причем (в отличие от гипотетического 


3 3. К. Тарланов модальные употребления этих двух форм относит к “предположительному наклонению” 
[Тарланов 1994: 148-149]. 
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прочтения Будущего НСВ) это предположение основано на том, 
что имеющаяся в момент речи ситуация (шум, отсутствие соседа) объясняется 
некоторыми известными говорящему закономерностями: 
(86) а. [Слышен шум на улице:] 
6. [Сосед не зашел в назначенный час. Известно, что он обычно в это время 
колет дрова:] 


от: К'ог-аг агї.а-је-Ғ х.а-3-е. 
сосед полено-Р1] колоть.їрЁ-Рагі2-А стать Тр!-шЕСор 


а. (Это) сосед, наверное, дрова колет. 


б. Наверное, сосед (не пришел, так как) дрова колет. 


Структурно параллельная форма от второго причастия СВ смыслового 
глагола указывает на предположение (основанное, в отличие от 


гипотетического прочтения Предбудущего, на некотором умозаключении) о 
ситуации в прошлом: 
(87) [— Как ты думаешь, почему отец был зол на меня?] 


— ме && Чи-р.м-пауе-Ё х.а-8-е мп ри раѓ-ат. 
твой брат:Егр Ве-говорить.РЕ-Раг{2-А стать.1рѓ-а Сор ты говорить.РЁ слово-Рі 


Твой брат, наверное, (ему) передал [= обратно сказал] сказанные тобой 


слова. 


2.2.4.4. Будущее континуативное 

Среди других форм, связанных с обозначением футуральной временной 
референции, отметим Будущее континуативное с вспомогательным глаголом 
атеа ‘оставаться’, указывающее на действие, которое, возможно, уже 
осуществляется в момент речи (или было осуществлено до него) и которое еще 
предстоит осуществлять в будущем, ср.: 
(88) а [— Сколько же ты уже спишь!] 


— 20 ҜВагх.а-ѕ ате-а. 
я спать.1рѓ-Іаѓ оставаться-Ргѕ 


Я еще (и дальше) буду спать. (= Мне еще спать и спать!) 


б. [— Ты знаешь, он написал жалобу!] 
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— я НК‘. а-8 апле-а. 
он Егр писать Гр-шГ оставаться-Ргѕ 


Да он еще (много чего) напишет! (= Ему еще писать и писать!) 

В некоторых случаях акцент при употреблении данной конструкции 
делается не на осуществлении ситуации в будущем (‘еще предстоит сделать’), а 
скорее на ее неосуществлении в прошлом: 


(89) а. репа-га дої..а-8 ате-а Пзап-аг. 
вдобавок=и прнезжать.ІрѓІаѓ оставаться-Ргз человек-Р] 


Есть еще люди, которые приедут [= остается приехать). 


б. Һа!-1а до“ ..а-в ате-а. 
сейчас=и приезжать 1ріЛаї оставаться-Ргз 


(Он) все еще не приехал [= и сейчас остается приехать]. 


В целом, сочетание инфинитива с аглеа ‘оставаться’ является не полностью 
грамматикализованной формой, во многом “промежуточной” между 
аналитической формой с атеа в роли вспомогательного глагола и 
полипредикативной конструкцией с атеа в роли главного глагола. Ср. (90а-б), в 
которых в одном из синонимичных предложений основной участник выражен 
эргативом (как того требует смысловой переходный глагол / а ‘писать’), а в 
другом — дативом, которым в данном случае управляет атса ‘оставаться 
<кому: Оа(; что сделать: а“; в обоих случаях возможно выражение адресата 


(‘кому написать’): 


(90) а. вра4а.й вепа=га (Бау/.а-5) Ке ПК'.а-8 ате-а. 
мальчик:Егр вдобавок=и мать-Рраї письмо  писать.ГрЕ{ оставаться-Рг$ 
б. раба јі-зя репа-га (Ба\у.а-3) Ке Н№'.а-в ате-а. 


мальчик-Оа{ [вдобавок=и мать-Оаї письмо  писать.Гр!-Ш!] оставаться-Ргѕ 
Мальчику еще осталось (матери) письмо написать. 


2.2.4.5. Семантика третьего причастия НСВ 

Как указывалось выше, третье причастие НСВ не образует аналитических 
форм, а используется только в типичных функциях причастия (в качестве 
определения имени, в субстантивированном употреблении, в именных 


сказуемых). По значению данную форму можно охарактеризовать как 
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“причастие будущего времени”, по- скольку она, как правило, имеет 
значение ‘тот (такой), кто будет/собирается участвовать в данной ситуации’. 


Ср. употребление данного причастия в сравнении с двумя другими 
причастиями НСВ, имеющими актуально-длительное (причастие 2) и 
хабитуальное (причастие 1) значения: 


(91) а. даЬ-аг Сиё а-Г 88 е? 
посуда-Р] мыть ЛрЕА кто Сор 


Кто (есть тот, который) моет посуду? {вообще, по роду занятий} 
6. даБ-аг иё. а-је-Ғ бё е? 

посуда-Р|  мытьШрЕРаг2-А кто Сор 

Кто (есть тот, который) моет посуду? {сейчас, в данный момент} 
в. даБ-аг Тиё. а-}4е-Ё 88 е? 

посуда-РІ мыть.1р-Ра3-А кто Сор 

Кто (есть тот, который) собирается мыть посуду? 


Ср. другие типичные примеры употребления причастия будущего времени: 


(92) 2а\маг.1-аз  иВ.а-)де іхр-аг.і-д е-ма ми Ви2.и-паје-Ё? 
небо-т:Е] выпадать.їрѓ-РагіЗ снег-Р!-Роѕї# Сор-О ты ждать.РЕ-Рап2-А 


Ты, что, ждешь снегов, которые выпадут с неба? 


(93) Бара аи, .а-јде Ну]-аг.1-3 ада-іК.а-ї-аг Натиг д'е. 
завтра возвращатьсяЛрЕ-Раг 3 гость-РІ-Ом Ке-класть ІрЁА-РІ 
готовый делать: Ктр 


Гостям, которые завтра уезжать собираются, приготовь подарки (= 


то, что обратно кладут). 


(94) [Вот увидишь, узнав об этом,] 


ач“..а-јде-Ѓ е ве, маПаһ, јаа. 
возвращаться Тр!-Раг13-А Сор он клянусь сегодня 


он наверняка приедет (= он есть тот, который приедет) сегодня. 


(Наверняка он не выдержит.) 


(95) [— Давайте на Новый год всю ночь праздновать! — Да я не смогу, 


тп Кагх.а-јде-Ѓ е, маПаһ! 
я засыпать. рЕРаг3-А Сор клянусь 


я наверняка усну! (е Уж я знаю: я по нутру такой, что точно усну.) 


(96) [Поднялся ветер, кузнечики трещат, птицы низко летают:] 
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иВ.а-}4е-Ё е. 
дожднтьъ.ІрЃ-РагіЗ-А Сор 


(на улице всё такое, что кажется —) будет дождь. 

Как видно по приведенным примерам, причастие будущего времени может 
выражать те же оттенки значений, которые передаются различными 
финитными формами: как “просто” ситуацию в будущем (92), так и намерение 
в плане настоящего осуществить в будущем действие (93), и будущее, 
связанное с генеричностью (‘ситуация произойдет, поскольку участник таков, 
что ему свойственно участвовать в такой ситуации’, ср. (94)-(95)), и 


проспективность (96). 


Причастию в функции определения при имени, обозначающем 
неодушевленный предмет, свойственно также значение ‘то, что предназначено 
для участия в данной ситуации’, ср: 


(97) а Юш-ж иҝ̆.а-јде рагазик' 
одежда-РІ стиратьЛрЁРаг3З порошок 


стиральный порошок (= предназначенный для стирки одежды) 


6. те реё-аг ТоЁ.а-)де-{-аг 
этот лист-РІ есть.1рѓ-РагіЗ-А-РІ Сор 


Это съедобные листья [= эти листья есть такие, которые для еды]. 


в. Чи. а-ае Капйобаг тпаза с'.а-јӣе--аг.і-д-азѕ ҳе аге. 
есть ІрѓҒРаг3 картофель-Р! — продавать.ТрЕ-Раг3-А-Р1-Роз{-Е! отделять:ітр 


Картофель, который будем есть, отдели от того, который на 
продажу. 


2.2.4.6. Выводы о системе будущих времен 

Особенностью агульской видо-временной системы является, таким 
образом, многообразие способов выражения будущего времени, а также 
хабитуального значения: имеется целый ряд форм, способных выражать эти два 
значения, при том, что распределение контекстов предочтительности каждой из 


форм достаточно нетрививально и связано с дополнительными семантическими 
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плана настоящего”, образуемые от 


$6 


оттенками”. Формы 
основы НСВ, фактически составляют группу форм настояще-будущего 
времени; они противостоят формам от основы СВ как группе форм 
прошедшего времени. 

Как представляется, исходным значением во всех описанных выше 
случаях является значение НСВ; значение будущего времени появляется 
различными путями, но общее заключается в постепенном процессе 
“темпорализации” исходных видовых (или производных от них модальных) 
значений. Несколько упрощая ситуацию, можно сказать, что будущее время 
возникает как одно из частных значений НСВ, в первую очередь — настоящего 
времени НСВ. (Эти же частные значения проявляются, как правило, и в 
параллельных формах НСВ “плана прошлого”.) 

Агульский язык демонстрирует следующие пути развития значения 
будущего времени у форм НСВ: 

* будущее время как одно из частных значений презентных форм: на 
определенной стадии грамматикализации презенс начинает 
использоваться для указания на событие в будущем, как если бы оно уже 
осуществлялось в момент речи (значение планирования/предстояния; ср. 
форму Презенса); это значение становится все более общим, но на 
поздних этапах существования “старого презенса” сохраняются лишь 
некоторые специфические контексты, в которых форма описывает 
ситуацию в будущем (ср. форму Хабитуалиса); 

* будущее время как вторичное значение формы с генерическим, т.е. 
“вневременным”, значением: на основе знания общей закономерности 
появляется возможность делать прогноз об осуществлении ситуации в 


будущем (форма Настоящего генерического). 


32 О системе средств выражения будущего времени в агульском языке см. также [Майсак, Мерданова 
2003]. 
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Эволюция Будущего интенционального еще нуждается в 
дальнейшем изучении и объяснении. Предполагать в данном случае полисемию 
футурального и хабитуального значений на основе развития “старого 
презенса”, по-видимому, нет оснований: во-первых, таких “старых презенсов” 
вряд ли может быть много, а во-вторых, интенциональное значение, как 
правило, является одним из ранних и первичных в футуральной области, а не, 


напротив, поздним и “остаточным”. 
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2.3. Наклонение и модальные значения 


Количество косвенных наклонений, выделяемых исследователями, 
колеблется от 4 (у Р. М. Шаумяна) до 11 (у 3. К. Тарланова), при том, что 
основания для их выделения далеко не всегда формулируются в явном виде. 
Двумя основными группами неиндикативных форм являются формы, 
выражающие повеление и желание, и формы, используемые в условных и 
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уступительных предложениях; статус остальных “наклонений” не является 


бесспорным. 


2.3.1. Повелительное и желательное наклонения 


Формы повелительного наклонения выражают повеление 
говорящего (просьбу или приказ) об осуществлении некоторого действия и 


различаются по тому, кто назначается исполнителем данного действия. 


2.3.1.1. Императив 

Императив (ср. гиХ читай’) используется, когда осуществить действие 
должен адресат: ср. пр ‘скажи(-те)’, Гиѓ' “съешь(-те)’, /аХ “иди(-те)’. (Различие 
единственного и множественного числа адресата в данной форме 
морфологически выражается лишь в некоторых диалектах, но не в хпюкском; 
см. [Сулейманов 1993: 151].) 

Имеются и вторичные употребления Императива. Так, он используется в 
условном значении: ср. (98), в котором императив д2 ‘вернись’ синонимичен 


условной форме 4а/2а/-2! ‘если бы вернулся”. 
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(98) ава“ лп пад маХі опа Ху. а-5, 
возвращаться: Пир я вчера время:Етда дом-Раѓ 


ѕа В =га 9'.а--ѓџј. 
один что=и делать. Іра Сор:Рзє:№ер 


Вернись я вчера вовремя домой, ничего бы не случилось [= одно что- 


нибудь не сделалось бы]. 


Кроме того, Императив может быть употреблен в повествовании при 


передаче динамической смены событий, ср.: 


(99) ше=га 1141-41 јах #16, 
этот=и быстрый-Абу идти!ир туда 
9аКо% діѕа-? аје-јаНап 41211-71711, 
забнрать:Ітр там-ш быть:внутри-сколько золото 
5$ аХра ве-миг-га  Ё№-) зага баһаг.аі-5. 
бежать: Шир потом он-РІ=и иметь:при:себе-Сопу Рісї город-Раї 


.-А он быстро пошел туда, забрал все имеющееся там золото и убежал 


потом с ним в другой город [= (возьми и) пойди, ...забери, ...и убеги]. 


В этих вторичных употреблениях субъект действия, выраженного 
Императивом, может быть как 2-го, так 1-го и 3-го лица (что невозможно в 


базовом, собственно императивном, употреблении формы). 


2.3.1.2. Прохибитив 

Отрицательный императив, т.е. Прохибитив (ср. та-гХа ‘не читай’) 
выражает просьбу к слушающему не осуществлять действие: ср. 17а-Ка ‘не 
говори(-те)’, та-Гигя ‘не ешь(-те), та-Га ‘не уходи(-те). Ему также 
свойственно использование в условном значении: 


(100) та-Ва рі Натій.а-з,, б-га а4'.а--і0ј. 
Ргоһ-говорнть.1рѓ он:Егр Гамид-ОРаї что=и делать рЕШ-Сор:Р5Е Мер 


Не скажи он Гамиду, ничего бы не случилось [= что-нибудь не сделалось 
бы]. 


2.3.1.3. Гортатив 
Гортатив (ср. %и’ п1Ха($) / тХаѕ-е ‘давай почитаем”) используется, когда 


осуществить действие предлагается говорящему и адресату совместно: 
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(101) а. ёам хіп могі даїд'.а-ѕ-е Бау.а-ѕ. 
давай мы(№сі) все рассказывать 1р9 Сор мать-Оа{ 


Давай мы все расскажем маме. 


б. баҹ хіп Е да-д'а. 
давай мы(асі) так №ез-делать.1рѓ 


Давай мы не будем так делать. 


Подробнее о процессе грамматикализации показателя гортатива см. главу 


2.3.1.4. Оптатив 

Форма Оптатива (ср. гиХи-гај ‘пусть читает”) часто используется, когда 
говорящий выражает желание, чтобы действие осуществило третье лицо, в силу 
чего данную форму иногда считают “императивом 3-го лица”; ср.: 


(103) вайа. јі даз  гаХл-га). 
мальчик:Егр урок — учить.РЕОр 


Пусть мальчик урок учит! 
Эта форма, однако, употребляется без ограничения на лицо субъекта, 
представляя собой фактически отдельное “желательное наклонение”: 


(104) а. ёшд.о-гај \ап. 
лопаться.Р1-Ор ты 


Чтоб ты лопнул! 


б ма маХілпа гид'.и-гај. 
я время:Егв добираться.Р{-Орі 


Мне бы добраться вовремя. 
Часто Оптатив используется в формулах благословений и проклятий, когда 
говорящий высказывает свое желание о том, чтобы ситуация имела место, не 


называя исполнителя своего желания: 


(105)а. КИ аб.и-гај ме. 
голова отрезать.Р-Орі твой 


Пусть голову твою отрежут! (= Ах ты, такой-сякой!) 


б. зад’ага)! (< зак а4'.м-га)) 
будь:здоров здоровый  делать.Р{-Оре 
Будь здоров! (= Пусть сделает здоровым!) 
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в. БаХИи х.и-гај. 
счастливый стать.РЕОр: 


Будь счастлив! (= Пусть станешь счастливым!) 
Сочетание формы 4#-хи-га/ ‘пусть не станет’, отрицательного Оптатива 
глагола хаѕ ‘стать’, с инфинитивом смыслового глагола используется в 


значении предостережения (со 2-м и 3-м лицом): 


(106) а. ага’.а- да-х.и-тај. 
падать ІрЁаЁ М№ер-стать.РЕОр 


(Смотри,) не упади! 


6. Хишё, те за.јі=га Зи. а-8 да-х.и-тај. 
смотреть.Ірї этот один:Егр=и — есть.ЦИ-шГ М№еғ-стать.Р-Орќ 


Смотри, чтобы никто [= и один] этого не ел! 
О грамматикализации показателя 422-хи-гај см. главу 3. 
Выражение значения желания свойственно также оптативному причастию: 
ср. субстантивированные употребления (107а,6), а также причастие в позиции 
определения имени (107в): 


(107)а. $еппеё 5'.а-%е-Ё 
рай находить. р -ОрНА 


тот, которому (я) желаю найти рай 


6. Зитит јегХе х.а-ҳе-Ғ 
жизнь длинный стать.1р{-Орі-А 


тот, жизнь которого пусть удлинится [= длинной чтобы стала] 


в КИ аЁ.а-%е ги 
голова отрезать.1р{-Орі-А девочка 


девочка, у которой пусть голову отрежут (= такая-сякая) 


2.3.1.5. Частицы в побудительных формах 
В побудительных высказываниях используются также особые 


усилительные частицы. 


33 Данная конструкция фигурирует в некоторых описаниях в качестве “предостерегательного 
наклонения” [Сулейманов 1993: 154]. 
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Частица жа используется при настойчивом побуждении, обычно 
с оттенком удивления по поводу того, почему действие не осуществляется: ср. 
ир иа! ‘говори же!’, аде ма! ‘сделай же!”, Вай ма ‘убери же (что ж ты не 
убираешь?)’ с формами Императива.°* 

Частица йа используется при побуждении с предупреждением, 
напоминанием: ср. ир ћа! ‘скажи (смотри, не забудь)!” с Императивом и (108) с 
формой Оптатива. 


(108) 51012 аіигд'.а-з да-х.о-гај ћа! 
ребенок падать рЕШ Мез-стать.РЕОрЕ Ра 


Смотри, чтобы ребенок не упал! 


2.3.2. Условное и уступительное наклонение. Ирреалис 


2.3.2.1. Условные формы 

Многочисленные формы условного наклонения используются 
главным образом в условных конструкциях (в их первой части, т.е. собственно 
условии, или протасисе) и выражают различные типы условных значений. 
Приведем примеры наиболее употребительных форм. 

Будущее условное (ср. гиХи- ‘если прочитает’) выражает реальное 
условие в плане будущего: 


(109) а. јаҝа оВа ор о-6і, зе х.а-3-е. 
сегодня дождь  выпадать.Р{-Соп@ хорошо стать Ір Сор 


Если сегодня дождь пойдет, будет хорошо. 
б. та-Ё-аѕ ћгХ 0-і, тп аҜ.а-з-е. 


я-Арид-Е спрашивать.РЕСопӣ я говорить 1рЕ-Шш+-Сор 
Если у меня спросят, я скажу. 


Настоящее условное (ср. гиХ-ајсі ‘если читает’) выражает реальное 
условие в плане настоящего: 


3 Данная частица омонимична суффиксу вопросительности -жа. 
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(110) чВа1 уК.а)-51, та-ајё.а Хи|.а-а5. 
ДОЖДЬ выпадать.1реРтз-Сопі Ргоһ-выходить рғ дом-1:Е 


Если идет дождь, не выходи из дома. 


Прошедшее результативное условное (ср. ли Хип-а/с! ‘если (бы) прочитал’) 
обычно используется для выражения нереального условия в прошлом: 


(111)а. 22-8 ёам р-и-пај-&, лап  9.а-5-1. 
я-"Рраї приходить:Нир говорить.РЁЕВез-Соп@ я приходить ІрЁаЄСор:Рѕї 


Если бы меня (тогда) пригласили, я бы пошла. 

б. та-Ё-аѕ ВигХ џо-пај-, лоп аВ.а-ѕ-іџ). 
я-Ароі-ЕІ спрашивать.Р(-Веѕ-Сопа я говорить. Ірёа-Сор:М№ерв:Рә 
У меня если бы спросили, я бы не сказала. 


Эта форма также может иметь обычное результативное значение 


настоящего времени: 


(112) газ а4.1-па)-&1, Ба].1-1-91 да-ір. 
дочь приходить.РЕ-Вез-Соп@  этот-Зирег-Гаё Ке-дать:ітр 


Если дочь пришла, отдай ей. 


Прошедшее перфектное условное (ср. гиХип-сї ‘если прочитал’) обычно 


выражает реальное условие в плане прошлого: 


(113) Ка!  оВ.ц-п-, пајё-=га та-$,а. 
дождь выпадать.Рі-РЁ-Сопй куда=и Ртоћ-идти.ІрҒ 


Если дождь пошел, никуда не ходи. 


Ср. также характерное употребление в контекстах следующего типа: 


(114) [— Дождь пошел!] 


— 10К.0-п-<і иВл-пе. 
дождить.РЕ-РЯ-Соп@ дождить.РЕ-РЯ 


(Ну,) раз пошел, (так) пошел. 


В целом, формы условного наклонения как по структуре, так и по 


значению соотносимы с основными видо-временными формами индикатива: ср. 


Прошедшее обшефактическое условное (115а), Настоящее генерическое 


условное в (1156), Будущее интенциональное условное в (115в) ит.п. 


(115)а. чВа| ЗОВ и-Ё-е-ј-6, Нагх.а-3-е 2а-5. 
дождь  выптадать.РЕ-А-Сор-Сопу-Соп@ узнавать Іра Сор — я-Оа 


Шел ли дождь [= если шел дождь], я узнаю. 
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6. иВа|-аг иВ.а-Ё-е-)-&1 ріѕа-?, 
дождь-РІ выпадать. 1рЃ-А -Сор-Сопу-Сопі там-п 

%е игафа)-аг х.м-6 Ја2їп е. 

хороший урожай-Р1 стать.РЕ-М$4 должный Сор 


Если там дожди бывают, хороший урожай должен быть. 


в. ®..а-је-Ғ-е-ј-1, јаХ. 
идти.1рѓ-Рагі2-А -Сор-Сопу-Сопа уходить:Ітр 


Если ты собираешься идти, иди. 

Помимо выражения семантики условия как такового формы условного 
наклонения используются и для оформления сентенциального актанта 
некоторых глаголов — причем лишь в том случае, если ситуация, о которой 
идет речь в зависимом предложении, не является фактивной (напр. “узнаю, 
имеет ли место Р”, но не ‘знаю, что имеет место Р°). В главном предложении 
глагол, как правило, имеет форму будущего времени или отрицательную 


форму; см. (115а), (116), а также (1406) ниже: 


(116) та-ѕ ар,.а-з-е Ва! ЧА о-пај-ёі. 
я-Раї видеть.1рһ-Сор дождь выпадать.РЁ-Кеѕ-Сопі 


Я увижу, прошел ли дождь. 

В случае фактивности ситуации сентенциальный актант данных глаголов 
оформляется причастием: см. , в частности, (135) ниже. 

В независимом предложении формы условного наклонения встречаются 
реже, ср. (117) с Прошедшим результативным условным (и модальным словом 
аяНапа ‘хоть бы”): 


(117)Ъам ааНапа ай.і-пај-6і! 
мать хотьбы — приходить.РЕВез-Сопд 


Если бы хоть мама пришла! 


2.3.2.2. Уступительные формы 

Серия форм с уступительным значением производна от условных форм; 
они также используются в придаточных предложениях и указывают на 
ситуацию, которая не является препятствием для события, выраженного в 
главном предложении, Ср. (118) с Прошедшим результативным 
уступительным: 
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(118) иВа1  иКлм-па}-61=га, Зал Кіќе-а. 
дождь  выпадать.Р+{-Кез-Сопд=и очень тепло-Ргѕ 


Хотя (несмотря на то, что) дождь и прошел, очень жарко. 

Выделение уступительных форм в особое наклонение проблематично, 
поскольку их значение зачастую достаточно буквально складывается из 
значения условных форм и частицы =га ‘и, даже’; ср. (119) с Будущим 


уступительным: 


(119) ма ма?, ме дай ай.і--=га, с'.а-ҒХама 701. 
ты нет твой отец приходить.РЕСопд=и давать. Ірѓ-А-Сор:Мер я 


Не то что ты, но даже если твой отец придет, я (ему это) не дам. 
Уступительные формы можно рассматривать, тем самым, в качестве 


разновидности условных. 


2.3.2.3. Предположительная форма 

Еще одной формой, близкой к условному наклонению, является 
“предположительная”, или “допустительная” форма (ср. шХип 
‘предположим/допустим, читает”), не отмечаемая другими исследователями. 
Это достаточно редкая форма, встречающаяся в речи далеко не с любым 
глаголом. Она используется в придаточных предложениях и зачастую является 
близкой семантически формам условного наклонения или императива (в 
условном значении): 
(120)а. при-п рі ђаж.а-ѕ аХра й Ч9.8-3-1 ип? 


говорить.РСопс он;Еге мать-"Раѓпотом что 
делать. рЕ-ш-Сор:Р{ ты 


Допустим, сказал бы он матери, и что бы потом ты сделал? 


6. Кл-п Ве, б а'.а-8-1) угол? 
умирать.РЕ-Сопс он что делать рЕШЕСор:Р ты 


Умри он, что бы ты сделал? 


в. даїад'.о-гі моп маХ па миші Баҹ.а-ѕ, 
рассказывать.РЕСопс ты время:Етр все мать-Раї 

за б=га 4.а--). 

один что=н делать 1р#№Ғ-Сор:Р<(:№ев 


Рассказал бы ты все вовремя матери, ничего бы не случилось [= одно 


что-нибудь не сделалось бы]. 
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В последнем случае возможна замена на условную форму 
даёад’'ипа;-с1 ‘если бы рассказал’ или форму Императива даѓад' ‘расскажи’. В 
целом, “предположительная” форма также может рассматриваться в рамках 


условного наклонения. 


2.3.2.4. Ирреалис 

В некоторых приведенных выше примерах (например, (98), (100), (111), 
(120)) использована форма Ирреалиса (ср. 1иХа5-1} ‘читал бы’), которая 
употребляется в следствии, или аподосисе, условных предложений и выражает 
контрфактическое значение: ‘ситуация не имела места в действительности 
(и могла бы иметь место при неосуществленном условии)’. Ср. также: 


(121) паа' иВ.о-пај-&1, іе х.а-8-і). 
вчера дождитьъ.Р#-Кеѕ-Сопї хорошо стать 1р 1а Сор:Р< 


Если бы вчера прошел дождь, было бы хорошо. 


Независимое использование свойственно Ирреалису в меньшей степени: 


(122) п ,.а-8-1), уа|јаһ ! 
я идти 1рЕ-Ш{-Сор:Р*( клянусь 


[Она так и не ходила туда, а] я бы пошла, клянусь! 

По семантике Ирреалис является, тем самым, формой 
“сослагательного наклонения”; структурно, при этом, он входит в 
парадигму основных индикативных форм (см. таблицу 2.3 выше), являясь 


аналогом Будущего основного в “плане прошлого”. 


2.3.3. Прочие средства выражения модальных значений 


Ряд модальных значений выражается также конструкциями с модальными 


частицами и глаголами. 


2.3.3.1. Модальные частицы 
Среди модальных частиц наиболее распространенной является -ѓеНе/а 


‘наверное’, присоединяемая к различным формам глагола: ср. (123) с формой 
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Будущего. (Формы с данной частицей, по говорам имеющей 
небольшие различия в фонетическом облике, относят также к 
“предположительному”, или гипотетическому, наклонению [Магометов 1970: 
155-156; Тарланов 1994: 149].) 
(123) аай Бараһ ао ..а-ѕ-е-іеНеја. 

отец завтра возвращаться Ір #-Сор=наверное 

Отец, наверное, завтра вернется. 

Пример использования модального слова даНапа ‘хоть бы’ см. в (66) и 


(117) выше. 


2.3.3.2. Модальные глаголы 

Основным модальным глаголом, выражающим значение возможности, 
является хаѕ ‘мочь, уметь”, управляющий инфинитивом; субъект модальности 
при нем выражается одним из пространственных падежей (апуд-элативом)?. 
Ср. (124а), в котором выражается значение “внутренней” возможности (‘может, 
способен”) и (1246) со значением “внешней” возможности (‘можно, 


разрешено”): 


(124)а. 2а-Е-аз гиХ.а-ѕ х.џ-пе те Кіа. 
я-Ари4-Е! читать Іра  мочь.РЕРЁ этот книга 


Я смог прочитать эту книгу. 


б. т аік.і-па-јі, Һаіеропа 7а-Ё-аѕ 
дверь закрывать.Р#-Кеѕ-Рѕї поэтому я-Арид-Е! 

аќаќ ..а-8 х.о-п-баҹа. 

входить рЕ-шЕ мочь.РЕ-РЁ-Сор:Меё 


Дверь была закрыта, поэтому я не смог войти. 


О грамматикализации глагольных конструкций с глаголов ха5 см. 
подробнее главу 3. 
Значение ‘уметь’ может выражаться как этим глаголом, так и глаголом На- 


а ‘знать’ (с субъектом в дативе), ср. (125) с формами Хабитуалиса: 


35 Ср. хаѕ с другой моделью управления в качестве одного из бытийных глаголов - ‘быть, становиться 
<кто, что: №от; кем, чем: Мот>“. 
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(125) а. вайа. јі-ѕ гаХ.и-Ь-аг=га 1К'.1-6-аг=га На-ј-е. 
мальчик-Раї читать.РЄМѕ0-Рі=и писать. РЄМ5а-РІ =и знать-Сопу-Сор 


Мальчик умеет читать и писать [= чтения и писания знает]. 


6. вайа. јі-Ғ-аѕ гиХ.а-$=га ПК'.а-5=га х.а-ј-е. 
мальчик-Арид-Е! читать 1р ағ =н писать 1р-ҺҒ#=и мочь.1рі-Сопу-Сор 


Мальчик умеет [= может] читать и писать. 

Значение необходимости выражается стативным глаголом Капае 
‘нуждаться’, а также такими сложными глаголами и сочетаниями, как дегеА-Й 
а ‘нужно’ (< вегеќ ‘нужный’”), БшУ(-аг) аа // Кеа ‘быть должным”? (букв. 
“долг(и) на себе иметь”), Биг /и е ‘должным быть’ (< Вш3/и ‘тот, кто в долгу”), 
Лайт е ‘нужным, должным быть’ (< /а20т ‘нужный’)и др. Ср. (126а), в котором 
выражается значение “внутренней” необходимости (‘нужно, следует”), (1266) 
со значением “деонтической” необходимости (‘должен, обязан, положено”): 


(126)а. иа Йа-а, аоХіг.бі-ѕз ип ад'.о-па Карае. 
ты болеть-Ргз врач-Раі звук делать.РЕСопу нужно:Ргѕ 


Ты болен и (тебе) нужно позвать врача. 


б. ЗипиК-ага аНа-Е-аг.1-1 ориг іх.і-Ь ат е. 
ребенок-Р!!Етр большой-А-Р!-Ѕ$ирег ухо класть.РМѕӱ нужный Сор 


Дети должны уважать [= ухо класть, т.е. слушать] старших. 


2.3.3.3. Модальная конструкция с масдаром 

В ряде предшествующих работ в качестве “долженствовательного 
наклонения” выделяется особая конструкция с масдаром (отглагольным 
именем), имеющая модальное значение ‘надо, стоит сделать’ [Магометов 1970: 
143; Тарланов 1994: 141-143]. Масдар выступает в этой конструкции в качестве 
именной части сказуемого в форме (субстантивированного) генитива: ср. 
структурно тождественные конструкции те еҙ га Хи-Б.а-п-Ге ‘это письмо надо 


бы, стоит прочитать’ (букв. “это письмо чтения есть”) и те Кез даа а-п-Ѓе ‘это 


26 Форма настоящего времени Капа со значением ‘нужно’ отличается от настоящего времени Ќалое-а 
глагола ‘любить, хотеть’ (см. таблицу 2.26); они различаются и пю оформлению сентенциального актанта 
(инфинитив у ‘любить, хотеть’ и деепричастие СВ у ‘нужно’). 
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письмо — отца’ (букв. “это письмо отца есть” (о генитиве в качестве 
именной части сказуемого см. также 6.3.2). 

В хпюкском говоре данная конструкция, однако, не является 
употребительной; при этом, значение ‘надо, стоит сделать’ может быть 
выражено сочетанием масдара в суб/конт-эссиве со стативным глаголом Ке-а 
‘находиться под/в контакте с ориентиром’: ср. гиХи-6.а-К КееЁе ‘стоит 


прочитать’, ири-6.а-К кејеЃЁе ‘стоит сказать’ и т.п. 
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2.4. Нефинитные формы 


Набор нефинитных форм достаточно велик: в него входят масдар, 
инфинитив, два деепричастия (каждого из видов), семь причастий (в т.ч. по три 
причастия каждого из видов), а также группа особых “обстоятельственных 
форм” глагола. Нефинитные формы выделяются по особой синтаксической 
функции: как правило, они не выступают в качестве вершины независимого 
предложения, а возглавляют разные типы придаточных предложений. 
Некоторые нефинитные формы (причастия, деепричастия, инфинитив) 


образуют также аналитические формы с вспомогательным глаголом. 


2.4.1. Масдар 


Масдар (ср. гиХи-Ь ‘чтение, процесс чтения’) представляет собой 
отглагольное имя, регулярно образуемое от любой глагольной лексемы 
(кроме стативов, не имеющих основы СВ). Он обладает стандартной 
парадигмой имени существительного — ср. множественное число гиХи-Б-аг, 
косвенная основа гиХи-б-а (соответственно, эргатив гиХифа, датив љиХића-, 
генитив :Хира-п и т.п.). Выступает масдар в тех же синтаксических позициях, 
что и обычное имя существительное: в (206) ниже масдар выступает в роли 
подлежащего, в (125а) в качестве дополнения, в (127а) в качестве именной 
части сказуемого и в (1276) входит в послеложную группу: 


(127)а. хе тугай сип тиХ.џи-Ь е. 
мой желание вы учиться.Рі-Мѕд Сор 


Мое желание — это ваше учение. (= Я хочу, чтобы вы выучились) 


6. ла ште Кізі гіа гоХ.0-Ь фада!а Ви$.0-па]е-Ёе. 
я этот книга  [дочь-Егр читать.РЕМ$9] для покупать.РЕ-Ра2-А-Сор 
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Я эту книгу купила, чтобы дочь (ее) читала [= ради чтения 


дочерью]. 


Масдар сохраняет управление глагола: так, имя 1$ ‘дочь’ в (1276) 
оформлено эргативом при переходном глаголе гиХа5 ‘читать’; ср. также (128), 


где дательным падежом имени 1$ ‘дочь’ управляет масдар глагола 48.25 


‘видеть’: 
(128) п те га$.а-5 а2.1-6 фада!а ај.і-Ғ-е. 
я это [дочь-Оа видеть.РЕМ$] для приносить.Р4-А-Сор 


Я это принесла, чтобы дочь увидела [= ради увидения дочерью]. 


О модальной конструкции с масдаром см. выше. 


2.4.2. Инфинитив 


Инфинитив (ср. 1иХа-$ ‘читать’) используется в целевом придаточном, 
главным образом с глаголами движения: 

(129) лип ар'а'апаг 9'.а-з дај-паје-Ғ-е. 

я обед делать.ІрЁїаѓ приходить:Рё-Рагі2-А-Сор 

Я пришел пообедать [= обед сделать]. 

При помощи этой формы оформляется также сентенциальный 
актант (актант на предложение) многих глаголов: ср. Капаеа гиХаз ‘любит 
читать’, 22$/а10$ д'яа даіс'яѕ ‘начинает рассказывать’, рисая аКаз ‘боится 
сказать’, 27 я8 хаѕе ‘сможет сделать’ и пр. 

На основе Инфинитива образуются аналитические формы Будущего 


времени и Ирреалиса, а также каузатив (см. гл. 3). 


2.4.3. Деепричастие 


Деепричастия (СВ и НСВ) являются адвербиальными формами глагола и 
используются в первую очередь в придаточных предложениях с 


обстоятельственным значением. 
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Деепричастие СВ (ср. шХи-па ‘прочтя’) обозначает ситуацию, 
предшествующую событию, выраженному глаголом главного 


предложения: 


(130) Набам Фиѕепіаг ад'.џ-па Вагх.и-пе. 
бабушка [ужин делать.Р{-Сопу] ложиться .РЕ-РЯ 


Бабушка, поужинав [= ужин сделав], легла спать. 


Характерно также использование цепочек деепричастий СВ при 


повествовании о последовательно сменяющих друг друга событиях: 


(131) зиз дај-па, Ви$.и-па Баг, ајё'.и-пе Хш.а-аз. 
невестка возвращаться:Р+{-Сопу брать.РЕ-Сопу кувшин 
выходить.РҒРӣ дом-1а:ЕІ 


Невестка вернулась, взяла кувшин [= вернувшись, взяв кувшин] и вышла из 


дома. 


Деепричастие НСВ (ср. шХа-] читая’) обозначает ситуацию, 
происходящую одновременно с событием, выраженным глаголом главного 


предложения: 


(132) рад.а КцаЬ гоХ,а-ј аадагк.о-па-а. 
сын:Етр [книга читать1Ірё-Сопу] — лежать.РЕ-Вез-Ргз 


Сын лежит, читая книгу. 


Обе формы выступают также в аналитических конструкциях. 


2.4.4. Причастия 


2.4.4.1. Причастия как определения 

Причастия представляют собой отглагольные прилагательные, их 
основная функция — служить определением имени. Имеется по три формы 
причастия каждого из видов — СВ гиХи-ё гтХипаје-Е гиХипае-г. НСВ тхХа-5 
гиХаје-б гиХајае-Ғ (причастия каждого вида обладают достаточно тонкими 


семантическими отличиями), а также оптативное причастие — љіХазҙе-Ѓ (от 
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глагола 1иХа-5 ‘читать’). При субстантивации причастия 
маркируются показателем -/(-{-) и изменяются по числам и падежам?”. 
Ср. пример (133а), в котором причастия выполняют функцию определения 
к имени; примеры (1336,в), в которых субстантивированные причастия 
возглавляют именную группу, а также пример (133г), где причастие оформляет 


именную часть сказуемого: 


(133)а. оро ваї 
говорнть.РЇ слово 
сказанное слово 
6. чи. и--аг.1-8 Я хои-па-га да-1К'.1-пе-уа сип ? 


уезжать.Р{-А-Р1-Оаф что стать.Р#-Сопу=и  Ке-класть.Р{-РА-( вы 
Тем, кто уехал (гостям), вы подарили что-нибудь [= что ни став 


назад положили]? 


в. цд’.о-паје-Ё те ги$ е. 
садиться.РЕ-Раг2-А мой дочь Сор 


Сидящая — (это) моя дочь. 


г. те-мшг пад дај.і-#-аг е. 
этот-Р1 вчера прниезжать.Р{-А-Р1 Сор 


Это (= эти) — вчера приехавшие. 

Причастие-1 НСВ имеет вневременное значение, обозначая постоянное 
свойство объекта (ср. гиХа Айаб ‘книга, которую можно/интересно читать’); 
причастие-2 НСВ имеет актуальное значение, обозначая состояние объекта в 
точке отсчета (ср. гиХа/е Каф ‘книга, которую в данный момент читают’); 
причастие-3 НСВ имеет значение будущего времени (ср. лХауае АПаё ‘книга, 
которую будут читать’). Причастие-! и причастие-3 СВ практически 
синонимичны и имеют перфективное значение (ср. Хи // па Хипае Кйаё ‘книга, 
которую прочитали’); причастие-2 СВ имеет результативное значение, 


обозначая состояние объекта, сохраняющее свою значимость к моменту речи 


37 Причастие 1 в позиции определения имени представляет собой чистую основу (ср. СВ глиХи 
‘прочитанный’, НСВ ли Ха ‘читающий’); данное употребление стоит, однако, отличать от использования чистой 
основы в др. контекстах, без определяемого имени. 
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(ср. гиХипае КИаЬ ‘книга, которую прочитали, причем это состояние 
актуально в данный момент”). 
Четыре причастные формы (первое и второе причастия СВ и НСВ) 


выступают также в аналитических конструкциях. 


2.4.4.2. Другие функции причастий 

Функции некоторых агульских причастий, однако, не исчерпываются 
перечисленными выше — имеется ряд употреблений, которые выходят за 
рамки того, что можно ожидать от “прототипических” причастий, исходя из 
стандартного их определения как отглагольных прилагательных. 

Во-первых, причастия могут быть использованы в качестве вершины 
зависимого предложения с обстоятельственным значением: см. (134), а 
также (136) выше. 


(134) даа дај.і-Ғ, капік-аг ѕекіп х.и-пе. 
отец приходить.РѓҒА ребенок-Р! спокойный стать.РЕ-РЯ 


Как только отец пришел [= отец пришедший], дети успокоились. 

Во-вторых, некоторые причастия способны возглавлять актантное 
предложение: так, в (135) причастия СВ и НСВ оформляют сентенциальный 
актант при глаголе На-а ‘знать <кто: Да, что: Мот // о чем: $0Ы/СопёЕаёћ:“. 


(135)а. ға-ѕ На-а ве 9ај.і-Ғ. 
я-Рраг знать-Ргѕ он приходнть.РбА 


Я знаю, что он пришел [= он пришедший]. 


б. 22-5 На-й мып јаҝа ач ..а-Ё. 
я-Оаё знать-Рѕї ты сегодня приходить.1рѓА 


Я знал, что ты сегодня придешь [= ты приходящий]. 

Наконец (в-третьих), при особых коммуникативных условиях причастие 
может возглавлять независимое предложение: ср. вторую часть (11), а 
также (136), в котором возможно использование только причастия-2 НСВ, но не 
соответствующей аналитической формы Будущего интенционального (которая 
к тому же имеет другое значение, см. 2.3.7). 


(136) — В е 9'.о-6 В Һагај е? 
что Сор делать.РСА что крик Сор 
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Что случилось, что за крик? 


— Я=га, доабі-јаг аіюнН.а-је-Ё 
что=и сосед-Рі ругаться.Тр!-Раг{2-А 


(*Н=га, д0п1-аг аШ№нН.а-је-Ѓе.) 

что=и  сосед-Р ругаться ІрЁ-Рап2-А-Сор 
(*6-=та, дчпўї-јаг е ајі№нН.а-је-Ё) 

что=и сосед-Рі Сор ругаться ІрЁРагі2-А 


Да ничего, соседи ругаются. 

Последнее использование причастия, по всей видимости, близко к его 
стандартному использованию в фокусной конструкции, где вспомогательный 
глагол “отрывается” от аналитической формы и перемещается к фокусируемой 
составляющей (см. 6.2). В (136), однако, использование вспомогательного 
глагола е ‘быть, являться’ в какой-либо позиции недопустимо? 8. 

Отметим, что во всех трех типах “непрототипических” употреблений — 
так же, как и при использовании в аналитических формах — причастие 
выступает с показателем субстантивации -Ё(т.е., условно говоря, в номинативе 
единственного числа), однако не согласуется с какой-либо именной группой по 
числу, как в позиции именной части сказуемого. 

В целом, приведенные примеры показывают, что грамматическая 
семантика агульского причастия является гораздо более широкой, чем у 
“прототипических” причастий (например, в русском языке); более того, не 
является бесспорным отнесение причастия к чисто нефинитным формам 
[Мерданова, Калинина 2002: 58-60]. 


2.4.5. Обстоятельственные формы глагола 


Достаточно многочисленные  обстоятельственные формы глагола 
образуются при помощи специальных показателей и употребляются в 


различного рода придаточных предложениях (прежде всего 


3 Высказывание дилёраг с ајиНајо-Ғ означало бы ‘это именно СОСЕДИ ругаются’ и не могло бы быть 


использовано в контексте (136). 
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временных): ср. гиХи-рипа ‘когда прочитал; из-за того, что прочитал’, 


гиХи-рипаѕ ‘к тому моменту, как прочитал’, и Хи-ХИ@ ‘как только прочитал’, 


гиХиЁга ѕад ‘сразу, как только прочитал’ и пр. См. некоторые типичные 


примеры использования наиболее частотных показателей в предложениях (ср. 
также выше предложения (28а,б), (29), (33а,б), (47а), (51г), (73), (75), (78а), 
(846) с формой на -рипа, (786) с формой на-51, (72а) с формой на-Х2//аї, (99) с 
формой на-ааНап и пр.): 


(137)а. 


дай.а ап Н.о-пе вада. јі-ѕ 1 Хи.а-ѕ Чапф дај.1-ропа. 
отец:Етр ругать. РЕР сын-Оаї тот дом-Оаё поздно  приходить.РЁкогда 


Отец поругал сына из-за того, что тот поздно пришел домой. 


бп Хи. а-аз 8)5'.1-ХИа уКа1 ЧЕ о-пе. 
мы(Е) дом-1а:Е1 выходить.Р[-как:только дождь выпадать.РЕ-РЯ 


Как только мы из дома вышли, пошел дождь. 


уп  прл-ХИа ад’.и-пе 2. 
ты говорить.РЁтак делать.РЕРЯ я 


Я сделал так (= в соответствии с тем), как ты сказал. 


ири-даНап атап Чап-да\а. 
говорнть.РЁ-сколько сила оставаться:при:себе-Ргз:Мев 


Столько (уже) сказал, (что) сил больше нет [= не осталось]. 


Синтаксически, формы условного наклонения на - и уступительные 


формы, а также “предположительные” формы на -пП (см. о них выше) относятся 


к этой же группе глагольных форм. 
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5. Словообразование глагола 


Двумя основными способами глагольного словообразования являются: 
образование сложных глагольных лексем при помощи ограниченного набора 
служебных глаголов (см. раздел 3.8), а также префиксация — имеется, с одной 
стороны, группа пространственных превербов, а с другой, префикс повторного 


действия. Об образовании аналитических каузативов см. раздел 3.8. 


5.1. Глагольная префиксация: пространственные превербы 


В агульском языке имеется богатая система глагольных пространственных 
префиксов (“превербов”): у некоторых корней может насчитываться порядка 30 
производных префиксальных глагольных лексем, часто с идиоматичным 
значением. Такое богатство префиксальных производных создается за счет 
того, что возможны различные сочетания двух групп превербов, которые ниже 
названы превербами локализации (семь морфем) и превербами направления 


(четыре морфемы). 


5.2.1. Морфологическая структура префиксальных глаголов. На схеме 4 


изображена общая структура префиксальных позиций глагольной словоформы 
(указаны также аффиксы, которые могут заполнять каждую из позиций). В 
фигурные скобки заключены факультативные позиции, которые заполнены не в 


каждой словоформе. 
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Схема 4. 


{отрицание} {повторность}- {локализация – {направление} }- КОРЕНЬ ~ 
основа 
аа- 


та- 


да- | -2- (52) | -<- -0, -1 
_©- 4- 
-ај- В- 


к- 


-а, -е 


-4., -ј-, дај 


. І 
ПО г 


О словоизменительных показателях отрицания см. 1.1.3, 1.4 выше; 
префикс повторного действия будет охарактеризован в 5.3. Ниже приводятся 
лишь базовые сведения об употреблении пространственных превербов; более 
подробно их формальные и семантические особенности описаны в [Майсак, 
Мерданова 2002в] (где для каждого преверба приводятся списки содержащих 


его глаголов с толкованиями и примеры предложений с этими глаголами). 


Превербы локализации описывают область пространства, в которой 
находится (либо в которую перемещается, либо из которой перемещается) 
участник ситуации. Эта область пространства и называется ниже 
“локализацией” (перемещаемого или покоящегося) объекта. Превербы данной 
группы перечислены в таблице 9, где указаны алломорфы каждого аффикса и 


его базовое значение.2° 


9 При описании значения превербов используются традиционные для кавказоведческих и 


5 66, 


типологических работ терминологические обозначения на латинской основе (“ин”, “интер”, “эссив”, “элатив” и 
пр.), обычно применяющиеся при описании пространственных падежей. Об очевидных параллелях между 
системой превербов и системой пространственных падежей в агульском см. ниже, а также подробнее 


[Ганенков, Мерданова 2002]. 
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Таблица 9. Превербы локализации: показатели и их значение. 


ОМТ 


ССО И С 


Е 


$. И За- между частями ориентира; в ориентире-сплошной 
среде” 


а1- || аа- ‘на верхней поверхности ориентира” 


к- 1 Ке-, кі-, ки- {80В/С ‘под ориентиром или вплотную к поверхности 
ориентира’ 


= - [АР временно) около ориентира” 
9- Паг-, 91-, дч- [Рот ‘позади ориентира” 


Показателем локализации ІЧ исходно являлась гортанная смычка (2-). В 


качестве показателя локализации имени она в настоящее время сохраняется в 
ряде контекстов, хотя имеется тенденция к ее опущению (в быстрой речи). В 
качестве же преверба 2/- материально не выражается, т.к. находится в 
превокальной позиции (в позиции перед гласной и в интервокальной позиции 
фонема /2/ всегда реализуется в нуле звука). 

Имеющиеся в агульском языке диалектные различия в материальном 
облике превербов подробно систематизированы в [Сулейманов 1993: 159-174]. 
Отметим здесь наиболее важную особенность хпюкского говора (а также 
керенского диалекта): в нем в настоящее время имеется единая локализация 
Ѕов/Сомт, в то время как в прочих диалектах различаются локализации # 
(непридыхательный велярный смычный) ‘под ориентиром’ и Я 
(придыхательный велярный смычный) ‘на боковой поверхности ориентира, 
вплотную к ориентиру’. Эти две локализации в хпюкском говоре и керенском 


диалекте совпали (как в системе превербов, так и в падежной системе). 
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Превербы направления описывают траекторию 
перемещения участника ситуации в терминах приближения/удаления и 
движения вверх/вниз относительно точки отсчета: это две пары антонимичных 
показателей со значением ‘к ориентиру’ ~ ‘от ориентира’ (обычно в 
горизонтальной плоскости) и ‘вверх’ ~ ‘вниз’; см. таблицу 10. Эти превербы 
образуют две группы и по другому основанию: два преверба направления 
описывают траекторию движения объекта относительно конечной точки 
(‘двигаться к’, ‘двигаться вверх к’), а два преверба — относительно начальной 


точки (‘двигаться от”, ‘двигаться сверху от’). 


Таблица 10. аыр направления: показатели и их значение. 


а енот 
И ВИ ССС 
И СИ аа 


Выделение преверба направления ПО\ММ достаточно проблематично. У 


ряда глаголов, обозначающих движение вниз,. имеется преверб -/-, после 
которого выпадает начальный гласный корня: ср. 2/2-/-хаѕ, ќе-/-хаѕ, да-/-хаѕ и 
пр. от корня -/хаѕ. Наиболее частотны производные с превербом Ро\м в 
локализации ІМ, однако они образуются по-разному: у ряда глаголов — при 
помощи аффикса -0- (как правило, это глаголы с начальным 4- корня, ср. 2-0- 
2/25, а-0-адаѕ, а-4-агхаз), у других глаголов — при помощи последовательности 
-даѓ, в которой, по-видимому, можно вычленить оба преверба: -с- (алломорф - 
@- перед согласным) и -/- как правило, это также глаголы с начальным 
гласным корня, который после -/- выпадает: ср. 2-@#-/-хаз < -іхаѕ, а-@-/-Са$ < - 
исаѕ. Разница в значении направления между глаголами, образованными тремя 


разными способами, не усматривается, в связи с чем мы не выделяем для 
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преверба направления омм две позиции и рассматриваем -аз-/- как 


один из алломорфов данного преверба (далее в примерах он не членится). 


Позиция показателя направления может быть заполнена лишь тогда, когда 
заполнена и позиция показателя локализации: имеются глаголы с превербами 
локализации, но без преверба направления, но нет глаголов только с превербом 
направления. Такая ситуация напрямую связана со структурой значений 


префиксальных глаголов. 


5.2.2. Семантическая структура префиксальных глаголов. Преверб 


локализации в составе префиксального глагола описывает расположение 
участника в определенной области пространства относительно ориентира, а 
преверб направления указывает на траекторию перемещения участника 
относительно этой области пространства. Тем самым, можно сказать, что 
семантически в сферу действия значения преверба направления входит 
значение глагольного корня с превербом локализации. В сферу действия 
каждого из остальных префиксов (повторности и отрицания) входит, 
соответственно, весь комплекс из корня и префиксов, расположенных ближе к 
корню. | 

Общая структура значения глагола с префиксами изображена на схеме 5. 
Можно отметить отсутствие симметрии между последовательностью 
расположения превербов локализации и направления в словоформе (см. схему 
4) и семантической сферой их действия: хотя преверб направления 
располагается линейно между превербом локализации и корнем, он 
модифицирует значение комплекса, состоящего из корня с превербом 


локализации. 
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Схема 5. 

[ отрицание | [ повторность | [ направление | [ локализация | [ КОРЕНЬ |] 
"не (имет повторю  |Х перемещается по | Х располагается в Тих [(евивет место) - 

места) (имеет место) | следующей | следующем | ситуация с 


траектории | пространстве | участником Х 
относительно области | относительно 


локализации: ...® | ориентира: У | 


Ср., например, глагольную форму 44-4-Г4-Ыжаз ‘опять не сбросить сверху’, 
образованную от связанного корня -Ёха5 (=‘класть, помещать’). Буквально семантическую 
структуру данной формы можно представить как ‘нет повторного помещения (объекта) из 


пространства наверху ориентира”. 


Превербы локализации как по форме, так и по значению сопоставимы с 
показателями локализации у имени существительного (см. Приложение). 
Этимологически глагольные превербы и пространственные падежи имени 
восходят к одному источнику — по всей видимости, пространственным 
наречиям, которые в препозиции к глаголу эволюционировали в префиксы, а в 
постпозиции к имени в послелоги (и далее в падежные аффиксы). Связь между 
превербами локализации и категорией локализации имени в настоящее время 
проявляется прежде всего в том, что значительное число префиксальных 
глаголов требует оформления одного из актантов (как правило, обстоятельства 
места) падежной формой соотвествующей локализации — имеет место своего 
рода семантическая “согласованность по локализации”. 

Так, в (144) глагол АТ-СЫК 5 ‘класть под что-либо’ (от корня -/ 25 
‘засовывать, помещать в узкое пространство’) обозначает перемещение 


пациенса ‘квитанция’ относительно ориентира ‘книги’, выраженного именем 


4 Место многоточий занимает одно из значений локализации нли направления, перечисленных в 
таблицах 9-10 выше. В толкованиях префиксальных глаголов здесь и далее используются следующие 
обозначения актантов: А = агенс (у глаголов каузации движения), Х = перемещающийся или перемещаемый 
объект. 
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КПаб-аг в суб/конт-зссиве — падеже, который указывает на то, 
что ориентиром является, более конкретно, пространство под некоторым 
объектом, в данном случае книгами. На то, что в ходе осуществления ситуации 
‘засовывать’ перемещаемый объект оказывается под объектом-ориентиром, 
указывает и преверб К- в глаголе, а преверб -с- подчеркивает, что пространство 
под ориентиром является конечной точкой перемещения. 


(144) М бапсі Киаб-аг.1-К Кі-&-1Кк'і-пе Баж.а. 
квитанция книга-Р1-баБ/Сопё Зи Б/Сов-Т.а-совать.РЕРЙ мать:Егр 


Квитанцию мать под книги положила. 


В другом примере (145) употреблен глагол 2-0-а4а5 ‘сыпать(ся) изнутри 
вниз’ (от корня -адаз ‘сыпать(ся)”) с превербом направления -0-, указывающим 
на то, что в ходе действия его основной участник движется вниз из некоторой 
начальной точки отсчета, и превербом 2- (< 22-) локализации №, указывающим 
на то, что такой точкой отсчета является внутреннее пространство некоторого 
ориентира. Ориентир же выражен существительным сии’! ‘мешок’ в ин- 
элативе: это означает, что в качестве ориентира выступает пространство внутри 
мешка, и перемещение основного участника ситуации (‘рис’) осуществляется в 


направлении от внутреннего пространства мешка, то есть изнутри него. 


(145) Багип2 а-і-ад.а-а соуа]1.1-аз. 


рис Іп-Рротп-сыпаться 1рёРгѕ мешок-Іп:Еаё 


Рис высыпается (вниз) из мешка. 


Тем самым, пространственное отношение между основным участником 
ситуации (выраженным именем в номинативе) и ориентиром маркируется 
дважды: при помощи превербов в глаголе и при помощи пространственных 
падежей в имени, обозначающем ориентир. 

Ситуация своеобразной “согласованности по локализации” между 
префиксальным глаголом и его актантом (обычно локативным) является скорее 
правилом, чем исключением. Согласованность же по значению направления 
проявляется не столь четко, здесь имеется следующая асимметрия: если 


глаголы с “элативными” превербами направления (т.е. ЕГАТ и РО\М) почти 
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всегда сочетаются именно с элативными падежами, то глаголы 
с “лативными” превербами (АТ и ПР), а также глаголы без преверба 
направления, сочетаются как с лативными, так и — едва ли не чаще — с 
эссивными падежами (как в примере (144)).“' 

Особую проблему представляет семантическая интерпретация глаголов 
без преверба направления. Стативные префиксальные глаголы с 
превербами направления не сочетаются, и значение этих глаголов является 
чисто “эссивным” (‘объект покоится в пространстве, обозначенном данной 
локализацией’); см. таблицу 15 ниже. Глаголы же перемещения без преверба 
направления, как правило, имеют значение ‘объект перемещается в точку 
отсчета”, т.е. выражают не какое-либо нейтральное, а именно “лативное” 
направление (хотя морфологически “согласованность по направлению” здесь 
проводится — управляют такие глаголы в большинстве случаев 
немаркированными эссивными падежами имени). Впрочем, имеются и глаголы 
без преверба направления, которые обозначают не движение к ориентиру, а 
удаление от него, так что в строгом смысле значение глаголов движения без 
материально выраженного направительного преверба однозначно не 


фиксировано. 


Поскольку как производные без преверба направления, так и производные 
с превербом направления ГАТ могут интерпретироваться как лативные, встает 
вопрос о различии в значении однокоренных глаголов без преверба 
направления и с превербом -с- ‘к ориентиру’. Различие это заключается в том, 
какие именно компоненты ситуации перемещения фокусируются глагольной 
лексемой: в самом общем виде, у глаголов с “нулевым” направительным 
превербом в фокусе находится компонент достижения конечной точки (‘в 


результате движения переместить(ся) в точку ориентации’), тогда как глаголы с 


“ Кстати, превербы направлений ‘латив’ и ‘элатив’, в отличие от превербов локализации, не имеют 
морфологических параллелей среди показателей направительных падежей имени (см. Приложение); значения 
же ‘вверх’ и ‘вниз’ в системе пространственных падежей вовсе отсутствуют. 
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превербом -с- ‘к ориентиру’ фокусируют скорее само наличие 
перемещения кней. 

Можно выделить несколько частных типов семантических различий между 
двумя группами глаголов, которые морфологически различаются только 
наличием/отсутствием преверба в данной позиции. Имеются глагольные пары, 
в которых глагол с лативным превербом указывает на наличие 
перемещения объекта, которое предшествует нахождению объекта в 
конечной точке; соответствующий же глагол без преверба направления этого 
подчеркнутого указания на процесс перемещения не содержит (ср. іхаѕ 
‘положить в” ~ 4-С-Ыха$ ‘занести внутрь’, 4-а425 ‘класть на спину, держать на 
спине’ ~ ди-С-адаѕ ‘присыпать к чему-либо снизу’, 9-агхаѕ ‘упасть за’ ~ ди-- 
агхаѕ ‘догнав, присоединиться сзади’ и др.). Ряд глаголов с превербом 
направления обозначает перемещение (скорее всего, постепенное) в тесное 
пространство, в то время как глаголы без направительного преверба 
нейтральны по отношению к тому, какое пространство является конечной 
точкой (ср. 7-5 ‘положить между, среди’ ~ $а-С4К'я$ ‘засунуть в узкое 
пространство между’, /25 ‘положить (во что) ~ а-с-йсаѕ ‘кормить с ложечки 
(кого)’, &-едаѕ ‘насыпать под’ ~ /1-С-адаѕ ‘затащить под плоскость (напр., 
ковер)’, 0-25 ‘закрыть, запереть’ ~ 4/-СЫК'а$ ‘засунуть, запрятать за’ и др.). 
Некоторые глаголы с превербом локализации ЗОРЕВ и направительным 
превербом ГАТ обозначают действие, в результате которого происходит 
равномерное распространение объекта по плоскости (его 
“расстилание”); глаголы же без преверба направления обозначают просто 
перемещение объекта на верхнюю поверхность ориентира (ср. 2/-292$ ‘насыпать 
на’ ~ а/-С-а9а5 ‘укрыть кого чем’, (а//-4хах ‘положить сверху’ ~ а/-с-/хаѕ 
‘покрыть кого чем’). Наконец, один из пары глаголов, различающихся 
наличием/отсутствием преверба -с- ‘к ориентиру’, может иметь 
идиоматичное значение — ср. 2425 ‘насыпать во что’ ~ а-с-ада$ ‘застегнуть 
(пуговицы)’, /-1ха5 ‘положить рядом’ ~ 1-с-ха$ ‘двинуть, врезать (по лицу), К- 


йсяѕ ‘признаться в чем’ ~ &10-С-иџс'яѕ ‘влезть подо что’, а/я-Р,а$ ‘убегать (0 
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молоке)” ~ а/-68-Р,а5 ‘налезать, наползать (напр., туфли на ногу, 
темные тучи на небо)’, а/-ига'я$ ‘упасть’ ~ 2/-0-игдаѕ ‘налезать (напр., на ногу)’. 
Как видно по некоторым примерам, указанная выше разница в фокусировании 
того или иного компонента ситуации перемещения заметна и между членами 


таких идиоматичных пар. 


Ниже приводятся примеры предложений с префиксальными 
глаголами (для каждого из превербов локализации и для каждого из превербов 
направления) — как со стативными глаголами, так и с глаголами движения, в 
том числе с лексемами и с собственно пространственным, и с идиоматичным 


значением. 


(146) Локализация № 
а 2 бы тазҝау.0-? а-а. 
мой брат Москва-т Та:находиться-Ргѕ 
Мой брат сейчас находится в Москве. 
б.  Кафиб-аг Бейта.јі-? ад! 
картофель-РІ  ведро]Фш  Нисыпать:Нир 
Картошку в ведро насыпь! 


в  КИай айКаѓі-? 0&.0-пе. 
кошка шкаф-Та Та:лезть.РЕ-РЯ 


Кошка залезла в шкаф. 


г  БаНеш аёкаб1-? іх.і-пе, 
платье шкаф-Та Та:класть.РЕ-РЯ 
апта Кајиҙ-аг ќатайап.01-? іК'.а-ѕ х.и-п-дама. 


но калоши-Р! чемодан-1п Та:совать рЕ-шР мочь.РЄРЯ-№ер 


Платье я положил в шкаф, а вот калоши в чемодан засунуть не удалось. 
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(147) Локализация ЇМТЕВ 


а ќе Хи-аг.і-9 дапам .а-а. 


наш(Е) дом-РІ-іаќег канава Іюег:находиться-Ргѕ 
Между нашими домами есть канава. 
б ғи -агх.0-пе ўџгра.јі-. 
муха Іпќег-попадать РЕРАй суп-Іһќег 
Муха в суп попала. 
в.  500к.1-9 за\Йаг  9-№. 
ребенок-ќег штаны Іаќег-совать:Ітр 
На ребенка штаны надень! 
г дайа вада. јі-п 943.1-7 $-агН.п-пе. 
отец: Еге мальчик-Сеп лицо-Іпќег Іпќег-ударять.РЁРӢ 


Отец мальчику по лицу (= в лицо мальчика) врезал. 


(148) Локализация ЅОРЕК 
а Ги аіае-а сії.1-1. 
муха $ирег:находиться-Ргѕ стена-Ѕирег 


На стене муха сидит (= находится). 


6. бајӣап ріё.і-1 1-х. 
чайник печка-Зарег  Зирег-класть:Нир 
Поставь чайник на печку. 

в. Пава, бума! а!-агх.а-а 2а-1(-41). 
там.вверху мешок  Зирег-падать 1р#-Ргз я-Зирег(-Г.3) 
Вон, мешок на меня (сверху) падает. 

г пек а]а-..а-а (Еа1.1-а$). 
молоко  Зирег-идти ЛрЕ-Ргз кастрюля-ш:Е 134 


Молоко убегает (из кастрюли). 
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(149) Локализация ЗОВ/СОМТ 


а. 


Кап 1881.1-К Ке-а. 
кошка стол-5чЬ/ Со — За Б/Сопенаходиться-Рг$ 


Под столом кошка сидит (= находится). 

ЕІ  сиак (// аз и. 1-К) К-іх. 

портрет  стена-ЗаБ/Сопё — стол-ЗаЬ/Сош 8иБЬ/Сопё-класть:ітр 

Портрет на стену повесь (// под стол положи). 

1-0 фегНет.1-К саје сшк К-іе.а-ј-е. 

он-Сеп одежда-Ѕиь/Сопќ новый лоскут 8ОЫ/Сопё-связывать ІрҒ-Сопу-Сор 

[Чтобы ребенка развеселить, ] к его одежде новый лоскуток пришивают. 
вайа к-е1д.а-а та-к-аѕ. 

мальчик Зи /Сопе-смеяться 1рЕ-Рг$ я-Ѕиь/Сопќ-Е1аг 


Мальчик надо мной смеется. 


(150) Локализация АмТЕ 


а. 


ќе Хиі.а-ҺА Изап-аг а-а. 


ваш  дом-Аше человек-РіІ Аще:находиться-Ргз 
Перед вашим домом люди стоят (= находятся). 
ћ-іх воба дай.а-п 9. 
Ате-кластьІтр скатерть отец-Сеп спереди 
Постели скатерть перед отцом. 

ве ћа-]-&.0-пе те йаіһ-аѕ. 

он Апќе-Еіаѓ-лезть РЕР я:Сеһ спереди-ЕЈаї 

Он отошел от меня (е“от передо мной”). 

се аһ та-һ-ад.а Капоѓ-аг. 

я:Сеп спереди Ргоһ-Апќе-сыпатьІрѓ картошка-Р] 


Передо мной не сыпь картошку. 


4 Ориентир при глаголах с данным превербом может выражаться не только именем в падеже 


локализации АМТЕ, но и - у одушевленных имен и личных местоимений — послеложной группой с генитивом 


имени и послелогом йан ‘вперед’ (в котором также прослеживается показатель -Л). 
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(151) Локализация АРОЮ 
а Хек ваһре с.і-м а-а.“ 


веник вон:тот стена-Арид Аро:находиться-Ртѕ 
Веник вон у той стены стоит. 
6. — сЦам іх ме  баша. 
стена-Ари@ Арой-кластъ1тр твой мешок 
У стены положи свой мешок. 
в 7а-ҹ за же аЬ {а-6-агх л-пе. 
я-Ари@ один хороший книга Арид-Га!-попадать.РЕ-РА 
Мне попалась одна хорошая книга. 
г адай {а-с-иб’ м-пе вада.1-3 а Н.а-$. 
отец Арид-Та1-лезть.РЕ-РЯ. сын-Оа! ругать 1рЕ-шЕ 


Отец начал (= “приступил к”) сына ругать. 


(152) Локализация РОЗТ 
а. рада гак.а-д да-а. 
мальчик дверь-Розќ Розі:находиться-Ргѕ 


Мальчик за дверью стоит (= находится). 
6 БЕ а5КаЁ.1-9(-Н) 9-агх.0-пе. 
портрет шкаф-Роѕ-1.а#) Розі-падать.РЄРӢ 
Портрет за шкаф упал. 
в  Намап дегіі-д 9-#.1-па-а. 
лошадь крюк-Роѕё Розі-связывать .РЄ-Кеѕ-Ртѕ 


Лошадь за крюк привязана. 


(153) Направление ГАТ 


4 Об использовании глаголов да-а ‘быть, находиться позади’ и №-а ‘быть, находиться возле’ в 
посессивных предожениях см. ниже раздел 6.3.1. 
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а дада та|[-аг за1.а-? а- &-1К.1-пе. 


отец Етр скотина-Р1І хлев-м  Шш-ТГа-гнать.РЕ-РА 
Отец загнал скотину в хлев. 

6.  Бам.а уќ. і-п туб.а-уу Ға-ё-аіџ-пе эшилКа. 
мать:Егр сам-Сеп дочь-Арид Арий-1:аё-оставлять.РҒРЁ сумка 
Мать своей дочери дала {чтобы та подержала} сумку. 

в ме Киг-аг.1-$ та-1-6-а9..а Ш. 
твой дело-Р1-Шщег  Ргов-Ицег-Гатянуть 1рР я 


В свои дела меня не втягивай. 


(154) Направление ЕгАТ 


а. 1е бе-ет а- -ад аќаЃ і-аз. 
этот вещь-РІ -ЕЛаќ-сыпать1тр шкаф-Ів:Еаѓ 


Эти вещи вытащи (= высыпь) из шкафа. 

6. ла Хш-ог а-1-1к.і-пе Најаї.і-аз. 
я:Етя собака-Рі ш-На-гнать.Р+-РА двор-1_:Еаѓ 
Я выгнал собак со двора. 

в. Һа-ї-іх иШ] хе паі -аз. 
Атќе-Е1аќ-класть1тр стол я:Сбеп  спереди-Е а 


Убери стул от меня (= “от спереди меня”). 


(155) Направление ОР 
а — 3е-ег табіп.і-? (таёіп.1-5) а-В-1х. 
вещь- РІ — машина-т машина-Раі Іп-Ор-кластьітр 
Вещи подними в машину (т.е. положи наверх, в кузов}. 
6. ше 21К-ег К.ад.1-К-В ке-В-агх.и-пе. 
этот трава-Рі крыша-500/Сош-аї — За /Сош-Ор-попадать.РЕ-РЯ 
Эта трава поднялась до крыши (до пространства под крышей). 
в.  Зипик-аг тпа-1-В.-аѓ.а В.24.1-1(-91). 
ребенок-Р!  РгоБ-Зирег-Ор-пускать1рР крыша-Зирег(-Гат) 
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Детей не пускай на крышу. 
г. Кап 1131.1-1(-40) а1-В-и5'.а-а. 
кошка стол-Зирег(-Гай — Зирег-Ор-лезть ТрЕ-Рг 


Кошка лезет на стол. 


(156) Направление омм 

а рада К.ай.1-]-аѕ іхр а]а-}-х.а-а. 
мальчик крыша-бирег-Еаё снег Ѕирет-Рожт-класть 1рЁ-Ргѕ 
Мальчик снег с крыши сбрасывает. 

6. ге шаг.і-һ-аз рага Һа-ј-х.і-пе мап. 
мой глаз-Аще-Е а повязка Ате-Дотуп-класть.РЕ-РА ты:Егр 
Ты у меня пелену с глаз (= спереди от глаз) сбросил. 

в.  ЗмпиК-аг (а)іа-)-К В.аа.і-1-аз. 
ребенок-Р! Зирет-Розуп-гнать Шир крыша-Ѕирег-Еіаќ 
Сгони детей с крыши. 

г. таёѓіп.і-аѕ а-4а7-&. 
машина-Шт: Е] п-Ооуп-лезть:Впр 


[Сидящему в кузове: ] — Вылези (и спустись) из машины. 


Более подробные сведения о семантике префиксальных глаголов 
содержатся в работе [Майсак, Мерданова 2002в]; проблема диахронического 
развития превербов, с привлечением диалектного материала и данных 
родственных языков, рассматривается в [Сулейманов 1992; 1993: 159-173; 
20006: 211-243], а явление “изоморфизма глагольно-именных формантов” (т.е. 
общности категории локализации у имени и категории пространственной 
ориентации у глагола) затрагивается в статьях [Тарланов 1980; 1989]. О 


префиксальных бытийных глаголах см. также 6.3.1 ниже. 


5.2.3. Словообразовательная парадигма глагола. Сочетания из семи 
превербов локализации с четырьмя превербами направления, а также при 
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отсутствии преверба направления, дают 35 теоретически возможных 
производных префиксальных глаголов от одного корня. При этом не 
зафиксировано ни одного глагольного корня, словообразовательная парадигма 
которого включала бы все 35 возможных производных лексем. 

Все однокоренные глаголы, входящие в одну “префиксальную парадигму”, 
бесспорно являются различными глагольными лексемами, поскольку как сама 
возможность образования производного с конкретным превербом от данного 
корня, так и значение этого производного являются в общем случае 
непредсказуемыми. Ср., например, такие однокоренные глаголы, как исаѕ 
‘влезть <кто: Мот, во что: 1Е5>° и К-’‘а$ ‘признаться <кто: Мот, кому: раќ, в 
чем: 500/СопёЕѕ5>°, 25 ‘класть <кто: Егр, что: Мош, во что: шЕз$>” и 4-25 
‘запереть <кто: Ете, что: №от>”, ида$ ‘драться <кто: Мот, с кем: Сот” и 4- 


й#да5 ‘приклеиться <кто: Мот, к чему: ЗиБ/Соп{Е$$>” и пр. 


Наибольшее число производных наблюдается у так называемых 
“связанных” корней, т.е. таких, которые выделяются только в нескольких 
префиксальных глаголах, при отсутствии соответствующего глагола без 
превербов. Так, у -/хаѕ имеется 32 производных, у -агхаѕ и -аіяѕ их по 25, у -ада$ 
их 21, у -Жаѕ их 19, у -№аѕ их 17 и у -адаѕ есть 14 производных. 
Приблизительные значения наиболее частотных связанных корней следующие: 
-іхаѕ ‘А перемещает (меньший по размеру) Х’ (= ‘класть, ставить’), -'а5 ‘А 
перемещает (меньший по размеру) Х в ограниченное пространство (как 
правило, с усилием)? (= ‘совать’), а ‘А активно каузирует перемещение Х?’ (љ 
гнать’), -аѓаѕ “А пассивно каузирует перемещение Х? (= пускать”), -а0а5 ‘А 
перемещает Х, перемещаясь вместе с ним’ (= ‘тянуть, тащить’), -24а5 ‘А 
перемещает (неодушевленный, скорее мелкий и множественный) Х’ (= 
‘сыпать”), -агхаѕ ‘Х перемещается сам по себе (неконтролируемо)’ (= ‘попасть, 
упасть’), -иќаѕ ‘Х перемещается самостоятельно (и контролируемо), скорее 


всего в узкое пространство” (= ‘лезть”), -(1)5а5 ‘Х перемещается резко, рывком’ 
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(= ‘прыгать, бросаться, выскакивать’). Использование 
многих глаголов, производных от этих корней, было продемонстрировано в 


примерах (146-156) выше. 


Примеры словообразовательных парадигм наиболее частотных связанных 
корней даются ниже в таблице 11, по которой видно, что лакуны в 
словообразовательной парадигме являются совершенно “индивидуальными” 
для каждого глагола и практически непредсказуемыми. Так, у некоторых 
корней полностью отсутствуют производные некоторых локализаций (АМТЕ у - 
4К'а5, АР” у -Ёа5), а у некоторых корней отсутствует производный глагол без 
преверба направления, так что в целом число глаголов без преверба 
направления оказывается даже меньшим, чем число глаголов с превербом 
направления ТГАТ. У большинства глаголов отсутствует ряд с превербом 
направления РО\М в сочетании со всеми локализациями, кроме 1“ (у 
производных от корня -иС25 такой ряд имеется, но выражает движение от 
ориентира); у всех глаголов отсутствуют также производные с сочетанием 
локализаций АРЏЮ и АМТЕ с направлением ЧР. Надо учитывать и то 
обстоятельство, что частотность разных производных различается; некоторые 
из них высокочастотны, другие если даже и существуют, используются весьма 


редко (и обычно лишь в некоторых видо-временных формах). “ 


Отметим, что некоторые производные глаголы с превербом локализации ІМ 
(Іхаѕ, ікаѕ, 1К'я5, агхаѕ) выглядят как глаголы без каких-либо префиксов; мы, 
однако, выделяем в них префикс локализации ІМ в том случае, если они 
обозначают именно перемещение внутрь ориентира. Важным тестом является 
способность сочетаться с локативной группой в падеже серии ІМ. Так, 


например, имеется ряд однокоренных глаголов со значением ‘каузировать 


4 Обозначения в таблице: “-” = производный глагол отсутствует, “7” = производный глагол мог бы быть 
образован и понят, однако не является употребительным. 
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движение жидкости, лить’ (ср. аЁя$ ‘наливать внутрь контейнера’, $- 
2195 ‘наливать в среду’, а/-аѓаѕ ‘наливать на поверхность”), а также другой ряд 
со значением ‘привязывать’ (ср. Ия5 ‘связывать, завязывать’, 4-Ма5 
‘привязывать к крюку’, #/-/795 ‘привязывать, пришивать вплотную к 
поверхности’, 4-Мя5 ‘привязывать спереди’, ср. также переносное 2/-Йя5 
‘навязать кому-то, свалить на кого-то’). Приведенные глаголы первого ряда 
стандартно используются с локативными группами (‘место, куда наливают”) в 
падежах соответствующих локализаций (ин-эссив, интер-эссив, супер-эссив); 
тем самым, имеются все основания выделять в глаголе аѓаѕ преверб Ім. Из 
глаголов же привязывания 4-/ї95 и К-Ия$ допускают сочетание с падежами 
соответствующих локализаций (пост-эссив, суб/конт-эссив), тогда как 
формально немаркированный глагол ‘$ с ин-эссивом (и вообще локативными 
падежами) не сочетается. Соответственно, усматривать преверб локализации 1м 
в составе данной лексемы нет оснований. Аналогично, ни значения ‘внутри’, ни 
возможности сочетания с падежами локализации М не обнаруживается у 
глагола ида$ ‘драться (с кем-либо)’, хотя ему соответствует ряд производных с 
превербами различных локализаций (ср. (а//-идаз ‘приклеиться на что-л.; 
пригореть’, 4-ифаз ‘зацепиться за что-л.’, Ў-идаѕ ‘защемиться, застрять 


внутри/между чем-л.’). 
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Таблица 11. Примеры словообразовательных парадигм 
глаголов с превербами. 
направление-> | (к ориентиру) | к ориентиру | от ориентира вверх вниз 
локализация -й-, -ј-, -йа- 
@- | р а-&-{хаз 4-1-іхаз а-В-{хаз а-4&-}-хаз 
а-ё-ёгхаѕ &-{-агхаз а-Ё-ёгхаѕ а-4-ёгхаз 
1м а-&-йё&ав (7) [а-ј-ё;86 а-В-а&аѕ а-4-4ј-:а5 
а-ё-аб,аѕ – а-В-А4.а$ а-д-4а,аѕ 
а-с-1Каѕ 4-{-ікаѕ а-В.-іКаѕ а-48-)-Каз 
а-ё- Каз а-{-1К'аѕ а-К-Щ'’а5 _ 
а-&-&1а$ 8-41-18 а-Ё-йѓаѕ а-4-&ѓаѕ 
а-ё-4даѕ а-С-(а)даѕ а-К-&9аз в-д-&д88 
©. | ба-6-1хаѕ $4-1-1ха5 $а-В-!хаз (7) |4-}-хаѕ 
?а-&-дгхаз $4-{-агхаз - - 
ІМТЕВ За-&-йё'ав $4-)-&.ав ~ – 
ќа-ё-&4,аѕ - $4-В-9,а5 - 
Ха-ё-{Каѕ $4-#-1Кав - 
$а-&-Ц'ав $а-Е-0Сав – 
{а-&-4їаѕ Ха-г-гаѕ (7) – 
<а-6-&даѕ {4-#-адав – 
а|- | а|-5-[хаз (а)14-Е-(1)хаѕ |а1-В-1хаё а!а-}-хаѕ 
а1-&-4гхаѕ (а)14-{-агхав аі-К-атхаѕ – 
ОРЕК гое : . 
81-&-26'ав (7) [а14-ј-&;а6 а1-®-16’ав _ 
&1-5-&Ч.а5 - а1-К-84.а5 - 
а1-&-1Каѕ (а)14-1-іКаѕ а1-В.-іКаѕ а14-ј-Каѕ 
а1-&-1К'аѕ (7?) а1а-Е-1К'ав (7?) [а1-В-ік'ав - 
21-5-4485 а14-1-1а$ аі-К-4їаѕ - 
а1-&-4даѕ а14-(-адаз а1-В-адаѕ - 
К | 1-8 фхав Ке іхав кё-В-()хав |кё.ј-хав 
К-ёгхав Кі-ё-Агхаѕ Кё-Е-атхвѕ кё-В-агхає - 
ЗОВ/СОМТ К-б&'аз КИ-с-йё'азѕ Кё-]-6:а5 К6-В-иб'а5 – 
К-ёй,ав Кі-&-4.а5 - Ккё-В-а,аѕ - 
К-іКаѕ Кі-ё-1Каѕ Кё-#-іКав Кке-К -ікаѕ – 
- Кі-&- Сав Кё-#-іК'аѕ - - 
К-ёїаѕ Кі-с-аїаѕ кё--1а5 Кё-В-їаѕ (7) – 
к-ёдаѕ Кі-&-Адав Кё-{-адаз - - 


Е 


Ғ-іхав 
Ғ-Агхає 
| -0ё'аѕ (?) 


| а-іхаѕ 
д-агхаѕ 


4-0'а5 


Та-&-іхаѕ 
Ѓа-ё-йгхаѕ 
Та-&-0ё'аѕ 
Ға-ё-ёй,аѕ 
Та-&-{К'аѕ 
Та-&-4аѕ 
һі--іхаѕ 
Һо-ё-йгхаѕ 
Һи-&-0&'аѕ 
}м-&-А4.а5 
ћи-&-1Каѕ 
һо-С-4(аѕ 
Һо-&-адаѕ 
91-с-іхаѕ 
ач-ё-агхав 
дч-&-0ё'ав 
ач-&-41.аѕ 
9і-&-1Каѕ 
ді-&-1К'аѕ 
ах-6-4їаѕ 
49--4даѕ 
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ҒА-{-іхаѕ 
ҒА-1-агхав 
Ға-ј-:а8 
Ға-1-(ауѓаѕ 


Һа-{-іхаѕ 


Һа-1-агхаѕ 
Һа-ј-&ав 


ҺаА-{-1Каѕ 


ҺаА-(-їаѕ (7?) 
ћё-?-адаѕ 


да-і-іхаѕ 
аё-{-агхаѕ 
98-ј-&а5 
а&-1-іКаѕ 
44-{-1К'аѕ 
98-1-(а8 
а&-{-адаѕ 


а4-В.-иё'ав (?) 


{-&)-хаз 


4а-]-хаз 
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5.2. Префикс повторного действия 


Показатель повторного действия 4а- (перед некоторыми ди-, пред 
основами на гласную а- обычно 4-), как показано на схеме 4, занимает одну из 
префиксальных позиций. В хпюкском говоре данный префикс, присоединяясь к 
глаголу с пространственными превербами, располагается перед ними; в прочих 
говорах он располагается после пространственных превербов [Магометов 1970: 
163-164, 166]. 

Префикс повторного действия может присоединяться практически к 
любому глаголу; в результате образуется новая глагольная лексема со 
значением ‘действие осуществляется повторно’, ср. 4а-гиХаѕ ‘снова прочитать” 
(< тХаѕ ‘читать’, 4а-ПК'я5 ‘снова написать” (< /а5 ‘писать’), да-иХаѕ ‘снова 
выпить’ (< иХау ‘пить’), 4-42,а5 ‘снова увидеть’ (< 22,45 ‘видеть’), дфа-идаѕ 
‘снова сесть’ (< и4'я$ ‘садиться’) и т.п. 

У ряда глаголов движения или каузации движения данный префикс вносит 
значение ‘перемещать(ся) обратно’, ср. 9и-#25 ‘идти назад, возвращаться, 
приходить’ (< Раз ‘идти’), ди-Хаз ‘уносить, приносить обратно? (< Хаѕ ‘нести’), 
ди-Ваёя$ ‘отправить обратно” (< 4а{а$ ‘посылать вперед’), да-йаѕ ‘положить 
обратно’ (< 1425 ‘класть внутрь”), 92-/с'я5 ‘вернуть; отдать назад’ (< (145 
‘давать’) ит.п. 

Имеются и производные глаголы с достаточно идиоматичным значением: 
ср. да-7 5 ‘починить; снова сделать’ (< (92735 ‘делать”), 4а-#иѓаѕ ‘доесть; снова 
поесть’ (< #0725 ‘есть’), да-Ка5 ‘передать чьи-либо слова’ (< (а)Ка$ ‘говорить’), 


да-ђй а ‘найти то, что потерял? (< $025 ‘находить’) и т.п. 


199 

Формально префикс повторного/обратного действия 
совпадает с пространственным превербом 4- локализации Рот. Вместе с тем, 
они демонстрируют различное поведение. Прежде всего, префикс повторного 
действия может присоединяться к глаголу, который уже содержит преверб 
локализации Роѕт: ср., например, 42-9-К' 5 ‘снова запереть’ (< 494-195 
‘запереть”), 494-4-аёа$ ‘снова вытащить из-за; вытащить обратно’ (< 9-аёа$ 
‘вытащить из-за’) и др. 

Кроме того, многие однокоренные глаголы с префиксом повторного 
действия и с превербом локализации РОЗТ формально различаются: ср., 
например, пару глаголов, отличающуюся ударением: 44-КиГа$ ‘стоять, 
прислонившись спиной’ с пространственным превербом и да-Ка5 ‘снова 
стоять” с префиксом повторного действия (от Аи аз ‘стоять’) или пары глаголов 
4-14'25 ‘сидеть возле, за’ и 48-Иа'а$ ‘снова сесть’ (от #425 ‘садиться’), 9-4Ѓа5 
‘вытащить из-за’ и 42-4{ аѕ ‘снова вытащить изнутри’ (от 4а ‘вытаскивать’), 4- 
іхаѕ ‘положить за, прислонить’ и 4а-іхаѕ ‘снова положить внутрь, положить 
назад’ (от /хаѕ ‘класть внутрь’) и пр. Причиной таких различий является то, что 
показатель локализации РОЗТ присоединяется непосредственно к глагольному 
корню, тогда как префикс повторного действия — к глагольной основе, 
которая, возможно, уже содержит локативные префиксы. 

В целом, префикс повторного действия является гораздо более 
регулярным, чем префикс локализации РОЅТ, и может присоединяться к таким 
глаголам которые вообще не имеют никаких производных с 
пространственными превербами (ср. выше глаголы /иХаѕ ‘читать’, / #5 
‘писать’, иХа5 ‘пить’ и пр.). 

Префикс повторного действия отмечается только в хпюкском говоре и 
керенском диалекте, примыкающих к ареалу распространения лезгинского 
языка, в чем Н. Д. Сулейманов усматривает влияние последнего (“процесс 
конвергентного характера”) [Сулейманов 1993: 162]. В лезгинском языке, 
действительно, имеется префикс повторного действия 4-! 49/- (“Керейіме”), 


хотя соответствующего пространственного преверба не зафиксировано 
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[Наѕреіта 1993: 174-177]. По мнению М. Е. Алексеева, значение 
повторности является вторичным и развилось на основе пространственного 
значения ‘сзади’; в лезгинском же исходное пространственное значение в 
настоящее время уже утрачено [Алексеев 1985: 121]. Типологически 
совмещение значений ‘сзади/назад’ и ‘опять, снова’ является достаточно 
распространенным (ср., например, латинскую приставку ғе- ‘назад; снова’); та 
же полисемия свойственна и агульскому наречию Хар ‘назад; опять’, ср. Хар 


9-изипе ‘ушел назад? или ‘снова пошел”. 


Завершая обзор глагольной префиксации, отметим, что при присоединении 
нескольких префиксов подряд к словоформе достаточно часто опускается 
безударная гласная (обычно а или /) в первом или во втором от начала слоге — 
в том случае, если это опущение не приводит к возникновению недопустимого 
стечения согласных. Примеры факультативного опущения гласных в словах с 
двумя пространственными превербами имеются в таблице 11 выше; заметим, 
что гласный 4- в качестве алломорфа преверба локализации ІМ, как кажется, 
никогда не опускается. Регулярно опускается гласная во втором слоге у 
глаголов с префиксом повторного действия, маркированных также 
префиксальным отрицанием 4- или 112-: ср. формы прохибитива гта-9-піХа, 
та-4-Я а, та-9,-#.& или отрицательного инфинитива д2-9-л1Хаѕ, да-д-їигаѕ, да- 
9,-7.4$ (от глаголов 4а-гиХая ‘снова прочитать’, да-#иѓаѕ ‘доесть; снова поесть’, 
4и-$,аѕ ‘идти назад, возвращаться, приходить’) и т.п. 

(Кроме того, как было показано в 1.1 выше, начальная гласная, также 
факультативно, опускается в некоторых формах частотных глаголов: ср. формы 
инфинитива (225 ‘говорить’, (2)9 25 ‘делать’, (1)саѕ ‘дать’, формы Перфекта 


(изЗипе ‘ушел’ и (и)рипе ‘сказал’ и некоторые др.) 
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6. Синтаксические особенности глагольных форм 


Основные синтаксические конструкции предложения в агульском, как и 
многих других дагестанских языках — номинативная при непереходных 
глаголах (основной участник оформляется номинативом), эргативная при 
переходных глаголах (агенс оформляется эргативом, пациенс номинативом, а 
при некоторых глаголах дативом), а также дативная при глаголах восприятия 
и некоторых других (номинативом оформляется стимул, дативом экспериенцер, 
а также адресат) — ср. некоторые примеры: 


(164)а. ааа дај-пе. 
отец(Мот) ° приходить:РҒРА 


Отец пришел. 

б. Бам.а аи и5.а-а. 
мать:Егр хлеб(Мот) печь ЛрЕ-Ргз 
Мать печет хлеб. 

в. вайа. јі јагН.о-пе гиб.а-. 
мальчик:Етр бить.РЕ-РЯ девочка-"Раї 
Мальчик побил девочку. 

г. вада. јі 113. а-3 ЪегНет резке5-а'.м-пе. 
мальчик:Ег=р девочка-Рраї  платье(Мот) подарок-делать.РҒ-РӢ 
Мальчик подарил девочке платье. 

д. гиё.а-8 Пап ар.и-пе. 
девочка-Рраї змея(Мот) видеть.РҒРӣ 


Девочка увидела змею. 


Агульский относится к языкам с расположением зависимых перед 
вершинами, т.е. к языкам “левого ветвления” (ср. стандартные порядки Ве! М, 


Сеп М, наличие послелогов, расположение придаточных предложений перед 
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главным и пр.). При этом расположение основных актантов 
(3, О) относительно глагола (У) достаточно свободно (при относительно 
большей нейтральности порядка 50У). Так, в примере (164а) выше полностью 
приемлемы оба варианта расположения составляющих (5У, У), а в примерах 
(1646,в,д) приемлемы все шесть возможных вариантов (50У, $УО, УЗО, УО$, 
ОЅУ, ОУ). 

В агульском отсутствует как классное согласование (в связи с полной 
утратой системы именных классов), так и личное согласование (развившееся в 
качестве инновации в соседнем с агульским — табасаранском языке); 
единственным видом согласования является согласование по числу в именном 
сказуемом, ср.: 

(165)а. Наб іпр-Ё е. 
яблоко вҝусный-А Сор 


Яблоко — вкусное (есть). 
б. Наб-аг ёігіп-ї-аг е. 
яблоко-Р] вкусный-А-Р] Сор 


Яблоки — вкусные (есть). 


Далее рассмотрены некоторые типы синтаксических конструкций, 
интересные с точки зрения поведения в них различных глагольных форм: это 


вопросительные предложения (6.1), фокусная конструкция (6.2) и различные 
типы бытийных предложений (6.3). 


6.1. Глагол в вопросительном предложении 


6.1.1. Общий вопрос: вопросительные глагольные формы. В агульском 


языке можно говорить о специальной категории вопросительности, 
морфологически маркированной в глаголе. В общих вопросах выступают 


глагольные словоформы с вопросительным показателем -и’а, этот показатель 
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всегда ПОЛНОСТЬЮ слит с глагольной формой (т.е. является 
аффиксом), хотя в описаниях его иногда и называют “вопросительной 
частицей”. 

Показатель -ма присоединяется только к вспомогательным глаголам а 
‘быть, находиться’ и 2?‘быть, являться’, вопросительные формы которых в ряде 
случаев образуются нестандартным образом (см. таблицу 2а выше). 
Соответственно, категория вопросительности определена только на 
аналитических формах с этими глаголами — т.е. на финитных формах 
индикатива, а также Ирреалиса — см. таблицу 13, расположение форм в 


которой соответствует таблице 3 выше. 


Таблица 13. Парадигма вопросительных форм.” 


Формы от основы СВ Формы от основы НСВ 


тиХип-е-ма | пХоп-іц(-ма) гаХа]-е-\уа 1 гиХај-а(-ма) 
гиХап-іј-жа  гаХоп-иј-\а гаХај-і-ма || таХај-діј-ма 
гиХоп-ама | тиХап-20и(ма) [аХама Ш аХ-2дибма) 
гиХап-ајі-ма | гаХип-?аоиј-уа тиХа-јі-жа | тих -?аиј-ма 
гаХабе-ма 11 гаХиЁи(-ма) гаХабе-ма || гаХаЕ®(-\а) 
гиХиЕ-ма | ХаЕм)-\а гиХаЕ-ма || гаХаЁ)-\уа 


еее оне еее еее 


гиХипаеЁе-ма | гаХипајеЁи(-уа) [тоХајеѓе-жа 1 гаХајебїш(-уа) 


гиХупајеѓіј-ма 1 гаХипајеЁџј-ма |гиХајеЁіј-уа | ғаХајеЁ-иј-луа 
| паХаѕ-#0(-ма) 


|| гаХаѕ-иј-ма 


Ср. некоторые типичные примеры общевопросительных предложений: 
(166) а. даа дај-пе-жа? 
отец прнходнть:Р(-РЁ-О 


45 При образовании вопросительных форм Результатива и Презенса происходят стяжения на морфемной 
границе (межлу формой смыслового глагола и вопросительной формой вспомогательного глагола), приводящие 
к появлению долгой гласной. 
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Отец вернулся (Перфект)? 
6б. гаХ.а-ма ада. те Киа? 

читать [рЁРгз-© мальчик. Егр мой книга 

Читает ли (Презенс) мальчик мою книгу? 
в. Багаг.і-ѕя — 9.а-5-е-ма Ут 2а-дај? 

базар-Раё идти рЕП-Сор-© ты я-Сопи 

Ты пойдешь (Будущее) со мной на базар? 
г. \а-5 оп ад'.о-пај-@1, 

ты-Рраї звук делать. РЕКез-Соп$ 


997.-а-3-{-\а моп рі-п с\ЧК\Чп-аг.і-К? 
приходить 1рѓ-19-Сор:Рѕ(-О ты он-Сел свадьба-Р1-$00/Сош 


Если бы тебя позвали, приехала бы (Ирреалис) ты на его свадьбу? 


При том, что интонация также играет важную роль в оформлении обще- 
вопросительных высказываний, выразить общий вопрос одними лишь 
интонационными средствами (при утвердительной форме сказуемого) 
невозможно. Высказывание с утвердительной формой сказуемого и 
вопросительной интонацией возможно лишь при переспросе, когда говорящий 
повторяет только что произнесенную реплику слушающего, выражая 
удивление сказанному. Ср.: 


(167) — даа да/-пе. 
отец возвращаться.РЕ-РЁ 


Отец вернулся. 
— дай дај-пе? 
отец — возвращаться.РЕРИ 
Отец вернулся? (= Ты и правда сказал, что отец вернулся?) 
(168) — шеНетед іе Цзап е. 
Магомед хороший человек Сор 
Магомед — хороший человек. 


— теНетеі 1$е Пѕап е? 


Магомед хороший человек Сор 
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Магомед — хороший человек? (=> Ты и правда сказал, что 


Магомед — хороший человек? Ты правда так считаешь?) 


Если вопрос задается не ко всей пропозиции в целом, а по поводу какого- 
либо конкретного участника ситуации, используется фокусная 
конструкция: составляющая, которая входит в сферу действия вопроса, 
обычно выносится на первое место, и непосредственно за ней следует 
вопросительная форма вспомогательного глагола е “быть, являться’ (в 
соответствующем времени), сказуемое же принимает форму причастия и 
обычно занимает финальную позицию (подробнее см. 6.2 ниже). Ср. (169) с 
нейтральным вопросом, выраженным в глагольной словоформе, и несколькими 
вариантами с фокусным выделением различных составляющих: 

(169) а. Пава] тиа КкќаЬ ГОХ а-ма? 


сейчас дочь:Етв книга читать.1рѓ:Ртз-О 
Сейчас дочь ЧИТАЕТ книгу? 

б. тиа ема һаһа Кіа тиХ.а-је-Г? 
дочь:Егр Сор-О сейчас книга читать.ІрѓЁРагі2-А 
Это (именно) ДОЧЬ сейчас читает книгу? 

в. КіќаЬ ема Һаһа гиа тиХ.а-је-Р? 
книга Сор-О сейчас дочь:Етр читать ЛрЕ-Раг2-А 
Это (именно) КНИГУ сейчас дочь читает? 

г. Баба ема гиа Кабһ тоХ.а-је-Р? 
сейчас  Сор-ОФ дочь:Егр книга читать.1рёРагі2-А 


Это (именно) СЕЙЧАС дочь читает книгу? 


При построении общих “эхо”-вопросов (‘имеет место Р, не так ли?) 
используется структура, состоящая из двух частей: утвердительное 
предложение и вопросительная форма бытийного глагола е ‘быть, являться’ (но 
не а ‘быть, находиться’, см. (1706)). Как правило, бытийный глагол в качестве 
“эха” используется в том же времени — настоящем или прошедшем, — что и 


вспомогательный глагол в глагольной форме из первой части, однако для 
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формы настоящего времени бытийного глагола данное 
ограничение не обязательно (см. (170г)): 


(170)а. м Хег ис д-пе, е-ҹа? 


он Е участок косить.РЕРА Сор-О 
Он (ведь) участок скосил, так ли это? (Перфект) 
6. 2 Бара! Хег ис.а-а, 402 |1 *а-іџ? 
он:Егр сейчас участок косить.ІрЕРгѕ Сор:М№ер:О быть-№ер:О 
Он (ведь) сейчас косит участок, не так ли? (Презенс) 
в. рі аа Хег ос.а-је-Ёе, ди? 
он: Егр сегодня участок косить рЕРап2-А-Сор Сор:М№ер:О 


Он (ведь) сегодня собирается косить участок, не так ли? (Будущее 


интенциональное) 
г. #1 јаа Хет ис.а-је-Ё-їџ), дџј-уа? И ац? 
он:Етв сегодня участок косить ІрЁРагі2-А-Сор:№ев:Рѕ! Сор:№ев:Рѕ(-О Сор:№еғ:О 


Он (ведь) сегодня не собирался косить участок, не так ли? (Будущее в 
прошедшем) 


Выбор утвердительной или отрицательной формы бытийного глагола (Фи? 
‘не есть ли?” уѕ. е-ма ‘есть ли?) зависит не от полярности глагольной формы в 
первой части, а от установки спрашивающего: обращается ли он к адресату за 
подтверждением известной ему информации в первом случае (‘имеет место Р, 
не так ли?”), либо за выяснением истинности данной информации во втором 


случае (‘имеет место Р, правда ли это?”). 


Ответ на общий вопрос может оформляться лишь репликами яж да’ или 
ма? нет’, либо может содержать повтор глагольной формы, ср.: 
(171) — я Бара Хет ис.а-}е-Е-е-\а? 
он:Ер сегодня участок косить ІрЁРап2-А-Сор-О 
Он завтра собирается косить участок? 


— ам. // ам, ус.а-је-Ё-е. 


да да косить .ІрЄРап2-А-Сор 
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Да. // Да, собирается косить. 
— ма?. // ма?, ис.а-је-Ғама, 
нет нет косить ІрЁРа2-А-Сор:М№Мев 


Нет. // Нет, не собирается косить. 


Повторение не всей глагольной формы, а только вспомогательного глагола 
допустимо лишь в том случае, если этот глагол сохраняет автономность в 
составе аналитической формы (как, например, в формах с причастиями) — ср. 
возможность отделения вспомогательного глагола в (172) с формой Будущего 
интенционального, но не в (173) с формой Перфекта: 

(172) [— Он сегодня собирается косить участок?] = (170в) 
— ам, е // ма?, дауа. 

да Сор нет (Сор:М№Меб 

Да (, собирается косить). // Нет (, не собирается косить). 
(173) — дай Ча)-пе-\а? 

отец возвращаться:Р{-РА-( 


Отец вернулся? 

— *ау, е // *\а?, дама. 
да Сор нет — Сор:Мев 
Да. // Нет. 


6.1.2. Риторические вопросы. Особая разновидность общевопросительных 
предложений — вопрос-размышление, ответ на который скорее всего не 
ожидается, — образуется при помощи вопросительной частицы =Аай, 
присоединяемой к финитным формам“ Ср. некоторые примеры: ирипе-ћап? 
‘интересно, сказал ли?’ (Перфект), далаа=Вап? ‘интересно, вернулся ли?’ 
(Результатив), ари!/=йЙап? ‘интересно, видел ли?’ (Прошедшее неактуальное), 


Подобные формы квалифицируются также как “гипотетическое”, или “предположительное”, 
наклонение, см. [Сулейманов 1993: 153-154; Тарланов 1994: 148]. 
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гаХаа=Вап? ‘интересно, разговаривает ли? (Презенс), 
Г азе=Вап? ‘интересно, пойдет ли?’ (Будущее), а также: 
(174) гиё.а Нипі и7.а--е= һап? 
дочь:Еге корова доить Ір -Сор=ОЕ 


Интересно, дочь корову подоит? 


Существует также особый тип частных риторических вопросов, в котором 


используются формы Хабитуалиса (см. 2.3.3 выше). 


6.1.3. Частные вопросы; ней ьные и сные кон и. Частная 
вопросительность морфологического выражения в глагольной словоформе не 
имеет, она маркируется только вопросительными словами: #$ ‘кто?’, / что?’ 
паје ‘который?”, лајѕа? ‘где?, ла ‘куда?, тиѕ ‘когда? и др. Какие-либо 
особые вопросительные частицы (в целом характерные для дагестанских 
языков) в частновопросительных предложениях также отсутствуют. 

При построении частновопросительных высказываний широко 
используется фокусная конструкция (с фокусированием на вопросительном 
слове): ср. (175-176), в которых вторые варнанты с фокусным выделением 
подчеркивают, что о самом факте осуществления некоторого действия (‘кто-то 
пришел’, ‘они что-то строят’) говорящему известно, однако он уточняет, кто 
(или что) именно является участником ситуации: 


(175)а. 88 9а)-пе? 
кто приезжать: РЕРЯ 


Кто приехал? 
6. №8 е дајі-Р 
кто Сор приезжать.РЕА 
Кто (именно) приехал? 
(176) а. В 11х.а-а Бе-уиг.1? 
что строить ФР он-Р!:Етр 


Что они строят? 


6. 
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й е ре-мигл іх.а-је- Е? 
что Сор  он-РЕЕгр строить ЛрЕРа2-А 


Что (именно) они строят? 


6.1.4. Альтернативные вопросы. При построении альтернативных вопросов 
используется структура из двух частей: стандартное вопросительное 


предложение (с интонацией незавершенности) и “альтернативная часть” с 


НИЗКИМ ТОНОМ. 


Ср. следующие примеры, в двух из которых (1776,в) используется 


фокусная конструкция: 


(177) а. 


теНетеі 4и$.и-пе-ма, Ната? 
Магомед уходить.РЕ-Р&-( Гамид 


Магомед ушел или Гамид? 

Ха] Ви$.и-Ё шеНете.4: е-ма Наштій.а? 
дом покупать.Р+-А Магомед Егр Сор-О  Гамид:Етр 
Дом купил Магомед или Гамид? 

Натій.а  ВоЗл-Е Ха| е-ма, таўіп? 
Гамид:Егр покупать РЕА дом Сор-)О машина 
Гамид купил дом или машину? 

уп јаа 901 .а-\а, Ђафаћ? 

ты сегодня возвращаться. рЁРгз-(©) завтра 


Ты сегодня возвращаешься или завтра? 


Если противопоставляются два сказуемых в одной видо-временной форме, 


возможно их разделение через союзы /а или (лучше) /ага ‘или’: 


(178)а. 


Гасіїт.і даз  гиХ.а-\ма, (бага) Кагх.џ-па-жа? 

Фатима:Егх урок учить рЁРг‘-О или спать.Р-Кез:Ргѕ-0) 

Ѓабїт.і дагѕ тгоХ.а-је-Ғ е-ма, (јага) Кагх.и-паје- Г е-ҹа? 
Фатима:Ет= урок учить 1рҒРап2-А Сор-О или спать.РҒ-Рал2-А Сор-О 


Фатима урок учит или спит? 
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(179)а. Наша Ха]  Нха-пе-ма (ага)  Ви8.и-пе-ма? 
Гамид'Етр дом строить. РЕРЁ-О или покупать.РЕ-РЯ-О( 
6. Наша Ха] Нх.і-Ғ е-\а, (ага) — Визл-Е? 


Гамид:Егр дом  строить.РЁЬА Сор-Ф или покупать.Р+-А. 


Гамид дом построил или купил? 


В том случае, если в “альтернативной части” использована словоформа той 
же глагольной лексемы, но с противоположным значением полярности, 
обязателен повтор всей словоформы целиком (повтор только бытийного 


глагола недопустим): 


(180)а. мп  гоХ.а-ма, (а) тғХ.а-йи? 
ты читать.РЁРгз-О или  читать.РЁРгз-Мер:О 
(*\лш ГОХ .а-ҹа, 4и? | а-и?) 


Ты читаешь или нет? 


б. мав  Капдема 06.а-5, Капая-10? 
ты хотетъ:Ргѕ-О есть ІрњЊҒ хотеть:Ргз-№ев:О 
(*єуаѕ Капде-ма бий.а-8, 47! ачи?) 


Ты хочешь есть или нет? 


6.2. Глагол в фокусной конструкции 


В ағульском языке имеется особая фокусная конструкция, 
используемая при фокусном выделении какой-либо составляющей 
предложения (той составляющей, которая вводит новую или наиболее 
значимую информацию, либо противопоставляется другой составляющей). 
Основная особенность данной конструкции состоит в том, что непосредственно 
за фокусируемой составляющей располагается форма вспомогательного глагола 
е ‘быть, являться’, отделяющаяся в данном случае от аналитической формы 
глагола, в состав которой она входит в “нейтральном” высказывании. Форма 


вспомогательного глагола и является, таким образом, своеобразным “фокусным 
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маркером” (непосредственно же за глагольной словоформой она 
следует в том случае, если фокусируется либо сама глагольная групла, либо вся 
предикация в целом). 

Ср. несколько примеров предложений с фокусированием различных типов 
составляющих (в сравнении с исходными предложениями без фокусирования): 
(181) с фокусированием агентивной именной группы, (182) с фокусированием 
пациенсной именной группы, (183) с фокусированием адресатной именной 
группы, (184) с фокусированием обладателя (в пост-эссиве) и (185) с 
фокусированием обстоятельства места: 

(181)а. && те Кез НК'.1-пе. 


брат:Ег; этот письмо  писать.РЕРЯ 
Брат написал это письмо. 
6. ше Ҝеј ПК ќоёи е. 
этот письмо писать.РЬЕА брат:Егр Сор 
Это (именно) БРАТ написал это письмо. 
(182)а. ёа-Ғ-аѕ Нім 211.4-пе Заг.а-9. 
мы-Арид-Еа корова терять.РЕ-РЯ — лес-Шиег 
Мы потеряли в лесу корову. 
6. Наш е ба-Е-аз 211.1 -ЁР даг.а-°. 
корова Сор мы-Арид-Е!а{  терять.РР-А лес-Ниег 
Это (именно) КОРОВУ мы потеряли в лесу. 
(183)а. тап ёіҝёі-ѕ јаКіхӯ і-паџј. 
я сестра-Раї платок давать:Р#-№асї:№ер 
Я не подарил платок сестре. 
б. ёіёі-ѕ іј ип ЈјаКіша да-і-ғ 
сестра-ОРаг Сор:Рзі я платок Мер-давать:РЃ-А 
Это (именно) СЕСТРЕ я не подарил платок. 
(184)а. ёџќо-ад тап да-а. 
брат-Роѕї машина иметь-Ргз 


У брата есть машина. 
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б. ёиќшч е таёіп ааје- Е 
брат-Роѕї Сор машина иметь:Рагі-А 


Это (именно) У БРАТА есть машина. 
(185)а. ќе Ха! Нифџд'а-? а-а. 
наш дом Хиюк-ш находиться:в-Ргз 
Наш дом находится в Хпюке. 
6. &е Хаі Нород'.а-? е аје-Ё 
наш дом Хпюк-Ја Сор находиться:в:Рагі-А 


Наш дом находится именно В ХПЮКЕ (а не где-то еще). 


Вспомогательный глагол в качестве фокусного маркера оформляет 
синтаксическую группу целиком; линейно он не может следовать, 
например, за зависимым внутри именной группы. Ср. следующие примеры, в 
которых глагол є “быть, являться’ располагается после именной группы в целом 
(линейно конечную позицию в ней занимает вершина); фокусироваться в таком 
случае могут любые составляющие данной именной группы, при этом они 
должны быть дополнительно выделены интонационно: в приводимых примерах 
фокусное выделение относится к именам в генитиве. 


(186)2е апп -п Хч.а-п Ка. 1-К е ПЕ-аг Кеје-Ғ. 
[мой сосед-беп дом-Сеп крыша-$00/Сох) Сор голубь-РІ находиться:под-А 


Это у моего СОСЕДА под крышей дома сидят [= находятся под] голуби. 
(187) дай. &-=п Наумао.4-п ак е агї.0-Ё 
[отец-Сеп скотина-Сеп нога] Сор ломаться.РЕ-А 


Это у ОТЦОВСКОЙ лошади сломалась нога. 


Как видно по приведенным примерам, смысловая часть глагола-сказуемого 
в фокусной конструкции всегда принимает форму причастия. 
Действительно, как было показано в 1.2.2 выше, только в аналитических 
формах с причастиями вспомогательный глагол сохраняет достаточно большую 
степень автономности; в остальных же формах он не может быть отделен от 
формы смыслового глагола и, тем самым, служить показателем фокусного 


выделения. Тем глагольным формам в “нейтральных” высказываниях, которые 
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не включают в свой состав причастие — таковы формы 
Презенса, Имперфекта, Хабитуалиса настоящего и прошедшего времени с 
деепричастием НСВ, Прошедшего перфективного и Прошедшего 
неактуального и Результатива настоящего и прошедшего времени с 
деепричастием СВ, а также Будущего времени и Ирреалиса с инфинитивом, — 
в фокусной конструкции соответствует одна из “причастных” форм. Ср. 
следующие примеры: 


(188)а. даі дај-пе. 
отец  возвращаться:РЕРИ 


Отец вернулся (Перфект). 
6. аі е дај.і-Ғ 
отец Сор возвращаться.РЕА 
Это (именно) ОТЕЦ вернулся. 
(189)а. лм  прлм-Ее \а-3 В-К-аз. 
я говорить.РЃ-А-Сор ты-Оа — это-ЗцЦ/Сощ-Е и 
Я тебе говорил (Прошедшее общефактическое) об этом. 
6. ла е мег-ѕ 1і-К-аѕ пр.о-Ё. 
я Сор ты-Оаї это-Ѕ00/Сож-Еіаї говорить.РЕ-А 
Это Я тебе говорил об этом. 
(190)а. Ни-аг ай.і-па-а хе Ху. а-3. 
гость-РІ приходить.Р(-Кеѕ-Ргѕ наш дом-РЮаї 
К нам домой пришли (Результатив) гости. 
б. хе Хш.а-з е Нш-аг  а41-пауе-Е. 
[наш дом-Оа] Сор  гость-Р] приходить.РҒРагі2-А 
Это КНАМ домой пришли гости. 


(191)а. жа  таХ.п-вауе-Ее 1е КкіќаБ. 


я читать.Р{-Рягі2-А-Сор этот книга 


Я читал (Прош. результ. общефактическое) эту книгу. 


6. жа е іе Киа гиХ.о-паје-Ё. 


я Сор этот книга  читать.РЕРагО-А 
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Это Я читал эту книгу. 
(192) а. рада.л гоХ.а-]-е кіќаЬ-аг. 
мальчик: Е чнтать.ГрЁСопу-Сор книга-Р! 
Мальчик читает (Хабитуалис наст. вр.) книги (= любит читать, 
много читает). 
б. рада е КіќаБ-аг гиХ,а-Ё 
мальчик Ет Сор книга-Рі читать ІрЁА 
Это МАЛЬЧИК читает (постоянно) книги. 
(193)а. Фшд-апа іхр-аг ОК.а-Ѓ-е. 
зима-Аду снег-РІ выпадать.1рѓ-А-Сор 
Зимой снега выпадают (Настоящее генерическое). 
б. ?ші-апа е 1хр-аг ОВ.а-Ё 
зима-Айу ` Сор снег-Р] выпадать /рЕА 
Это ЗИМОЙ снега выпадают. 
(194) а. дай аһаг.і-аѕ ач „.а-а, 
отец город-Іп:ЕЇіїі возвращаться ЛрЕРгз 
(Как раз сейчас) отец возвращается (Презенс) из города [... и скоро 
будет здесь]. 
б. дай — ЗаВаг.41-ав ди7..а-уе-Ё-е. 
отец  город-ш:Е а — возвращатьсяЛрЕ-Раг2-А-Сор 
Отец собирается вернуться (Будущее интенциональное) из города. 
в. (араб) дай аһаг.йі-аѕ иї,.а-8-е. 
завтра отец  город-ш:Е а возвращаться. ЛрЕИу-Сор 
(Завтра) отец вернется (Будущее основное) из города. 
г. дай е заВаг.41-23 90, .а-је-Ғ 
отец Сор город-Іп:Е1аї возвращаться. Ірѓ-Рагі2-А 
Это именно ОТЕЦ возвращается // собирается вернуться // вернется 


из города. 
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Таким образом, “причастные” аналитические формы в фокусной 
конструкции могут соответствовать нескольким различным видо-временным 
формам: по сравнению с нейтральными высказываниями, в высказываниях с 
фокусированием используется редуцированный набор глагольных форм 
и возникает дополнительная семантическая неоднозначность. Соотношение 
видо-временных форм в нейтральной и фокусной конструкции приводится в 
таблице 14 (перечислены только формы с вспомогательным глаголом в 


настоящем времени). 


Таблица 14. Видо-временные формы в нейтральной и фокусной конструкции. 
нейтральное фокусная тип 


| высказывание конструкция причастня 


пени а 

аа аара атанга 
Прош. результ. общефактическое гаХшпајебе | | 

Хабитуалис наст. вр. причастие-1 НСВ 
Настоящее генерическое гаХаРе 


= ве | 


НИИ И 


Будущее основное гиХаѕ-е 


Отметим, что хотя фокусная конструкция по структуре напоминает 
предложения с именным сказуемым (например, предложения идентификации 
или характеризации), синтаксически она устроена по-другому. Во-первых, 
падежное маркирование актантов в фокусной конструкции определяется, как и 
в нейтральной конструкции, смысловым глаголом (тогда как в предложении с 
именным сказуемым обе части оформляются номинативом); во-вторых, в 


фокусной конструкции, как и в нейтральной конструкции, форма причастия 
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остается неизменной, причастие не согласуется по числу с именной 
группой (что обязательно для причастия в роли именной части сказуемого, см. 
6.3.2). Ср. следующие примеры: 


(195) а. райа-јаг.1 Ҳіпауш-аг Ѓас.џ-пе. 


мальчик-Р:Егр волк-РІ ловить.РЕРЁ 
Мальчики поймали волков. 

б. райа-јаг.1 ес Зіпамоиг-аг ѓас.и-Ё. 
мальчик-РІ:Егр Сор волк-Р! повить.РЕ-А 
Это (именно) МАЛЬЧИКИ поймали волков. 

в. Зраули-аг ес — рада-ага ѓас.0-Ё. 
волк-Р1 Сор мальчик-РІ:Егр ловить.Р+-А 


Это (именно) ВОЛКОВ поймали мальчики. 


г. вайа-јаг ° Зшаули-аг Ѓас.и-і-аг е. 
мальчик-РІ [волк-РІ ловить.РЕ-А-Р] Сор 
Мальчики — это (именно) те, кто поймали [= есть поймавшие] 
волков. 


6.3. Употребление бытийных глаголов 


Как указывалось выше, двумя основными типами бытийных глаголов 
являются е ‘быть, являться’ (далее будем говорить о нем как о “глаголе-связке”) 
и глагол а ‘быть, иметься, находиться’, а также группа производных от него 
префиксальных глаголов — {2-а ‘быть, находиться между, в сплошной среде’, 
а/ае-а ‘быть, находиться сверху’ и др. (далее будем говорить о них как о 
“локативных бытийных глаголах”). Эти два типа бытийных глаголов 


распределены по различным семантическим типам бытийных предложений. 


6.3.1. Конструкции с локативными бытийными глаголами. Локативные 


глаголы являются двухвалентными: основной их актант (тот, кто находится’) 
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оформляется номинативом, а обстоятельство места (там, где 
находится’) — одним из локативных падежей (эссивной группы). 

Эти глаголы используются главным образом в локативных 
экзистенциальных предложениях, которые описывают существование, 
нахождение объекта относительно определенного ориентира. То, какое именно 
место занимает объект относительно ориентира, маркируется как при помощи 
пространственного преверба в глаголе, так и пространственным падежом, в 
именной группе, обозначающей ориентир: имеет место явление “согласования 
по локализации”, обсуждавшееся выше. Список локативных бытийных 
глаголов с толкованиями см. в таблице 15; наиболее типичные примеры их 


употребления приводились выше (см. (146ба)-(152а) и др.). 


Таблица 15. Локативные бытийные глаголы. 


вси ВиННининЕН 9% 


Г ај-а ‘Х находится внутри |“Х находится внутри 72° | | Мот, 13 | 1255 
1МТЕК Ха-а 11 Ч&)-а “Х находится в У-е — сплошной а Мот, ПцегЕз$ 
ый п ваний 
65-538 [24а | ‘Х находится сверху |“Х находится сверху У-а° — Мот, | Мот, ЗирегЕз | 
Е И КЕ] -а “Х находится под ое или на его| Мот, аа т 


поверхности (и в тесном контакте с 
стая 


Е 9А-а Баса 9&ј-а а. ‘Х находится позади Ү-а’ Мот, РоѕёЕзѕ 
6. `Х находится в обладании Ү-а 
(постоянно) 
АР Ё-а || ј-а а. ‘Х находится возле Ү-а’ Мот, АридЕ5з 
о И 0 


Два из локативных глаголов, а именно 498-2 ‘быть, находиться позади’ и - 


а ‘быть, находиться возле’, в своем “буквальном” пространственном значении 
(ср. (151а) и (152а) выше) используются достаточно редко. Чаще эти глаголы 


используются в посессивных экзистенциальных предложениях, в 
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которых утверждается о существовании объекта во 
владении другого участника. При этом глагол 44-а обозначает нахождение в 
постоянной собственности (это наиболее стандартный способ выражения 
обладания в агульском), ср. (196). Глагол же 2-а обозначает временное 
обладание — нахождение в наличии, “при себе” именно в данный период 
времени (в роли обладателя при глаголе /ё-а может выступать только 
одушевленное лицо), ср. (197): 


(196)2а-4 Фи гиё-па ѕа рада аа-а. 
я-Роѕє два дочь=и один сын Розѕё:находиться-Ргѕ 


У меня есть две дочери и один сын. 
(197) 2а-№ піѕ-па Ш Га-а. 
я-Ари@ сыр=и хлеб Арид:находиться-Ргз 


[Давай поедим!] У меня (с собой) сыр и хлеб есть. 


Ср. также противопоставление двух глаголов в следующем характерном 


примере: 
(198) 200  \а-3 


37 


24-м а-а” р-и-п-дама, 

я:Етр ты-раї я-Арид АриФ:находиться-Ргз  говорить.Р+-РЯ-Мев 
“2а- да-а” р.и-ре. 

я-Роѕі Розі:находиться-Ргѕ говорить.Р+-РЯ 

[— Ты же говорил, что у тебя есть деньги?!] — Я же тебе не сказал: 


“при мне есть”, сказал: “у меня (в принципе) есть”. 


Стандартным порядком слов в посессивных предложениях является, как 
видно по примерам, “посессор (в локативном падеже) — обладаемое (в 
номинативе) — глагол”, в отличие от чисто локативных предложений, в 


которых обычно на первом месте находится именная группа в номинативе. 


К сочетанию имени существительного в пост-эссиве с формой 
деепричастия глагола 4а-а восходит агульский комитатив (совместный 
падеж), который в настоящее время образуется от косвенной основы имени при 


помощи аффикса -дај: ср. азаа-дај ‘с отцом” (< дзаз-а да-ј ‘возле отца // за 
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отцом находясь’). Этот падеж выражает значение совместности, 
указывая на второстепенного участника ситуации: 


(199) а. ти аай.а-дај техіер.1-5 Зл-пе. 
дочь отец-Соши школа-Оа  уходить.РЕРЯ 


Дочь с отцом в школу пошла. 

б. јаха Бам дцпҝі-хіг.а-дај ам Н.л-пе. 
сегодня мать — сосед-женщина-Сопи ругаться.РҒ-РӢ 
Сегодня мама с соседкой поругалась. 

в. 13Као.91-9а)  БоЗдаб=га  ша-агФ.а! 
стакан-Сотй блюдце=и  Ргой-разбивать рЁ 


Вдобавок к стакану (= со стаканом) не разбей и блюдечко! 


На стадии формирования находится другой близкий к комитативу падеж, 
восходящий к сочетанию с деепричастием /Я- глагола /2-а ‘иметь при себе’ и 


имеющий “сопроводительное” значение, ср.: 
(200) га$.а-Ёа] Набам.а-$ с'шгопруг-аг Паї. 
дочь-Сошй бабушка-Оа вареник-Рі отправлять:Ітр 


С дочерью бабушке вареников отправь. 


Эта падежная форма в хпюкском говоре образуется только от 
существительных, обозначающих лиц, и используется только с глаголом /-аѓаѕ 
‘посылать, отправлять’ (с превербом локализации АМТЕ). В других диалектах, 
по данным Р. М. Шаумяна, данный падеж является вполне полноценным 
[Шаумян 1941: 43-44]. 


Имеется также особый тип предложений, в которых вершиной является 
стативный глагол а ‘быть, находиться’ (без преверба), сопровождаемый 
наречной частью — чаще всего выражаемой производным от прилагательного 
наречием образа действия с показателем -@. Наречная часть предшествует 
глаголу и иногда достаточно тесно связана с ним фонетически и 
морфологически (в частности, перестановка этих компонентов невозможна), 


так что отчасти такие сочетания близки к самостоятельным глагольным 
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лексемам. Наличие актантов и способ их оформления 
определяется сочетанием в целом: ср. безличное (201а), а также (2016) с 
номинативом, (20]в) с дативом и пр.: 


(201) а. ѕекіп-ії а-јі. 


тихий-Аду быть-Рѕїі 


Было тихо. 

6. ти баї-Н а. 
девочка радостный-А у бытъ:Ргз 
Девочка рада. 


в. вайа. јі-5 шек'.е1-41 а. 


мальчик-Рраї холод-Аду — быть:Рг$ 


Мальчику холодно. 


Описывают Такие предложения состояние участника, ср. в сопоставлении с 
обычным связочным предложением: 
(202)а. гы іе а. 


дочь хорошо быть:Ргѕ 
[— Как там дочь поживает? ] — Дочь хорошо (есть). 
б. тыб }е-ғ е. 
дочь хорший-А Сор 
[— А какая у него дочь, что у нее за характер? ] — Дочь хорошая 


(есть). 


Образуются стативные сочетания образа действия достаточно регулярно от 
адъективных основ при помощи адвербиального показателя -@ (ср. 
прилагательные 5сЮт-Г ‘тихий’, $84-Р ‘радостный’, фигурировавшие в 


примерах выше). 


Отметим также, что аналогичные сочетания возможны не только с 
глаголом а ‘быть, находиться’, но и с некоторыми другими полнозначными 


глаголами. 
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(203)а. зе ?#а$і2-4ї а-}1. 
он  несчастный-Афу бытъ-Рѕї 
Он был несчастным. 
6. ве ?а512-1ї ар,.а-)і. 
он несчастный-Айу выглядеть ІрЁРѕі 


Он выглядел несчастным. 


6.3.2. Конструкции с глаголом-связкой. Глагол-связка е ‘быть, являться’ 
является двухвалентным: оба его актанта оформляются номинативом и 
согласуются по числу. Глагол-связка используется главным образом в 
таксономических предложениях и предложениях характеризации и 
идентификации (стандартный порядок составляющих в таких предложениях: 
именная группа - именная группа – глагол-связка). 

Таксономические предложения описывают объект через его 
принадлежность к некоторому классу объектов; ср. следущие примеры, в 
которых в роли именной части сказуемого выступает существительное: 

(204) а. аКц-аг даКизап.@і-? јаҝаіё-х.а-је Ха’ е. 
агул-РІ  [Дагестан-т  жить-стать. рЁРац? народ] Сор 
Агулы — это народ, живущий в Дагестане. 
б. ёмек-аг  1аКл-п даЬ-аг е. 
чувяк-Р1 [нога-Сеп посуда-Р] Сор 


Чувяки — это (такая) обувь [= ноги посуда]. 


В предложениях характеризации описываются отличительные 
свойства объекта: ср. (205а), где именная часть сказуемого выражена 
существительным, и (2056) с субстантивированным прилагательным в роли 
именной части и (205в) с субстантивированным генитивом: 

(205)а. шеНешей штіент е. 
Магомед учитель Сор 


Магомед — учитель (есть). 
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6. хе  гВл-Ё е. 
вода остывать РЕА Сор 


Вода холодная [= остывшая] (есть). 
в. ше бе-ег ёоќо-п-Ї-аг е. 
этот вещь-РІ брат-Сеп-А-РІ Сор 


Эти вещи — брата (есть) [т.е. принадлежащие брату]. 


Глагол в номинализованной форме (масдар) может выступать как в роли 
именной части сказуемого, так и в роли основного актанта: ср. (206а,б), где 
русским формам инфинитива соответствует агульский масдар в номинативе 
единственного числа. 

(206)а. рартас  9и.л-5 Зе Каг дама. 
[сигарета тянуть.РЁМѕ0] [хороший дело] Сор:М№еғ 
Курить — плохо. [= Сигареты тянуть хорошее дело не есть.) 

6. рарге оџ-Ь $им.а бёим.а-в  аВи 1і-Ь е. 

[сигарета  тянуть.РЕМза] [сам:Еге сам-Ваё яд давать: РЕМ$4] Сор 


Курить — самого себя травить [= яд давать). 


Имеются также локативные предложеня характеризации, в которых 
свойства объекта описываются через его местонахождение; в этом случае в 
позиции именной части употребляются обстоятельственные формы, ср. (207) с 
именем в ин-элативе: 


(207) іп тавкам.йі-аз е. 
мы(Е) Москва-т:Е1аё Сор 


Мы из Москвы (есть). 


Наконец, в предложениях идентификации утверждается, что две 
дескрипции относятся к одному и тому же объекту: 
(208)а. љт таНш е. 


я Рахим Сор 


Я — Рахим (есть). 


6. ше-ми 26 га е. 
этот-Рі мой дочь-РІ Сор 
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Вот это [= эти] — мои дочери (есть). 


В предложениях с глаголом-связкой опущение связки невозможно, 
за исключением специфического случая, возникащего при ответе на переспрос, 
когда адресат хочет уточнить полученную информацию (которую он не 
расслышал или которой не верит), а говорящий повторно подтверждает уже 
известное. Ср., например: 

(209) — НЫг-аг јетіё-аг е. 
виноград-Р! фрукт-РІ Сор 
Виноград — это фрукты (есть). 
— б-рш е рл-пе уор, ЧЫР-аг? 
что-РІ Сор говорить РЕРА ты виноград-Р! 
Что такое, ты сказал, виноград? 
— НЫ-аг  — јешіҝ-аг. 
виноград-Р! фрукт-Р! 
Виноград — фрукты. 


Сравнительные конструкции также являются одной из 
разновидностей конструкций с глаголом-связкой. Степени сравнения 
прилагательных морфологически не выражаются, и для выражения сравнения 
используется особая конструкция, в которой прилагательное стоит (в отличие 
от позиции в именном сказуемом) в немаркированной форме. Ср. стандартное 
предложение характеризации (210а) и сравнительную конструкцию (2106): 
(210)а. ше сима] а14е-Ё е. 


этот мешок тяжелый-А Сор 
Этот мешок тяжелый. 

б. ше има! іде е. 
этот мешок тяжелый Сор 


Этот мешок тяжелее (чем другой). 


*? Соответственно, в сравнительной конструкции отсутствует и согласование с именем по числу: ср. те 
сіижа/-аг 01ўе-Ї-ағ с ‘эти мешки – тяжелые”, но ше биня/-аг де е ‘эти мешки тяжелее (чем те)’. 
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(211)а. ше Ха Зав. аг-Г е. 
этот дом белый-А Сор 


Этот дом белый. 
6. ме Ха Зав.аг е. 
этот дом белый Сор 


Этот дом белее (чем другой). 


Выражение эталона сравнения (маркируется формой супер-элатива) в 
данной конструкции факультативно, ср.: 
(212) ше зака іде есе (0-1-аѕ). 

этот сумка тяжелый Сор тот-Ѕирег-БЕіаѓ 


Эта сумка тяжелее (чем та). 


Эталон сравнения может вводиться также именной группой с энклитикой 
а/а ‘чем’ (в этом случае именно эталон сравнения находится в фокусе 
внимания); при этом используется стандартное предложение характеризации с 
субстантивированным прилагательным: 


(213) пз=ааа, рада — аНа-Ё е. 


дочь=чем сын большой-А Сор 


Сын старше, чем дочь. [= Чем дочь, сын большой есть. ] 


Особая конструкция с глаголом-связкой используется при указании на 
возраст или срок осуществления события: в этом случае основным 
актантом при глаголе является слово 15 ‘год’. При указании на возраст 
используется конструкция с количественной группой в номинативе и именем 


(того, чей возраст указывается) в генитиве: 
(214) вада. јі-п саш 13 е. 
мальчик-Сеп 12 год Сор 


Мальчику 12 лет (есть). 


При указании на срок глагол е принимает зависимое предложение в форме 
деепричастия: смысл ‘уже столько-то лет, как это случилось’ выражается как 
“столько-то лет есть, это случившись”. Ср., например, (215а) с деепричастием 
СВ, (2156) с деепричастием НСВ: 
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(215)а. ки в е вре дии-па. 
10 год Сор он уезжать РЕСопу 
Уже 10 лет (есть), как он уехал. 
6. да із е 72-3 (е На-). 
20 год Сор я она знать-Сопу 


Уже 20 лет (есть), как я ее знаю. 


Бытийные глаголы не имеют форм будущего времени (см. 1.1.4); для 
выражения бытия и обладания в будущем используются формы будущего 
времени регулярного глагола хаѕ ‘быть, становиться’ (или аналитические 
формы и сложные глаголы с хаѕ в качестве вспомогательного глагола); ср. 


некоторые примеры на те типы бытийных предложений, которые обсуждались 


выше: 
(216)а. те пач х.а-8-е ри. 
мой дочь-Роќ стать.1рЃ-11{-Сор деньги 
У моей дочери будут деньги. 
б. ги $а4-х.а-3-е. 
девочка радостный-стать. 1рёІаќ-Сор 


Девочка будет рада [= обрадуется]. 


в. теНетей тоійтеіп х.а-з-е. 
Магомед учитель стать ЛрЕИИ-Сор 


Магомед будет учителем. 
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ГЛАВА 3. 
«ГРАММАТИЧЕСКАЯ ПЕРИФЕРИЯ» 
И ПРОЦЕССЫ ГРАММАТИКАЛИЗАЦИИ 


В АГУЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ 


В этой главе мы рассмотрим ряд случаев грамматикализации в агульском 
языке. Степень грамматикализованности описываемых конструкций является 
различной, но все они обладают теми или иными признаками, позволяющими 
говорить о них как о части грамматической системы языка, хотя и не 
являющейся эталонной с точки зрения традиционной грамматики. 

Описывая грамматические явления переходного, промежуточного статуса, 
В. А. Плунгян использует термин «грамматическая периферия», ср.: «К 
грамматической периферии в первую очередь относятся, конечно, те элементы, 
которые, не обладая свойством обязательности, обладают целым рядом других 
свойств, дающих некоторое внешнее сходство с обязательными элементами 
(например, потому, что эти свойства сами могут являться следствиями из 
свойства обязательности). Это не обязательные, но регулярные показатели, 
формирующие так называемое стандартное словообразование» [Плунгян 1998: 
15]. 

Одной из характерных особенностей АЯ является обилие языковых 
единиц, находящихся в разных точках континуума грамматикализации. 
Грамматикализация, или процесс постепенной утраты языковой единицей 


признаков автономной, самостоятельной единицы и превращение её через ряд 
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промежуточных ступеней в аффикс другой словоформы, может 
происходить как на фоне сохранения омонимичной языковой автономной 
единицы в других контекстах (см., например, ниже грамматикализацию 
глаголов е ‘быть, являться’, а ‘быть, находиться’, хаѕ ‘быть, становиться’, ид я 
‘садиться’, (22725 ‘делать’ и др.), так и при полной утрате языковой единицей 
автономности во всех своих употреблениях (см. -@йтап, -сик'). В [Плунгян 
2000], а также в [Плунгян 1998] предлагается закрепить за процессом утраты 
языковой единицей автономности термин «морфологизация», сохранив термин 
“грамматикализация” за процессом приобретения языковой единицей 
грамматического значения взамен лексического. Мы будем, однако, 
использовать термин «грамматикализация» недифференцированно для 
обозначения процесса приобретения лексической единицей грамматических 
функций, не отделяя изменения в формальном плане от изменений 
семантических; лишь при необходимости специально сказать о степени 
автономности языковой единицы (т.е. о её статусе как клитики, или аффикса) 
мы будем использовать термин «морфологизация». Рассмотренные ниже 
явления располагаются в порядке уменьшения грамматичности. Более 
грамматичными признаются значения, выражаемые в словоформе, нежели 
выражаемые аналитически, словоизменительные грамматические значения 
также приводятся ранее словообразовательных. Конструкции, 
грамматикализация которых подтверждается и на формальном, и на 
функциональном уровнях, предшествуют тем, статус которых является 


промежуточным по тем или иным основаниям. 


3.1. Грамматикализация вспомогательных глаголов 
е быть, существовать’ и а ‘быть, находиться’ 


Наиболее известным случаем грамматикализации в АЯ, замеченным всеми 


исследователями, является процесс утраты автономности вспомогательными 
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глаголами е и а («существительными глаголами» — 
Р.Шаумян, вспомогательными глаголами — А.А.Магометов, служебными 
глаголами — З.К.Тарланов). Во всех существующих описаниях глагольного 
словоизменения АЯ подчёркивается, что полнозначные глаголы спрягаются с 
помощью глаголов е ‘быть, существовать” и а ‘быть, находиться’ (о парадигме 
стативов см. выше, в гл. 2). Процесс грамматикализации стативов си а близок к 
завершению. Свидетельством продвинутости их на шкале грамматикализации 
могут служить следующие признаки: 

1. еи аявляются показателями грамматического значения времени; 

2. Степень свободы еи а является минимальной: 

2.1. они не обладают автономностью: например, невозможно использовать 


сиа в качестве отдельных реплик при ответе на вопрос: 
(1) ма пра-пе-уа? 

ты — сказать. РЕ-РЯ-О 

— Ты сказал? 


пр.и-пе (< ирл-п-е)//  *е, 
сказать.Р4-РЯ, 


— Сказал. 

(2) фе —а4.1-па-ма? 
он  придти.РЕВез-О 
— Он пришел? 
а4.1-па-а // та 
придти.РЕ-Кез 
— Пришел. 


2.2. не допускается вставимость слов между основой и ги а 


(3) гз-а аК.а-з-е// ФаВаѕтиае 
дочь-Етр сказать ІрЕпЁ-е 


Дочь скажет. 


(4 яада-јі џр.и-па-а // припа радајі а 
сын-Егх сказать.РҒ-Кез-а 


Сын сказал. 


В определённом типе контекстов допускается вставимость клитики га “и, 


даже, тоже’ и менее приемлема вставимость личных местоимений рип, жип, те, 
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[е, ре, їе 


(5) аВа-ѕ-та=е, 1К'.а-з-га-е 
сказать Ір та=е писать.1р аёта=е 


и скажет, и напишет 
В некоторых формах глагола не существует и этой степени свободы: 
*прип-га-е, *ирипа-!; (от деепричастия СВ). 
2.3 не допускается переставимость е, а и основы: 


(6) чВа иВ.а-5-е // *иВа| е чВаз 
дождь выпадать Ір вЁе 


Пойдет дождь. 

3. Грамматическое значение глагольной словоформы, содержащей еи 2, не 
является всегда аддитивным. 

Значение будущего времени не равно значению инфинитива + глагол 
‘быть, существовать”: ‘ад’азе” = “ада” + ‘е’. Значение интенциональной формы 
не складывается из значения актуального причастия и глагола є “ад'ајеѓе = 
‘ад'ајеР + ‘е’ (подробнее о семантике будущего времени см. в главе 2). 
Эвиденциальное значение нельзя свести к сумме значений деепричастия 
совершенного вида и глагола 2: ‘ад’ипаа = ‘ад’апа” + ‘а’. 

Однако на современном этапе развития грамматической системы АЯ 
финитные глагольные формы с еи а воспринимаются еще как аналитические 
формы, т.е. морфологизация еи а еще не завершилась. Этому способствует и 
функционирование обоих стативов в качестве самостоятельных лексических 


единиц (см. (7)), и в целом агглютинативный характер агульской грамматики. 


(7) е те ги$ е/ $. 
тот мой дочь Сор  Сор:Ря 


Это моя дочь (есть / была). 


В (7) еупотребляется как полнозначный бытийный глагол. 
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3.2. Грамматикализация падежных показателей: 
возникновение комитатива 


Одним из интересных примеров развития грамматических показателей из 
лексических единиц является зарождение в АЯ комитатива, или совместного 
падежа. Термин комитатив (от латинского сошйо, сопіќаге ‘провожать, 
сопровождать’) используется в литературе для обозначения «роли 
сопроводителя, т.е. лица, выполняющего какое-либо действие совместно с 
агенсом» [ЛЭС 1990: 356]. Статус комитатива как самостоятельного падежа 
признается далеко не всеми исследователями АЯ. Так, ни у Н.Д. Сулейманова, 
ни у З.К. Тарланова комитатив не упоминается, и проблема такого падежа не 
обсуждается. А.А. Магометов рассматривает «формы, выражающие 
совместность», однако не считает их падежными. При этом круг 
рассматриваемых форм довольно широк; в него входят как такие конструкции, 
которые действительно выражают совместное выполнение действия двумя 
лицами: агенсом и сопроводителем, так и конструкции типа пи@а/ Кеа ‘с 
медалью на груди’, $аи/аг Кд ‘в штанах будучи’, раптаќ а/а ‘в папахе’ и т.д. с 
различными стативыми глаголами в форме деепричастия. Р. Шаумян говорит о 
двух падежах, выражающих сопровождение, — СотшИаНуи$ и СоПаНнуиз. 
Сопшабуиѕ, по Шаумяну, падеж на «-да/ в собственно агульском, керенском и 
кошанском диалектах и дат в гекхунском диалекте и выражает 
сопровождение, совместное движение... СоЦаНуиз принимает частицу - в 
собственно агульском диалекте, - міў (редко жау ) в керенском, -жау в 
кошанском диалектах и -@п в гекхунском диалекте. Выражает пассивное 
движение с кем-нибудь или с чем-нибудь или сближение предметов как 
результат действия, выраженного в глаголе» [Шаумян 1941: 43]. О 


существовании комитатива в АЯ пишет А.Е. Кибрик: «грамматические падежи 
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образуются регулярно: е комитатив — показатель -9а/ /- жау » 
[Кибрик, Кодзасов 1988: 288]. 

В хпюкском говоре можно говорить об одном уже сформировавшемся 
падеже, выражающем значение сопровождения, с показателем -да/ 
(деепричастие от стативного глагола даа ‘находиться сзади, около; иметь, 
обладать’) и другой конструкции, которая находится на стадии 
грамматикализации, не позволяющей пока называть ее самостоятельным 
падежом. Эта конструкция состоит из имени в апудэссиве и деепричастия 
несовершенного вида от статива јаа ‘находиться около, иметь при себе”. 

Факторы, обусловливающие падежный статус комитатива на -4а/ 
следующие: 

1. На стыке с -да/ происходят фонетические процессы: 

а) упрощение группы согласных, в результате которого вместо двойного 
или долгого 4 произносится краткий согласный; 

6) словоформа имеет одно ударение, которое падает на тот же слог, что ив 
имени в постэссиве: г118%-9 ‘у девушки” — пи$4-да] ‘с девушкой’; 

в) гласный в -4а/ подвергается такой же редукции, как и любой другой 
гласный в заударном слоге в прототипической словоформе, а именно, 
сокращается его длительность, он становится значительно более закрытым, ср. 
п1$#-да} [ъ] ‘с девушкой”, лид Иіаг [ъ] ‘родственник’. 

2. Показатель -да/ неотделим от имени даже частицей уа, которая обладает 


максимальной способностью вклиниваться внутрь словоформ: 


(8) а. Бам дип81-9а) а Н.м-пе. 
мать сосед-Соти ругать(ся).РЕРӢ 


Мать с соседкой поругалась. 
б. *Бам диоёўд-га-дај ај№Н.џ-пе. 
в. бам дипҝ̆і-дај-=а аШ№нН.и-пе. 


мать сосед-Сотй=та ругатьъ(ся).РЕРЁ 
Мать и с соседкой поругалась. 


3. Значение формы имени с -44/ не равно сумме значений имени в 


постэссиве и деепричастия статива даа. 
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4. Показатель -49а/ сочетается со всеми именами, как 
обозначающими людей, так и обозначающими неодушевленные предметы: 
БегНет.і-дај [платье-Сот{] ‘с платьем”. 
5. Комитативная форма на -987 сочетается с симметричными предикатами, 
обозначающими парные действия, требующие участия двух субъектов с одной 


и той же ролью. Ср.: 


(9) вада-й — ЧаЧ.а-ада) К'еќ-аг Іџад.а-а. 
сын-Егр отец-Соши бумага-Р1 играть1рЁРгѕ 


Сын с отцом в карты играют. 


(10) жи Йде$,і-дај зитКа ері а'.о-пе. 
я подруга-Сот! сумка менять делать:РЁРӢ 


Мы с подругой сумками поменялись. 
Интересно, что элемент -дај, присоединяясь к глаголу в препозиции, также 
выражает совместность совершения действия: 


(11) &йайк-аг дај 4йгиН.а-а. 
ребенок-Рі Соп играть:ІрёЄРгѕ 


Дети вместе играют. 


(12) дай-па го дај 9а)-пе Х\.а-5. 
отец=и дочь СотИ возвращаться-РЁ дом-Юаї 


Отец с дочерью вместе вернулись домой. 

Однако, если в имени -49а/ является обязательным показателем 
совместности при комитативной стратегии (при неравноправии 
коммуникативных рангов участников), то дај как препозитивный глагольный 
показатель совместности является средством альтернативного выражения того 
же значения. Сочетание ѕа 3/0а//-/ (букв. ‘на одном месте’) выражает то же 
значение, что -дај Ср.: 


(13) &йпіК-аг за ра. -1 &&гаН.а-а. 
ребенок-РІ один место-Зирег играть фЕРгз 


Дети вместе играют. 

(14) дад-па гб ва 1 9а.)1-1 9а)-пе ХҸ.а-5. 
отец=и дочь один место-Ѕирегг  возвращаться-РЯ дом-раї 
Отец с дочерью вместе вернулись домой. 


Вторая форма со значением сопровождения с показателем -/; обладает 
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максимально ограниченной сочетаемостью (только с глаголом 
һаіаѕ ‘послать’ и образованным от него с помощью преверба с рефактивным 
значением глаголом дийаѓаѕ ‘отправить, отослать назад’. Эта форма обладает 
слабой отделимостью и переместимостью: 


(15) К'еҳ гиЗ.а-Ёа} Ва. 
письмо доҹь-ѓај послать:тр 


Письмо с дочерью отправь! 


Кез ғај гиё.а-№у Вай 
письмо й] дочь-Ариа послать:Ітр 


Письмо с дочерью отправь! 


К'еҳ 1$. а-\/ =га=#а) Ба! 
письмо — дочь-Арид-га=й) послать:Ітр 


Письмо с дочерью тоже отправь! 

Нет явного семантического различия между словосочетанием «имя в 
апудэссиве + деепричастие статива /аа» и комитативной формой на -/2/. Однако 
есть фонетические изменения на стыке имени и деепричастия, подобные тем, 
что происходят в формах на -да/ ср. ги > гиза7 [ъ]. Это, а также слабая 
отделимость -1), свидетельствуют о тенденции к образованию в АЯ второго 


комитатива. 


3.3. Статус показателя «проверятельной формы» -сок- 


Довольно близка к конечному пункту грамматикализации языковая 
единица -сик, выявление этимологии которой на данном этапе представляется 
затруднительным. Этот формант присоединяется ко многим глагольным 
формам (сомнение вызывает возможность присоединения -Сик’- к формам со 
значением будущего времени); 

Наличие -ёи&- в глагольной словоформе добавляет к исходному значению 
специфическое “проверятельное, выяснительное” значение. При этом в 
ситуацию вводится еще один, дополнительный участник с привилегированной 


ролью агенса. Сравните: 
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(16) ғада.јі-ѕ дагѕ На-а 


сын-ЮОаїі урок знать-Ргз 
Сын знает урок. 


(17) дп райа.јі-ѕ дагѕ На).баК'.а-5-е 
я сын-Оаё урок знать: Сопу-бак'. 1р#-шЕ-Сор 


Я проверю, знает ли сын урок. 

Тем самым, -биК*, так же, как глагол (2) 25 ‘делать’ при каузативизации 
(см. ниже) приводит к повышающей актантной деривации. Свидетельством 
грамматикализации -ёик ~ являются следующие признаки: 

1. Отсутствие в языке соответствующей автономной единицы с 
проверятельным значением. В АЯ есть омонимичный глагол сшсаѕ 
‘подвинуться’, обладающий жесткой избирательной сочетаемостью с 
местоименными наречиями 11 ‘сюда’, Ис ‘туда’, Пс ‘туда, ближе к адресату, 
или туда, выше’, 216 ‘туда, ниже’ и употребляющийся почти исключительно в 
формах Императива, Оптатива, и реже- Перфекта. Однако связь между 
глагольным аффиксом -СиК- и глаголом ёшсяѕ кажется маловероятной. 

2. Неотделимость -сик- 


(18) дла то  дата--баКл-ое | *лоп дајпај $ баке 
я дочь вернуться :РЁСопу-}-бик'.РЕ-РЯ 


Я проверила, вернулась ли дочь. 

При этом следует подчеркнуть, что остаток словоформы без -сик“а5 не 
представляет собой самостоятельной формы. 

«Проверятельный» показатель обладает абсолютной регулярностью, он 
присоединяется ко всем глагольным лексемам. Семантика получаемой в 
результате присоединения этого показателя словоформы является абсолютно 
предсказуемой. 

В качестве первой, нефинитной части может выступать практически тот же 
набор форм, что и перед показателем условного наклонения -@7, т.е. 
деепричастия и сочетания с деепричастиями бытийных вспомогательных 
глаголов (см. выше). Вторая часть сочетания, т.е. ёш, ведет себя во многом 


как самостоятельный глагол: так, она может выступать в любой видо- 
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временной форме и требует оформления субъекта (“тот, кто 
проверяет”) эргативом.“* Таким образом, хотя морфологически в данном случае 
имеется единая словоформа (отчасти напоминающая аналитические формы 
глагола), она обозначает две ситуации, каждая со своим набором участников. 

В собственно агульском диалекте ситуация принципиально иная, 
позволяющая предположить другой путь развития формы с проверятельным 
значением, а именно из конструкции «смысловой глагол в условной форме + 
ар,аѕ ‘видеть, смотреть’». В тпигском говоре собственно агульского диалекта 
имеются формы типа /аГа/Фиразе ‘проверю, знает ли’, которые, вероятно, 
восходят к сочетанию *%/а7а/ ар.а5е [знать:Соп4 видеть:Еш] ‘посмотрю, знает 
ли’. Из данного сочетания сначала в результате стяжения и выпадения гласного 
[1] появилась форма */а7я/Сав.а5е, затем признак лабиализации перешел с 
согласного [8] на предшествующий гласный, что для звуковой системы 
агульского языка является вполне допустимым процессом: в результате имеем 
форму */аГајсисаѕе Материал тпигского говора позволяет предположить 
аналогичный путь развития -сик- в хпюкском говоре, хотя из этого следует, что 
между тпигским и хпюкским должно существовать фонетическое соответствие 
[2]/(К’]. Между тем, ни в формах самого глагола 42,95 ‘видеть, смотреть” (в 
хпюкском выглядит так же), ни в других лексемах данного чередования не 
обнаружено; исключение является, пожалуй, только лексема со значением 
“копна, куча’, ср. тпигское випЁ’и хпюкское А'ипеЕ. 

Подробнее о функционировании агульского -сик- см. статью [Майсак, 
Мерданова 2004]. 


Ввиду сходства моделей образования форм с ёис~ и форм условного наклонения, можно предполагать 
происхождение сочетаний с биК“ из условных форм (на -С) с неустановленным смысловым глаголом (типа 
*шсаз). 
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3.4. Статус «транскатегориальных» служебных элементов 
—@тапи 5 


3.4.1. Показатель -йітагі 


В современном АЯ нет автономной единицы, которую можно было бы 


соотнести с дистрибутивно-вариативным показателем -йтат / -Ййтат (о 


термине «дистрибутивная вариативность» см. [Мельчук 1997], В.А.Плунгян 


пользуется термином «транскатегориальный показатель» [Плунгян 2000]). Этот 


формант присоединяется к глаголу в форме инфинитива, имени и наречию. 


(19) 


(20) 


(21) 


В составе глагольной словоформы он значит ‘не успев Р, едва только Р”: 
каг ад'.а-ѕ-#ппагі ри ба та-Ва 

работа делать 1рЕ-Лшё-Читап деньги дать:Цир Ргоһ-сказать.1рѓ 

Не успев сделать работу, не требуй денег. 


тазКа\у. 41-3 тид'.а-ѕ-ітагі {ерат  ди-Васи-ле ги$-а 
Москва-Па: доехать Ір аЁ-йітагі телеграмма Ве-послать.РЕ-РЯ дочь-Егр 


Едва доехав до Москвы, дочь отправила телеграмму. 

?ађ.а-? іК'.а-з-бітплагі аХип аі--ај-пе вада. јі-І. 
люлька-Шш класть [р-т+-нпап сон Зирег-Га{-идти-РЁ сын-Зирег 
Сын заснул, едва его только положили в люльку. 


Однако такая конструкция может описывать и несколько другую 


ситуацию: ‘сын заснул раньше, чем его положили в люльку’, т.е. есть некоторая 


зона неопределенности момента совершения действия. Верно только то, что 


оно происходит в непосредственной временной близости от другого действия 


Х: либо до Х-а, либо после Х-а. 


Показатель -@тай присоединяется к наречиям со значением времени /а?а 


‘сегодня’, пад' ‘вчера’, сас ‘в прошлом году’, йа/ ‘теперь’ и привносит значение 


‘уже, раньше ожидаемого’: 


(22) јаҝа-ітпагі ЗимуаЪ-аг с'.а-је вада. і-К-аѕ Бар й 
сегодня-дилап ответ-Рі дать 1рёРап2 сын-$16/Соо-Е] завтра что 
Ке-{-агх.а-Ёе. 


506/Соп-Е1-попасть ІрбА-Сор 


237 
Из уже сегодня [- в таком возрасте] огрызающегося сына 


что завтра получится? 


Присоединение -@тап является показателем того, что время, 
обозначаемое наречием, не соответствует тому, в которое должна была бы 
осуществиться ситуация с точки зрения говорящего, т.е. ситуация имеет место 
ощутимо раньше. -йітап, однако, сочетается не со всеми наречиями времени; 
*/аКий-@тап ‘днем-дипаг’, *21-@тап ‘ночью-йппаг’. Выявление причин, 
обусловливающих разрешение/запрет на присоединение -@тап к временным 
наречиям пока кажется затруднительным." 

-@тап присоединяется к некоторым именам (существительным и 
прилагательным), которые могут быть охарактеризованы как “временные”, в 
значение которых встроена идея об изменчивости, непостоянстве признака, 
положенного в основу номинации (подробнее о типах имен, изменяющихся во 
времени, см. [Булыгина, Шмелев 1997], [Рахилина 2000]: 


(23) рі гиё-бтагі ашраоп-аг аа'.а-#-і). 
она:Ет8 девочка-йітагі  молитва-Р| делать .1рҒ-А-Сор:Раѕї 


Она еще девочкой [= будучи девочкой] молилась. 


(24) Ыс"і-дітагі 8и-Е-е топ тпазКа\и. 91-5. 
маленький-йітагі идти-А-Сор я Москва-Раї 


Я еще будучи маленьким ездил в Москву. 


(25) паќапік'-ітап аХ.а-ѕ фа ат! а’.и-Е-е Натід-а. 
начальник-бітагі пить ФЕН начать делать.РЕ-А-Сор Гамид-Етр 


Гамид начал пить еще в бытность свою начальником. 


3.4.2. Показатель -яї 


Присоединение наречного форманта -й? (-й) к различным формам имени 
наречия и глагола на -5 (соответственно, дательный падеж и инфинитив) 
позволяет выразить значения ‘до достижения места’/’до наступления момента 


времени’, обозначенного основой имени наречия или глагола. 


“ В тпигском говоре отмечаются сочетания данного показателя с большим числом наречий времени. 
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Показатель -5Й сочетается только с именами, которые могут 
обозначать временные отрезки, ср. айа уаКат-5й 915’ ‘до праздников 
вернись’; возможно также переносное употребление с топонимами: дигийа-й 
51’ 210а7' ‘до Кураха (= до того, как доедем до Кураха) рот закрой’. Показатель 
терминатива сочетается не только с существительными, но и с наречиями (ср. 
Барай-5й ‘до завтра’), а также глаголом в форме инфинитива (ср. 4и#,2-50 до 
того, как приедет”). 

Кроме аспектуального значения, глагольная форма на -5й в особых 
контекстах выражает особую модальную семантику (предупреждения, 
долженствования и т.п.); это значение реализуется при сочетании с 
вспомогательным глаголом е ‘быть’ в настоящем времени или хаѕ “стать? в 
оптативе, ср.: 


(26) а. ёам топ Каг.1-1-а$ ао“ .а-361 уоп Ни оза-ѕїі хи-тај. 
давай я работа-бирег-Е] вернуться-3й ты корова доить-5 стать-Орі 


Давай [договоримся], до моего возвращения с работы, ты должна 


корову подоить. 
6. Кез уп НК'а-38 е Ба! 
письмо ты написать-6й Сор Ра 


Чур, письмо ты пишешь! 


3.5. Грамматикализация числительного ѕад ‘один’: 
неопределенный артикль и др. функции 


Отсутствие категории детерминации (определенности/неопределенности) 
приводит к возникновению у количественного числительного 5а@ ‘один’ 
функций неопределенного артикля ‘какой-то, некий’. В таком значении 5а4 
используется при описании неопределенного референта (перед именной 
группой) и неопределенного, аппроксимативного числа (перед количественной 
группой), ср.: 


(27) ёе Хш.а-3 за Даг! / дагі-јаг 5.0-пе. 
вап  дом-Оа: один старуха / старуха-Р| идти РҒРЁ 
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К вам домой какая-то старуха пошла / какие-то старухи пошли. 


(28) ва іс'и Я а-ате-а 2.8-Ч. 
один десять чашка  Роз-остаться-Ргх — я-Роя 


У меня осталось чашек десять. 

При количественных числительных (в том числе и при числительном за4 в 
его исходном употреблении) имена существительные в АЯ стоят в 
единственном числе. Из (27) видно, что при детерминативном употреблении 
ѕаі может сочетаться с существительными, стоящими как в единственном 
числе (при единичном референте), так и во множественном (при 
множественном референте). 

При фокусном выделении референта (фокусное выделение 
осуществляется перемещением связки е к выделяемому участнику ситуации <$04 
выражает ограничительное значение ‘только, лишь’. В таких конструкциях 
ѕай сочетается и с ингерентно определенными существительными типа Рау 
‘мать’, гаЁ ‘солнце’, тазКам’ Москва’, с личными местоимениями и др. Ср.: 


(29) Ва! Ката-аг.1-3 за таб е Капаі-} ате-Ё. 
теперь картофель-РІ-Оаќ один солнце Сор хотеть-Сопу остаться-А 


Теперь картофелю нужно только солнце [чтобы вырасти]. 


(30) за Бау е Ха[.а-? а-је-Ғ. 
один мать Сор дом-Їа быть-Рагі2-А 


Дома только мама. 


(31) за тазѕкам.@і-?-аѕ Каз=га дајі-п-дама. 
один  Москва-ш-Е человек=и приехать: РЕРЯ-Сор:Мев 


Только из Москвы никто не приехал. 


(32) за Уот е 2е рада.1-п  лиК’лта-? а-је-Ё 
один ты Сор мой сын-Сеп сердце-Јп быть-Рап2-А 


Только ты в сердце моего сына [= сын только о тебе и думает]. 

Типологически интересно непрототипическоес (неколичественное) 
употребление за4 для модификации глаголов, прилагательных и наречий. В 
сочетании с этими группами слов зад имеет либо ограничительное значение 
(см. примеры 33,35,37 ), либо значение интенсивного проявления признака 
(примеры 34,36 ): 
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(33) да за абгіН.а-ѕ е еХ@аг 1-Е с..8-8, 
я один играть р#-шГ Сор разрешение — дать: РЁА вы-Ра{ 
а Н.а-8 дама. 


ругаться .ІрЁағ Сор:М№ер 
Я разрешил вам только игроть, а не ругаться. 


(34) ѕа ПК'.а-је Я ћаг јав -а! 
один писать ІрНаь он:Ер каждый день-Абу 


Он так много пишет каждый день! 


(35) за 117 Наб-аг е а баіх.1- 
один гнилой яблоко-РІ Сор я бросить.РЁ-А 


Я выбросила только гнилые яблоки. 


(36) за б'иНе-Р е 8.і-0 ё0уу. 
один некрасивый-А Сор он-беп муж 


Ее муж такой некрасивый. 


(37) ва Бавав 2.а-з  \маХ а-а. 
один завтра я-Оа время бытъ-Ртѕ 


Только завтра у меня есть время. 
Если в некоторых употреблениях за сохраняет свою функцию как 
определения имени (ср. 36 ), то в других данная единица используется уже как 


служебное слово наречного типа (ср. 38 ). 


(38) даа за іе?аійї 5м-пе шех{еЪ.1-3. 
отец один быстро идти.РЕРЁ школа-Р”аі 


Отец пошел в школу [он очень торопился]. 


3.6. Грамматикализация показателя гортатива 


Среди форм повелительного наклонения прототипическими 
(синтетическими и наиболее частотными) словоформами являются три: 
императив, прохибитив, оптатив. Все три формы обладают специальными 
показателями, являющимися частью синтетической глагольной словоформы и 
не обладающими ни малейшей степенью свободы. Однако в императивной 
парадигме есть и формы с промежуточным статусом. Для выражения 


повеления, обращенного одновременно и к адресату, и к говорящему, 


241 

используется конструкция «5а” +инфинитив/ форма будущего 
основного времени/ основа несовершенного вида смыслового глагола». Таким 
образом гортатив (=императив 1 л. мн.ч.) может иметь в зависимости от формы 
смыслового глагола три варианта. Элемент $я\ представляет собой императив 
глагола {,а5 ‘идти’ со значением ‘иди сюда (по направлению к говорящему)’ в 
отличие от /аХ ‘иди по направлению от говорящего’. Показатель $аи’ имеет 
самую широкую сочетаемость, в настоящее время его исходное значение 
глагола движения ‘иди сюда’ не ощущается: ср., с одной стороны, возможность 
сочетания как с самим глаголом $.45 ‘идти’ ($я% хіп Га ‘давай мы пойдем”), а с 
другой стороны, возможность использования в ситуациях, вовсе не 
предполагающих перемещения в пространстве (ср. $2 хіп аа-би!а5 ‘давай мы 
не будем молчать’). 

Кроме того,’ возможно и употребление $2% в качестве “побудительного” 
показателя с формой Будущего при других лицах: в этом случае говорящий 
выступает с предложением о том, чтобы неким лицом было осуществлено 
действие, и спрашивает у слушающего одобрения (близкую аналогию 
представляет русск. давай: ср. давай пойдем, давай ты пойдешь, давай он 
пойдет и т.п.): 

(39) а амп 20 даїд'.а-8-е 8.1-3 үг. 
давай я рассказывать.Трё-{-Сор он-Оаё все 
Давай я ему обо всем расскажу. 

б. Вам муп Хи.а-? 116..а-8-е. 

давай ты дом-ш оставаться.1рёа-Сор 
Давай ты останешься дома. 

(40) бам ре іѕа-азѕ 901..а-в-е. 
давай он там-Ш:ЕІ уходить рЕ-ШЁЕСор 
Давай он уйдет отсюда. 


Сочетание $зи с императивом, прохибитивом или оптативом вносит в 
предикацию дополнительные модальные оттенки: меньшую категоричность, 


увещевание, угрозу: 


(41) Зам уш 602! 
давай ты молчать: Нпр 
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Давай ты лучше замолчишь [а не то ...]! 


3.7. Грамматикализация глагола речи аКа$ ‘говорить’ 


Грамматикализация глаголов речи типологически распространена очень 
широко и засвидетельствована, в том числе, и в нахско-дагестанских языках. В 
агульском языке представлены три пути грамматикализации глагола аАа5. 

Первый путь развития приводит возникновению форманта с 
“пересказывательным” значением. Ср. примеры: 


(42 ) Ъъаваћ Ва] иКа-зе-Ва} 
завтра дождь выпадать-Еџі-Ќај 
Говорят, завтра дождь пойдет. 


(43) тепӣі? ајі тек'-ет а-је-Ғ-е-Кај 
Тюмень ш сильный холод-Р1 бытъ-Рап2-А-Сор-Кај 


Говорят, в Тюмени бывают сильные морозы. 

В предложениях (42) и (43) говорящий снимает с себя ответственность за 
достоверность сообщаемой информации. Формант -Ка/ показывает, что 
источником информации являются третьи лица. Источик информации может 
быть формально выражен в предложении. При этом возможно употребление 
глагола аАа5 как в форме деепричастия Ка}, так и в финитных формах. 

Кај + субъект 
(44) дада иё Бараһ ач .а-5-е Ка) 

отец:Ега сам завтра вернуться Ір Сор Вај 

Отец говорит, что он завтра вернется. 

Ваа/рипе + субъект 
(45) Чада уё Ђараћ 909 ..а-3-е Ваа 

отец:Еге сам завтра вернуться Ір#-а#-Сор  говорить:Ргз 

Отец говорит, что он завтра вернется. 

Сопоставление этих примеров позволяет сделать выводы о том, что в 
предложении (44), в отличие от (45), помимо ссылки на источник информации, 


имеется также дополнительное значение субъективной неуверенности 


243 
говорящего В достоверности передаваемой им информации. 
Второе же предложение просто передает чужие слова и этой дополнительной 
семы не имеет. 
Другим интересным случаем грамматикализации глагола аќа5 является его 
употребление в качестве подчинительного союза со значением причины. В этом 
значении возможно использование как имперфектного деепричастия Ка} так и 


(значительно более частотного) перфективного деепричастия рипа: 


(46) шика а-Пама Ка} ЗагЁ НК'.і-п-дама райа-јі 
холодно быть-Мев Вај шарф надеть.РЄРА-Мер сын-Егр 
Говоря/из-за того, что не холодно, шарф не надел сын. 


(47 ) чёл-м ру! Ѓа-Пажа рипа Виз. -п-даууа дад-а й 
сам-Арий деньги иметь-№2 рипа купить.РЕ-РЯ-М№ р отец-Егр мед 


Отец не купил мед, сказав/из-за того, что у него нет денег. 

В таких контекстах глагол аКа$, безусловно выражая значение причины, 
может тем не менее быть понят в своем исходном лексическом значении. 
Наиболее вероятным здесь все же является прочтение этих предложений в 
причинном значении. Если говорящий хочет употребить в таком предложении 
глагол аКаб в его исходном значении, то он должен использовать какие-либо 
элементы, модифицирующие исходное значение, например, существительное в 
дативе для обозначения адресата речи или наречие образа действия: 

(48) иёл-м ри Ёа-да\уа р.и-па 2.8-5 Ки у-п-дама дада Ш 

сам-Ари деньги иметь-Мер сказать.РЕСопу я-раї  купить.РЕРЯ-Мер отец-Егр 
м 
мед 

Отец не купил мед, сказав мне, что у него нет денег. 

Однако глагол аКаз может быть употреблен в причинном значении и в тех 
контекстах, где его понимание в исходном значении исключается. Ср. (49), где 
возможно двоякое прочтение и (50), где возможно только причинное 
прочтение. 


(49) сае  БегНет ада-іама Кај с1Кпаг.і-К $..а-дама ги 
новый платье иметь-МЕС Ка) свадьба-90Ь/Сопі идти ФЕМЕС дочь 


Дочь не идет на свадьбу, говоря/ из-за того, что нет нового платья. 
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(50) Затяаг е, На-је--ама, с'аје БегНет — да-да\а-Ва) 
обман быть болеть-Рагі2-А-МЕсС новый платье иметь-МЕС-Ва} 
да-..а-је-Ёе сЧкЧпагік. 


Мер-идти ІрЁРагі2-А-Сор свадьба: 50Ы/Сопі 
Это неправда, она не болеет, а не идет на свадьбу из-за того, что нет 


нового платья. 


Наиболее ярким примером продвинутости показателя -Ка/ на шкале 
грамматикализации служат контексты, где отсутствует одушевленный субъект, 
например, при описании природных явлений: 


(51) иВа]-аг  иВл-п-даууа рипа $? КҜКайшаг — х.-п-дама. 
дождь-Р! выпасть.РЕ-РЯ-МЕС рипа в.этом.году картофель  стать.РЕРА-МЕС 


Из-за того, что не было дождей, в этом году картофель не уродился. 

Третий путь грамматикализации глагола речи — превращение причастия 
совершенного вида ри-Г‘сказанный’ в показатель порядковых числительных 
(при присоединении к количественным числительным): ср. ѕа0-риЃ первый” от 


ѕаа ‘один’, Фиа-риЁ‘второй’ от 24 ‘два’ и т.д. 


3.8. Грамматикализация вспомогательных глаголов 
ха$ ‘становиться’, (#9 'з5 ‘делать’, атса ‘оставаться’ 


Аналитические глагольные формы второй степени являются результатом 
грамматикализации сочетаний нефинитных форм смыслового глагола со 
вспомогательными глаголами хаѕ ‘становиться’, (21095 ‘делать’, атеа 


‘оставаться’ в разных видо-временных формах. 


3.8.1. Конструкции с глаголом хаз ‘становиться’ 


3.8.1.1. Конструкции со значением обнаружения 
Серия конструкций «нефинитная форма смыслового глагола + 


определенная видо-временная форма глагола хаѕ отличается от 


245 
соответствующей видо-временной синтетической/аналитической 
формы смыслового глагола появлением точки зрения наблюдателя, того, кто 


обнаруживает, оказывается свидетелем ситуации. Ср.: 


(52) Бам-а ХшКаг ад'.а-јі 
мать-Етр хинкал делать Е-Р& 


Мать делала хинкал. 


(53) Бам-а Хіпк'аг ад.'а-} х.и-пе. 
мать-Ега хинкал делать.1рё-Сопу — стать.РЕ-РА 


Мать делала хинкал (кто-то: я, сосед, брат, это застал, обнаружил). 

В отличие от (52), (53) обязательно предполагает, что ситуация в некий 
момент была кем-то обнаружена. Оба предложения возможны как продолжение 
контекста типа 2ий дай-вила ‘когда я вернулся’. Но при переводе второго 
предложения к эксплицитно выраженным смыслам ‘когда я вернулся’ и ‘мать 
делала хинкал’ необходимо добавить глагол со смыслом ‘увидел, обнаружил’, 
семантическую валентность которого заполняет смысл ‘мать делала хинкал’. 
Чаще всего конструкции с хаѕ ипользуются в нарративных контекстах. 

Свидетельством продвижения конструкции с хаѕ на шкале 
грамматикализации от исходных сочетаний глагола с адвербиальными 
модификаторами (деепричастия) к аналитической глагольной словоформе 
второй степени являются следующие признаки: 

1. Идиоматизация значения комплекса: например, 248) хипе (букв. ‘делая 
стал”) имеет значение ‘обнаружил, что делает’. 

2. Слабая отделимость хаѕ от смыслового глагола 


(54) Бам ад’.а-} Хіпк'аг х.п-пе. 
мать делать рЕ-Сопу хинкал стать.РЕ-РЯ. 


Мать делала хинкал (кто: я, сосед, брат, это застал, обнаружил). 

Отделение ха5 приводит к тому, что субъект действия оформляется именем 
в номинативе и, следовательно, является актантом глагола хаѕ ‘быть’, адя в 
такой предложении является деепричастием, обозначающим второстепенное 
действие. Позиция наблюдателя исчезает и предложение (54) буквально значит 


следующее: ‘мать была занята тем, что делала хинкал’. Изменение видо- 
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временной формы глагола хаѕ приводит к изменению видо- 
временных характеристик ситуации наблюдения: 448 хабе “(всегда 
обнаруживаю, что) делает” (хабитуалис настоящего времени), аа хай (всегда 
обнаруживал, что) делает’ (хабитуалис прошедшего времени). Употребление 
смыслового глагола в форме деепричастия совершенного вида приводит к 
изменению характеристики обнаруживаемой ситуации: она наблюдается в 
результирующей стадии, а не в стадии развития: а4'.и-па х.и-пе [делать РЕ-Сопу 
стать:РЕРЯ] (обнаружил, что) сделала’, ад’и-па х.а--е [делать:РЕСопу 
стать 1рЕ-Сопу-Сор:Ргз] ‘(всегда обнаруживаю, что) сделала’, а4’и-па х-а-/- 
[делать:РЕСопу стать:Ір -Сопу-Сор:Рѕ!] “(всегда обнаруживал, что) сделала”. 

Смысловой глагол в форме причастия первого и второго обоих видов в 
сочетании с хаѕ в какой-либо финитной форме описывает ситуацию так же, как 
соответствующее причастие в сочетании со вспомогательным глаголом е, т.е. 
аналитическая форма первой степени смыслового глагола. Отличается 
конструкция с хаѕ от соответствующей аналитической формы наличием 
дополниательного момента обнаружения. Ср.: 


(55) ва4ёа-й  гаХл-Ее те Кб. 
сын-Ее  читать.Р+-А-Сор этот книга 


Сын уже читал эту книгу. 


(56) рада-й  аХл-Ё х.и-пе те Кар. 
сын-Егр читать РЕА стать. РЕР этот книга 


[Оказалось, выяснилось, что] сын уже читал эту книгу. 


(57) тгиҙ-а 1.а-је-Ѓ-е к'еҳ. 
дочь-Ег? писать.1рЁРаі2-А-Сор письмо. 


Дочь собирается писать письмо. 


(58) ти$-а НК'.а-је-Ғ х.0-пе Кез. 
дочь-Егр писать ІрЁ-Рагі2-А  стать.Р+-РА письмо. 


[Оказалось, выяснилось, что] дочь собирается писать письмо. 

Заметим, что причастие 2 не имеет предстоятельного значения. Форма 
Шк'а-је-Г значит ‘пишущий в момент речи’, т.е. имеет актуально-длительное 
значение, а в сочетании со вспомогательным глаголом приобретает 


интенциональное, хабитуальное или эвиденциальное прочтение (см. подробнее 


247 
о значениях причастия гл. 2). В сочетании с хаѕ причастие 2 также 


может иметь хабитуальное значение, ср.: 


(59) ти$-а НК‘. а-уе-Ё х.и-пе К'еҳ-аг. 
дочь-Ете писать.1рЁ-Рап2-А стать РЕРА письмо-Рі. 


1. [Оказалось, выяснилось, что] дочь пишет письма [постоянно]. 
2. [Оказалось, выяснилось, что] дочь собирается писать письма. 


Предложение (59) имеет два прочтения: при первом прочтении ситуация 
представляется как длящаяся постоянно, повторяющаяся регулярно. При 
другом прочтении ситуация является единичной, множественным является 
только пациенс, как и в первом прочтении. Такую омонимию снимает только 
более широкий констекст. 

Сочетание хаѕ с причастием 3 не проявляют признаков грамматикализации 
и должны рассматриваться как сочетания полнозначного финитного глагола 
хаб 


(60) вада-јі  гаХл-пде-Ё е те КкіїаБ. 
сын-Егё  читать.РЕРаи3-А  быть:Ргз этот книга 


Эта книга – та, которую прочитал сын. 


(61) вайа-јі  гоХ.л-пде-Ё х.л-пе КИаЪ. 
сын-Егр  читать.Р#-Рам3-А — стать.РЕ-РЯ книга 


Книга оказалась той, которую сын уже читал. 


(62) райа-јаг-і гиХ.а-јде-ЁҒ е те Киа. 
сын-Р1-Еф читать 1рёРапз-А быть:Рүѕ этот книга 


Эта книга – та, которую читают мальчики [~ предназначена для того, 


чтобы читали мальчики]. 


(63) рада-)аг-1 гаХ.а-)де-Ё х.о-пе КіќаЬ. 
сын-РІ-Егр читать ІрҒ-Рап3-А стать.РЕРЁ книга 


Книга оказалась той, которую читают мальчики [~ предназначена для 


того, чтобы читали мальчики]. 


В отличие от конструкции с причастием 2 в сочетании с причастием 3 
происходит согласование по числу между именем в номинативе и причастием. 
Ср.: 


(64) вайа-јїі  гаХ.л-пде-Наг х.и-пе КиаЬ-аг. 
сын-Егв  читать.РЕ-Рай3-А-Р! стать РЕРЁА книга-Рі 
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Книги оказались теми, которые сын уже читал. 


3.8.1.2. Конструкция со значением возможности 

Инфинитив смыслового глагола в сочетании с ха$ во всех видо-временных 
форма, кроме перфекта и прошедшего неактуального представляет собой 
сентенциальный актант глагола хаѕ в значении ‘мочь’: 


(65) рада. јі-Ғ-аѕ гоХ.а-ѕ х.а-5-е / х.а-а / х.п-пе. 
мальчик-Арид-Е! учиться рЕ-ШР мочь [рЕШ-Сор / мочь ІрЁРгѕ / мочь.РЕ-РЯ 


Мальчик сможет учиться / может учиться / смог учиться. 

Сочетание инфинитива смыслового глагола с хаб в форме перфекта или 
прошедшего неактуального служит для выражения антирезультативного 
значения (см. подробнее ниже). 

Как уже было сказано выше, видо-временное значение ха5 в аналитической 
глагольной форме соотносится с моментом наблюдения ситуации. 
Соответственно, употребление хаѕ в будущем времени в сочетании с 
нефинитными формами смыслового глагола значит ‘в некоторый момент 
времени в будущем будет обнаружена ситуация, описанная смысловым 
глаголом’: /К./-па х.а-5-е [писать.Р#-Сопу стать Іра -Сор] обнаружится, что] 
будет написано’, ЛЁ'а-) х.а-5-е [писать ІрЕСопу стать Ір Сор] 
‘обнаружится, что] будет писать’. Однако такое прочтение аналитической 
формы возможно только в полипредикативных конструкциях, в которых 


придаточные предложения как раз и описывают время обнаружения ситуации: 


(66) мат ај.і-бипа / ааб .а-80, дт Ке |К'.1-па 
ты вернуться.Рё-когда / вернуться ІрЁ-дотого я письмо писать.Рё-Сопу 
х.а-5-е АК’. а-) х.а-8-е. 


стать Ір Сор / писать ІрЁСопу стать Іра Сор 
Когда ты вернешься / до того, как ты вернешься, я письмо уже напишу [= 


письмо мной уже будет написано] / буду писать. 


При употреблении в простых предложениях эта конструкция имеет 
гипотетическое модальное значение, соотносящееся с моментом речи, т.е. 


высказывается предположение о ситуации, имеющей место в момент речи: 
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(67) вайа-јі Кез НК’. а-) / 1К'.1-па х.а-5-е. 


мальчик-Егр письмо — писать.Ё-Сопу / писать РЕСопу стать рЕ-№шЁСор 

Мальчик, наверное, пишет / написал письмо. 

Модальное значение стирает значение обнаружения, наблюдения. 
Модальное значение, очевидно, является вторичным, возникшим в результате 
стирания имплицитно выраженного смысла ‘если бы ты сейчас пошел туда, то 


увидел бы, обнаружил бы...?. 


3.8.1.3. Антирезультативная конструкция 

Наряду с глагольной формой, выражающей состояние, наступившее после 
достижения ситуацией естественного предела — формы результатива, в АЯ есть 
и специальные конструкции для обозначения недостижения потенциально 
возможного результата. Глагольный показатель для обозначения ситуации, 
когда либо не произошло достижение конечной точки, либо результирующее 
состояние, возникнув, перестало иметь место, т.е. показатель нарушенной 
результативной фазы, В.А. Плунгян называет «антирезультативом» [Плунгян 
2001]. Антирезультативные значения предлагается отделять от значений из 
близкой семантической зоны, обозначающей остановку в протекании процесса, 
не исключающую дальнейшее протекание процесса, или отсутствие результата 
к некоторому времени. В АЯ существуют специальные глагольные показатели 
как 1) для обозначения «нарушенной результативной фазы», так и 2) для 
обозначения отсутствия результата к определенному времени. 

Значения первого типа передаются при помощи аналитической глагольной 
формы, состоящей из сочетания инфинитива смыслового глагола и перфекта 
глагола хаѕ ‘быть, стать, смочь’ для обозначения ситуации в плане настоящего, 
т.е. ситуации актуальной на момент речи, либо формы неактуального 
прошедшего времени для обозначения ситуации, неактуальной в момент речи: 


(68) рада аїогд'.а-ѕ х.п-пе. 
мальчик упасть Іра стать.Р+-РЁ 


Мальчик чуть не упал (букв. Мальчик упасть стал/был). 
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(69) 1зНК'ап  29.а-5 х.ц-пе. 
стакан разбиться Іра? стать.РЕРӢ 


Стакан чуть не разбился. 


(70) &йпік Кеѓ.а-з хл1-пе 
ребенок проснуться Іра стать.Рғ-Рӣ 


Ребенок чуть не проснулся. 

В (68-70) описываются неконтролируемые предельные процессы в 
ситуации их остановки непосредственно перед финалом. Такие значения, 
приблизительно обозначающие ‘чуть не Р’, ‘чуть было не Р’ В.А. Плунгян 
называет «проксимативными». Эта же глагольная конструкция описывает, 
однако, и другие ситуации: контролируемые предельные процессы, 
остановленные в непосредственной близости к финалу, обычно каким-либо 
внешним вмешательством. В [Плунгян 2001] такие значения предлагается 
называть «псевдокомплетивными»: 


(71) рада-јі пай иХ.а-з х.и-пе. 
мальчик-Ет=е керосин пить1рёаҒ — стать. РЁЕРЁ 


Мальчик чуть не выпил керосин. 


(72) ааа {..а-5 х.и-пе ре-млот.і-п сЧкіп-аг,1-К. 
отец идти. ЕР стать.РЕРӢ он-Р1-Сеп свадьба-Р]-506/Сопі 


Отец чуть было не пошел на их свадьбу. 

Субъект описываемых в (68,70) процессов является одушевленным, однако 
в (68,70) действия а/игуаѕ ‘упасть’ и Кеѓаѕ ‘проснуться’ не планируются 
субъектом, они могли произойти помимо его воли. В (71,72) действия иХаѕ 
“пить? и 5,а5 ‘идти’ должны были произойти по воле субъекта действия, и, по- 
видимому, лишь сделанное вовремя предупреждение предотвратило от 
совершения этих действий. 

Глагольные конструкции, описывающие неконтролируемые процессы, 
всегда имеют прочтение ‘чуть не Р, чуть было не Р’. Имеется также другая 


синтаксическая конструкция, которая как раз понижает контролируемость. Ср.: 


(73) райа-)і пай иХ.а-ѕ х.и-пе. 
мальчик-Егр керосин пить ДрЕШЕ стать.РЕ-РЯ 


Мальчик чуть не выпил керосин. 
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(74) вада.јі-Ё-аѕ пай иХ.а- $ — х-0е 
мальчик-Арид-Е! керосин пить Лрё-шР  мочь.РЕ-РЯ 


Мальчик смог выпить керосин. 

В отличие от (73), в (74) иХаз хипе представляет собой словосочетание, 
вершиной которого является двухвалентный глагол хаѕ, один из актантов 
которого является инфинитивом, а другой — именем в апудэлативе. Вершина 
такой конструкции может быть в любом времени и любом наклонении. Ср, 


рада. јї-Ѓаѕ пай иХ.а-5 х.а-5-е / ха-}е / хшЕ / хипай / хи / хшај / хирипаи т.п. 


3.8.1.4. Конструкция с предостерегательным значением 

Ещё одна конструкция со значением, близким к зоне императивных 
значений, имеет статус промежуточной единицы. Речь идёт о конструкции 
«инфинитив смыслового глагола + отрицательный оптатив глагола хаб ‘стать’» 
с предостерегательным значением: 


(75) чип Кез ПК’. а-з Ча-х.л1-га). 
ты письмо писать 1рёпғ М№ер-стать.Р{-Орі 


[Смотри] не напиши письмо! 
Эта конструкция употребляется также в своем исходном значении, 


аддитивно складывающемся из значений, составляющих его словоформ: 


(76) \а-Е-а$ К'еҳ 1К'.а-5 аа-х.и-гај! 
ты-Арид-ЕЙ письмо писать ІрЄ1аҒ М№ер-стать.РЕ-Орі 


Чтоб ты не смог письмо написать! 

Как видно из (76), исходно эта конструкция представляет собой сочетание 
отрицательного оптатива глагола хаѕ с его сентенциальным актантом в виде 
инфинитивного предложения. Субъект при @ахига;, как и при всех остальных 
формах хаѕ, оформляется Апудэлативом. В (75), однако, конструкция не только 
приобретает идиоматичное значение, но изменяется соотношение, статус двух 
глагольных форм в конструкции: падеж субъекта определяется не лексемой хаб, 
а падежной рамкой смыслового глагола. Ср.: 


(77) Бам-а ПК. а-$ да-х.џ-тај! 
мать-Егр писать.Іраѓ М№ер-стать.РЕОрі 


Смотри, чтобы мама не нтисала! 
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(78) Бам ,.а-ѕ да-х.џо-гај! 
мать идти ЛрЕ-ше Мев-стать.РЕ-Ор: 


Смотри, чтобы мама не пошла! 


3.8.2. Конструкции с глаголом (а)с'аѕ ‘делать’ 


3.8.2.1. Итеративная конструкция 

Глагол (а4а5 в сочетании с деепричастием несовершенного вида 
смыслового глагола образует аналитическую форму второй степени с 
итеративным значением. Видо-временная форма глагола (2025 соотносит 


ситуацию с моментом речи. Ср.: 


(78) ип $,.а--е б.е Хи.а-5. 
я идти Ірі4ьғ-Сор ваш дом-Оа 
Я приду к вам. 

(79) 200 $,.а-) 9'.а-5-е с.е Ха. а-5. 
я идти 1рЕ-Сопу делать 1р#-1{-Сор ваш дом-раі 


Я буду приходить [время от времени] к вам. 


(80) рада-јі НК'.а-је К'еЗ-аг. 
мальчик-Етр писать рЕНаб пис̧ьмо-Рі 


Сын пишет письма [все время]. 


(81) зада-јі НК'.а-) 9'.а-је К'еҳ-аг. 
мальчик-Егр писать ІрЕ Сопу делать. 1рЕНарь письмо-Рі 
Сын пишет письма [время от времени]. 

(82) вада-јі ВК'а-Ее К'еҳ-аг. 
сын-Егр писать. рЁА-Сор письмо-Рі 
1. Сын пишет письма [это ему свойственно]. 


2. Сын должен писать письма. 
(83) рада-й ПКк'а-) 9'.а-Е-е К'ед-аг. 
сын-Егр писать [рЕ-Сопу — делать ЛрЕ-А-Сор письмо-Р1 
І. Сын пишет письма [время от времени, ему это свойственно]. 


2. Сын должен писать письма [время от времени]. 


Элементы конструкции не обладают переставимостью: *2ип даѕе Ха), 


однако допускают слабую отделимость. В перечислительных контекстах 
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возможна вставимость частицы -7а: гип ПК‘а--га 9'.а-5-е, ди-7..а--га 4'а- 
5-е [я писать ТрЕ-Сопу-и делать.ТрЕ-ш{-Сор, Ве-идти ТрЕ-Сопу-и делать Іра 
Сор] ‘я буду и писать [время от времени], и приезжать [время от времени]. 
Образование аналитической формы с (2425 является регулярным, в качестве 
смысловой части используются все глаголы, кроме стативов, хотя последние и 
имеют форму деепричастия несовершенного вида: *ќагае-/ 4’.а-5-е [хотеть- 


Сопу делать Ір Сор], /йа-/ 4:а--е [болеть-Сопу делать ГрЕ-№-Сор]. 


3.8.3.2. Каузативная конструкция 
Регулярным способом образования каузатива является конструкция с 
глаголом (2998 ‘делать’; помимо этого, у некоторых глаголов имеются 


нерегулярные каузативные производные со значением прямой каузации. 


3.8.3.2.1. Аналитический каузатив 

Аналитический _ каузатив образуется регулярно при помощи 
вспомогательного глагола (24 25 ‘делать’ и инфинитива смыслового глагола. 
Именная группа, выражающая каузатора действия, маркируется эргативом; при 
каузативизации непереходного или экспериенциального глагола именная 
группа, обозначающая каузируемого участника, сохраняет свой падеж 
(номинатив или датив), при каузативизации переходного глагола она 
оформляется апуд-эссивом. Ср. следующие пары исходных конструкций и их 
каузативных вариантов: 


(84) а. ёйпік Вагх.џ-пе. 
ребенок(Мот) ложиться РҒ-Рӣ 


Ребенок лег. 


6. Ба-а ЗйпуК Вагх.а-9 9'.о-пе. 
мать-Етз  ребенок(Мот) ложиться 1ріЛаї  делать.РЕРИ 


Мать уложила ребенка [или: заставила лечь]. 


(85) а. Чад. а-з учи оп  х.м-пе. 
отец-"Раї всё(Мот) звук стать.РЕРЯ 


Отец всё услышал. 
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б. Бам-а Чад.а-3 могі ип х.а-ѕ 9'.о-пе. 
мать-Егр отец-ОСаї всё(№от) звук стать.1рѓ-а# делать.РЕ-РЕ 


Мать сделала так, чтобы отец все услышал. 


(86) а. райа-ј $игра и и-пе. 
мальчик-Его суп(Мот) есть.РЕРӢ 


Мальчик поел суп. 


6. Бам-а ваа.}1-\ $игра Тиё. а-5 9'.0-ое. 
мать-Етр мальчик-Арид сушщМ№от) естъ.1рб10 — делать.РЕ-РИ 


Мать заставила мальчика поесть суп (например, пригрозила чем- 
нибудь). 


Как видно по приведенным примерам, конструкция с глаголом (8)9'5 
‘делать’ чаще выражает опосредованную каузацию; непосредственная, прямая 
каузация, как правило, выражается не грамматическими средствами, а при 
помощи соответствующих лексем. 

Возможно и рекурсивное образование каузативной конструкции от другой 
каузативной конструкции, ср. следующие примеры (второй из которых, хотя и 
возможен, вряд ли встретится в речи и может быть расценен носителями скорее 
как “языковая игра”): 


(87) мт е 81-м За4.а-з оп х.а-5 а'.а-ѕ 9'. 9-Е. 
ты Сор [он-Ари$ [отец-Раїа звук стать 1р] делать ЛрЁ-№ делать.Р+-А 


Это ты заставила его сделать так, чтобы отец услышал. 


(88) 9ад-а  Ба\.а-м райа.)і 40081-3 ип ад'а-ѕ 9'.а-$ 9.о-пе. 
отец-Еге [мать-Арид [сын:Еге сосед-Юаѓ звук делать рЁШ делать.1рЁ1а] делать. РҒРӢ 


Отец заставил мать заставить сына позвать [= звук сделать] соседа. 

В качестве вспомогательного глагола, образующего каузативную 
конструкцию, в описаниях отмечается также 4и-С-Ка5 ‘заставлять’ [Магометов 
1970: 158; Сулейманов 1993: 157]. В хпюкском диалекте глагол д/-с-/аѕ (с 
превербом локализации РОѕТ и лативным превербом) имеет буквальное 
значение ‘загнать ‘кто: Етр; кого: Мот; куда: РоѕЕз5>°, в качестве каузативного 
служебного глагола он управляет инфинитивом смыслового глагола: 


(89) а. вайа-јі та]-аг Хша-п Хчра-4 91-6-ШК-п-пе. 
сын-Ёр  скотина-Р| дом-Сеп позади-Роѕі Ров(-1.а(-гнать.РеРК 


Сын загнал скотину за дом. 
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6. да-а рада. јі-м 41-6- іїк.џ-пе тазт Фий.а-5. 
отец-Ег8 сын-Арой Роѕі-1аї-гнатьРЕРАй машина мыть 1р&ағ 


Отец заставил сына помыть машину. 
В отличие от конструкции с (22725 ‘делать’, вторая конструкция в большей 
степени фокусирует сам этап принуждения к совершению действия (т.е. каких- 


либо уговоров, требований и т.п.). 
3.8.3.2.2. Нерегулярный каузатив с суффиксом т 


Ряд глагольных лексем образует каузативы при помощи глагола (2425 
‘делать’ от основы НСВ, за которой следует суффикс -г: ср. ар,а-ѕ ‘видеть’ > 
ар,а-г-4'яѕ ‘показать’, Киѓа-ѕ ‘стоять; ждать’ > Киѓа-г-даѕ ‘ставить’, цда-« 
‘садиться, сидеть’ > и4'--4'я$ ‘сажать’ и др. Такие производные обозначают 
непосредственную (прямую) каузацию, при этом от инфинитивов исходных 
глаголов возможно и образование аналитических каузативов со значением 
опосредованной каузации: ср. 42,4 ‘видеть’ > 45,45 (2)0 2$ ‘сделать/допустить, 
чтобы увидел’, КигГа5 ‘стоять; ждать’ > Кигаз (а)4 а ‘заставить ждать’ и пр. 

Суффикс -г, однако, не является сам по себе каузативной морфемой: в 
частности, у некоторых стативов с каузативным глаголом от “основы на -г” эта 
же основа используется при образовании инхоативных производных со 
служебным глаголом хаб ‘стать’ (см. таблицу 6). Таким образом, -г является 
показателем без определенного значения, образующим у некоторых глагольных 
лексем основы, используемые в качестве “именных частей” в сложных 


глаголах. 
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Таблица 3.1. Сложные глаголы от основ на -г. 


пеной 


г с и 


остановиться; ждать’ заставить ждать’ 
од'а-ѕ ‘садиться, сидеть’ | уа’'а-г-д'аѕз ‘сажать’ 
‘найти 


| результате поисков) 


| Вига-г-’аз ‘останавливать, - 


ЫИС = МЕ 


(в 


| 
Кіда-ѕ ‘приклеиваться | Кӧда-т-д'аѕ ‘приклеивать’ ИВЕ ВЕКЕ 
аіџда-ѕ ‘приклеиваться’ { аїџда-г-д'аѕ ‘приклеивать’ 

ССИ Ссс Е 


На-а ‘знать’ На-г-хаз ‘узнать, 


овладевать (знаниями)’ 


Па-г-9'25 ‘ощущать боль’ На-г-хаз ‘заболевать’ 


‘согреть | ира-г-хаз ‘согреться (о 


а-а ‘болеть 


ЕЛ 
Џ 


ира-а ‘быть горячим’ 


Как и составные части многих сложных глаголов, “основы на -г 


служебный глагол могут быть разделены другими словоформами: ср. (90): 


(90) Вилаг 200 ре 9'.а-3-е... 
стоять я он делать.1рѓ-19ЄСор 


Остановить-то я его остановлю... (но как долго он будет ждать, не 


знаю). 


3.8.2.3. Уступительная конструкция 


Глагол (8248$ в разных видо-временных формах используется также для 


передачи уступительного значения. Смысловой глагол в таких конструкциях 


имеет форму перфективной основы: 


% Стативный глагол цӯз-а ‘быть горячим’ используется для обозначения состояния жидкости, либо о 


состоянии человека с повышенной температурой; имеется также однокоренной лабильный глагол цба-5 ‘жечь; 


гореть’ со стандартной парадигмой. 
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(91) ШК 9'.а-5-е тпл Ке, атта ҹаХїџпа 
писать.РҒ делать Ір Сор я письмо но вовремя 
тид'.а-)- На-)-іема. 


достичь 1рЕ-Сопу-Сопф знать-Сопу-№ер 
Написать-то я напишу письмо, но дойдет ли оно вовремя, не знаю. 


Сочетания глагола (21725 с другими нефинитными формами смыслового 
глагола (деепричастиями совершенного вида и всеми причастиями) не 
грамматикализуются, а имеют буквальное лексическое значение. Ср.: 


(92) ип Ке5 ЦК’. 1-па 9'.а-5-е дагз-аг. 
я письмо  писать.РЁСопу делать.Їрёіа Сор урок-Р! 
Написав письмо, я сделаю уроки. 

(93) жап  прл-Ё 9'.а-з-е тлі. 
ты сказать. РҒА делать р#-шЕ-Сор я 
Я сделаю то, что ты сказал. 


Сочетание смыслового глагола в форме перфективной основы с глаголом 
дад а, образованным от 425 ‘делать’ с помощью префикса повторного действия 
4а- выражает комплетивное значение с дополнительным оттенком значения 


‘ранее ожидаемого, вопреки ожиданиям говорящего’, ср.: 
ги&-а Бам.аз Ш 9а-9’.ч-паа 
дочь-Ете мать-Оа писать.РЕКе-делать.РЕ-Ке7 


‘Дочь успела уже матери написать [она слишком поторопилась, лучше бы 


не писала]* 
пла|-аг-! ЗиК'-ег 0а Ча-9’.а-з-е муп 
скотина-Р|-Ег? сено-РІ есть.РР Ке-делать 1р Сор ты 
К'егод-аг айК,а-ѕ0 
теленок-РІ выгнать Ір-до.того 
‘Коровы все сено успеют съесть, пока ты телят выгонишь’. 


Сложные глаголы, состоящие из неспрягаемой части и вспомогательного 


глагола, для выражения такого значения используют две возможности: 
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1. Конструкция ‘сложный глагол + дад'азѕ 
бип Надг-ха да-9'.о-пе Хі 


вы готовый стать. РҒ Ве делать.РЕ-РА Рс] 


51 
> А ср: 


‘Что-то вы уже собрались. [мы надеялись, что вы еще посидите]|’ 


да-4их.е-з-бтап ЗАК да-д'.и-пе рі 

Ке-мириться.Іа Іп бипап щипок вложить РҒ КВе-делать 
он:Етр 

ги&,а-ѕ 

дочь-Оа{ 


“Не успев помириться, он успел ущипнуть девочку’ 


.РЕРЯ 


2. В сложном глаголе к вспомогательному глаголу присоединяется 


префикс да-, ср.: 
бип Нажиг — да-хм-пе Хі 
вы готовый стать 


да-дих.е-з-Нтап Бие да-ЖЧ-пе рі 


Ве-мириться І11пё-йпап щипок Ке-вложить.РЕРЁ Ке-делать.РЕРА 


он:Ете 
ги&,а-ѕ 


мип Копаг Рип да-д'.о-пе-ма? 


3.8.3. Глаголы хаз ‘стать’, (а)д'аз ‘делать’ и др. в составе 


сложных лексем 


Глаголы (8925 и хаѕ активно участвуют также в 


словообразовании. Как и в других лезгинских языках, 


глагольном 


в агульском 


5 Исключением являются сложные глаголы с аз ‘делать’ в качестве служебной части, которые 


используют только вторую возможность 
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значительную часть глагольной лексики составляют так 
называемые сложные глаголы, которые состоят из “неспрягаемой части” 
(часто именной) и служебного глагола (см. работы [Абдуллаев 1954; 
Гюльмагомедов 1978]). Степень формальной связанности таких сочетаний 
является различной, и также различной является степень композициональности 
их значения; многие из сложных глаголов представляют собой вполне 


идиоматичные сочетания? 


3.8.3.1. Структура сложных глаголов 

Общая структура сложного глагола: «неспрягаемая часть + служебный 
глагол». 

В качестве основных двух служебных глаголов в составе сложных 
глагольных лексем выступают глаголы хаѕ ‘стать’ и (а) 25 ‘делать’. 

Сложные глаголы с ха5 ‘стать’ в качестве служебного глагола, как правило, 
являются непереходными и часто (хотя и не всегда) обозначают начало 
процесса или состояния. Ср. следующие примеры лексем: $а4-хаз 
‘обрадоваться’, рис’-хая ‘испугаться’, /ѓаг-хаѕ ‘заболеть’, $аи/а-ха5 ‘устать’, Наг- 
хаѕ ‘узнать’, ип хаѕ ‘услышать, слышать’, бап-хаз ‘полюбить’, бевепи-хаз 
‘понравиться’, 311и-ха$ ‘спрятаться’, вип! -ха$ ‘собираться (вместе)’, Нагиг-хаѕ 
‘готовиться, стать готовым’, цеаг-ха$ ‘согреться (о жидкости)’, $їлѓе-хаѕ 
‘вянуть’, Ха4и/ хаѕ ‘стать мягким; быть на грани обморока’, Виз-ха5 ‘слабеть’ и 
пр. 

Сложные глаголы с (219 25 ‘делать’ в качестве служебного глагола, как 
правило, являются переходными; при этом часто в роли пациенса выступает как 
раз “именная часть” сочетания (см. (94)). Ср. также (95), в котором 


употреблены переходные глаголы дип!-(а)'$ ‘собирать вместе’ и 42/-(а)9 5 


5 Некоторые вопросы формального и семантического описания сложных глаголов рассматриваются в 
рамках масштабного исследования по “глагольной фразеологии агульского языка” в работах [Сулейманов 1984; 
1986; 1989] и др. 
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‘резать, стричь, пилить’ <кто: Еге; кого, что: Мот>, имеющие 
собственную пациенсную именную группу в номинативе (что говорит о том, 
что их “именные части” дип! и даг не обозначают пациенс при глаголе (2)0'я$ 


‘делать’, а образуют с этим глаголом единый комплекс). 


(94) а. рада-й 1ере 9.а-а пас'и-п  анев.1-9-Н. 
мальчик-Ер волна(Мот) — делать.ЕрЕ-Ргз река-Сеп  край-Роз-[.а4 


Мальчик плывет [= волну делает] к берегу реки. 


б. дай-а  рада.-з оп ад'.а-а. 
отец-Егр мальчик-Оаг звук(Мот) делать ЛрЕРгз 


Отец зовет мальчика [= мальчику звук делает]. 


(95) а. Зивик-аг- К'еғ-аг 20-24’. а-а. 
ребенок-Р1-Еге  колос-РКМот) собиранне-делать.ТрЁРгз 


Дети собирают колоски. 


б. за иіп јегХе ёаг-аг 9'8#-4'.а-3 Капде-а. 
дочь-Ра: «сам-Сеп длинный волос-Р(Мот) кусок-делать.Гр!-Ргз хотеть-Ргз 


Дочь хочет отрезать свои длинные волосы. 

Ср. также следующие примеры лексем с глаголом (21435 : @671$-9'95 
‘менять’, 317-2495 ‘прятать’, ба$/аті$-(я)у аѕ ‘начинать’, На7Ш“-4'я$ ‘готовить’, 
НШе д 25 ‘точить’, тіге дя ‘мельчить (мелким делать)”, да/Юи-4'1$ ‘заботиться’, 
айгиНа/-аг) д а ‘играть’, Е5абБ(аг) (а) я ‘считать’, аг (2) 25 ‘работать’, Кен 
(а)даѕ ‘заканчивать’, хйпаи(-аг) ад'яѕ ‘плавать’, 1#111-аг) (а) аѕ ‘хвалить’, 2иг 
(2)4 25 ‘мочиться? и пр. 

По данной модели образован также ряд глаголов звука, ср.: Вага) (20 а= 
‘кричать (= крик делать)’, Киз-Ки%-аг) 4аѕ ‘шептать, нашептывать’ (с негат. 
оценкой), ИНИОаг) ад'аѕ ‘кашлять’, {атг (89$ ‘лаять (= гав делать), тем 
(а)9 25 ‘мяукать (= мяу делать)’, ёа9гад' (а)4 аѕ ‘скрипеть’, еле ад аѕ ‘звонить’ и 
др. 

Некоторые производные с (21995 ‘делать’ являются каузативами, 
образованными от глагольных основ с суффиксом -г; ср.: 22,2-г-9'я5 ‘показать’, 
Зіа-г-д аѕ ‘искать, найти’, На-г-ада5 ‘обучать’, &04а-г-д аѕ ‘приклеивать’, Аира- 


Г-9'я5 ‘останавливать’, уцеа-г-д 85 ‘сделать горячим; согреть”. 
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Ряд сложных глаголов с совпадающими “неспрягаемыми” 
компонентами и противопоставленные по служебному глаголу (хаѕ ‘стать’ уѕ. 
(2№'5$ ‘делать’ образуют инхоативно-каузативные пары, ср. следующие 


примеры: 


Таблица 3.2. Сложные глаголы с хаб ‘стать’ уѕ. (8)4'85 ‘делать’. 


тины тат 
дитё -хах , ‘собираться (вместе) вишт-(а№4'85 ‘собирать (вместе)? 


Наг-хаб | ‘узнавать’ Наг-ад'а5 ‚ ‘обучать’ 
. 


Нагш-хаѕ ' ‘готовиться; стать готовым” || 287-985 · ‘готовить’ 
і 


идаг-хаѕ | ‘согреться (© жидкости)’ иваг-Ч'а5 ‚ ‘согреть, сделать горячим” 


ААЙеН хаѕ ‚ ‘заканчиваться’ АШеН (а)9 а ! ‘заканчивать’ 


К менее частотным служебным глаголам относятся: 

Ф глагол (7)ся5 ‘давать’, образующий следующие сложные глаголы: ириг 
(7)с'яѕ ‘слушать(ся) кого-л.’, АшЁ-/с'яѕ ‘бежать, бегать’, таѕа-с'яѕ ‘продавать’, 
аагѕ с'я5 ‘учить (в школе), учительствовать (= урок давать)’, 107 (1)ся5 ‘лизать 
(= язык дать)”, 17е2-К!/ ся$ ‘подхалимничать, упрашивать (= язык-голову дать)’ 
и др.; 

© глагол Ј/агНаѕ ‘бить’, образующий ряд сложных глаголов звука — ср. 
дадга ЈагНяѕ ‘кудахтать (= кукареку бить)’, й /агНаѕ ‘свистеть (= свист бить)’, 
— а также глаголы виЙа јагНаѕ ‘стрелять (= пулю бить)’, гапаа ј/агНаѕ ‘строгать 
(= рубанок бить)’; 

© глагол Яа5 ‘идти’, образующий такие сложные глаголы, как де/ Х,а5 
‘рассердиться (= зло идти)”, лик‘ига/аз // к,а/аѕ Г.а5 ‘забывать (= из сердца идти)’, 
птк-етк' Раз ‘капать (= кап-кап идти)’, /9а Г,25 ‘быть использованным, 


разойтись’ и др.; 
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$ глагол іка ‘класть, вкладывать’, образующий ряд 
сложных глаголов физического воздействия — ср. 9 (ег) 125 ‘ципать’, р'ас(- 
аг) іаѕ ‘целовать’, д'2с(-аг) ‘а ‘кусать’, Хапс(-аг) іаѕ ‘царапать’ и др. 

Сложные глаголы, в которых в качестве глагольной части используются 
какие-либо другие служебные глаголы, менее многочисленны; ср. некоторые 
примеры: лі? аџаѕ ‘нюхать (= запах тянуть)’, [ИИ @йха5 ‘плевать’ (= плевок 
выбрасывать), виё(-аг) Юхаз ‘пугать’ (= страх(и) подкладывать), ибиг Иха$ 
‘слушаться’ (= ухо сверху-класть), иБиг фха$ ‘слушать, подслушивать’ (= ухо 
сзади-класть), 4е/ Кеа ‘сердиться (= зло на себе иметь)’, БшУ(-аг) Кеа // а/4ез 
‘быть должным (= долг(и) на себе иметь)’ и пр. Служебный глагол а4&5 
неопределенной семантики (от глагола 4425 ‘насыпать в’ он отличается 
ударением) используется только в нескольких сложных глаголах, но не в 
качестве самостоятельной лексемы: ср. Нетеі(-/аг) ада5 ‘чихать (< Нет 
‘апчхи”), Зап(-аг) адаѕ ‘плавать, купаться” (< зал ‘тело”) и пр. 

В качестве первого компонента сложных глаголов, т.е. “неспрягаемой 
части” выступают имена существительные (в номинативе, реже в других 
падежах), прилагательные, а также связанные основы. (Многие “именные 
части” сложных глаголов, в т.ч. и связанные, могут сочетаться более чем с 
одним служебным глаголом, образуя несколько сложных лексем.) 

Модель “имя существительное + служебный глагол” является, по- 
видимому, наиболее распространенной среди сложных глаголов. Чаще всего 
это существительное в номинативе единственного или множественного числа 
(использование множественного числа как правило, подчеркивает 
многократность или интенсивность осуществления действия). 

Достаточно часто имя в составе сложного глагола со служебным 
переходным глаголом — (22425 ‘делать’, (1)с'а5 ‘давать’, /агНаѕ ‘бить’, іаѕ 
‘класть, вкладывать’ и др. — занимает позицию пациенса: ср. йагау(-аг) (а) аѕ 
‘кричать (= крик(и) делать)’, ќаг (2725 ‘работать (= дело делать)’, тег (0)саѕ 
‘лизать (= язык дать)’, ивиг (7)сяѕ ‘слушать(ся) кого-л. (= ухо дать)’, /? аиаѕ 


‘нюхать (= запах тянуть)’, сша /агНаѕ ‘стрелять (= пулю бить)’, гапаз јЈагНаѕ 
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‘строгать (= рубанок бить)’, рас(- аг) ікаѕ ‘целовать (= поцелуй 
вкладывать)’, #(-ег) іаѕ ‘шипать (= щипок вкладывать)’, Хатё(-аг) іаѕ 
‘царапать (= царапины вкладывать)’ и пр. 

В роли именной части может использоваться также заимствованный 
инфинитив русского глагола (в единственном или множественном числе): ср. 
Ќаїасі-јаг (а)'аѕ ‘кататься’, Кирасг-уаг (я)4'а5 ‘купаться’, аграпігамаї (а)д'аѕ 
‘организовать’, ра/їжаѓ (а)д аѕ ‘поливать’ и т.п. Такие именные компоненты в 
качестве самостоятельных существительных, вне сложных глаголов, не 
используются. 

В качестве неспрягаемой части может выступать и имя в косвенном 
падеже — чаще в одном из локативных падежей. Ср. следующие примеры, в 
которых имя существительное в составе сложного глагола выступает в супер- 
элативе — /ш'а-/-аѕ (а)1аіагхаѕ ‘забывать (= из сердца сверху-сняться)’, 
јшж'ша-І-а$ Раз ‘забывать (= из сердца идти); в эргативе — ед. ЕКаса$ 
“ржаветь’ (= ржавчиной хватать), ригу-аг.! Ѓасаѕ ‘быть в долгах (= долгами 
хватать)’, иКиб.а Хаѕ ‘замерзать (об овощах)’ (= остыванием нести); форму ин- 
эссива имеет первая часть глаголов Кажигаї-(?) агхаѕ ‘понимать (= попасть)’, 
Рамшаї-(?) іхаѕ ‘объяснять (= вкладывать)’, значение которой, однако, неясно, 
т.к. вне данных сложных лексем не используется. 

Сложные глаголы, образованные от прилагательных, как правило, 
образуют инхоативно-каузативные пары: при помощи служебного глагола хаѕ 
‘стать’ образуются глаголы со значением ‘приобретать качество, обозначенное 
прилагательным’, а при помощи (21025 ‘делать’ образуются соответствующие 


каузативные глаголы. Ср. следующие примеры: 
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Таблица 3.3. Сложные глаголы от прилагательных. 
Прилагательное Инхоативный глагол Каузативный глагол 
[Баѓаг-хаз ‘похорошеть’ 


Ъабаг-Г ‘красивый’ Баѓаг-д'аѕ ‘прибрать (напр., в 


комнате)’ 


402- ‘прямой, |аџг-хаѕ ‘выпрямиться; 4й2-д'аѕ ‘выпрямить; 


правильный’ получиться’ 


исправить’ 


іѕа]-Ғ ‘узкий’ | 1за]-хаз ‘стать узким іѕа]-д'аз ‘сузить’ 


‚(напр., об одежде)” 


?іг?е-Ғ ‘широкий’  |3#9е-хаз ‘расшириться’ ?йг?е-д'ав ‘расширить’ 


Натг-Ё ‘готовый’  |Нали-хаз ‘готовиться’ Нагиг-д'аз ‘приготовить’ 


печать чота ыы ота 
Ьи&-Ғ ‘слабый’ [ыз-хаз ‘слабеть | Боё -а'аѕ ‘расслабить’ 


НЫе-2 ‘старый’ ‚1 Нійе-хаз ‘стать острым’ Нійе-д'аѕ ‘точить’ 


Наконец, в ряде сложных глаголов первая часть представлена связанной 
основой, которая не используется вне данной сложной лексемы: ср. такие 
примеры, как 6а$/апиз-(а)4а5 ‘начинать’, бесепиѕ-хаѕ ‘нравиться’, /азапиз-ха$ 
‘жить’, таѕа-с'яѕ ‘продавать’, ћиќ-іс'аѕ ‘бежать, бегать’, 4ее1-4'а5 ‘менять’, іа 
Та ‘быть использованным, распроданным, разойтись’, $01-а4а$ ‘прятать’ и 
Зіпихаѕ ‘прятаться’, ви! -(а)4 ‘а; ‘собирать (вместе)’ и рипѓ-хаѕ ‘собираться’. 
Некоторые из связанных основ являются заимствованиями (ср. тюркские 
заимствования на -22/%), некоторые находят параллели в других диалектах, но в 


хпюкском говоре в качестве самостоятельных лексем не употребляются. °? 


53 Ср. дипг, используемое в некоторых агульских диалектах как существительное со значением ‘копна, 
кучка’ (в хпюкском ему соответствует К’ил{’). Имеется также слово ўі ‘дух, джини’ (сказочное существо), 
однако его близость к “именной части” глаголов ‘прятаться’ и ‘прятать’, возможно, является совпадением (ср. 
аналогичное лезгинское 312 при фонетически отличной именной части сложного глагола (Ёпихип ‘прятать(ся)’). 
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3.8.3.2. Морфосинтаксические свойства сложных глаголов. 

Группа “сложных глаголов” является крайне неоднородной по своим 
морфосинтаксическим свойствам: если некоторые такие глаголы очень близки 
к обычным (“простым”) глагольным лексемам, то другие ведут себя скорее как 
словосочетания из двух самостоятельных словоформ, и в качестве единого 
целого могут рассматриваться лишь с семантической точки зрения. Рассмотрим 
поведение различных сложных глаголов с точки зрения некоторых 
морфосинтаксических параметров. 

Как было показано выше, служебной единицей в составе сложного глагола 
всегда является один из нескольких глаголов, используемых в настоящее время 
и в качестве самостоятельных лексем. Словоизменительный тип 
сложного глагола при этом, как правило, полностью определяется служебным 
глаголом: при словоизменении меняется только форма служебного глагола, а 
“неспрягаемая часть” остается неизменной. Словоизменение служебных 
глаголов — показатели видовых основ, императива и пр. — полностью 
соответствует словоизменению этих глаголов в самостоятельном 
использовании (это относится и к супплетивным формам), что указывает на то, 
что степень формальной слитности частей большей части “сложных глаголов” 


является крайне незначительной. 
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Таблица 3.4. Словоизменение служебных и производных сложных глаголов. 


Инфинитив Перфект Императив Прохибитив | Отриц. 
основа 


хаѕ ‘стать’ хипе дахаѕ 


Нахиг-хипе Натиг-таха Нагиг-іахав 


(а’ипе 
дер -(а)а'ипе 


Нахиг-хаз ‘готовиться’ 


(а)с'аѕ ‘делать’ дад'аѕ 


деріё-(а)д'аѕ ‘менять’ дер18-дад'азѕ 
(1)с'аѕ ‘давать’ дајс'аѕ 
таѕа-дајс'аѕ 
да“ аз 


де! да аз 


таѕа-с'аѕ ‘продавать’ 


таќ ,а 


$ аз ‘идти’ 


3е1 $.аз ‘рассердиться’ Че] таќ .а 

Некоторые сложные глаголы, однако, демонстрируют более значительную 
степень слитности. 

Во-первых, имеются лексемы, у которых императив образуется иначе, 
нежели у служебного глагола. Так, многие сложные глаголы с (239 25 делать’ 
допускают образование императива с нулевым показателем: ср. дипЁ-(аме /! 
випг-ад’' ‘собери’, Наг-(а)4е !! Наг-ад' ‘узнай’; а у некоторых из них второй 
вариант является единственным возможным: ср. ар,аг-ад' ‘покажи’, 31-24’ 
‘спрячь’и др. (при невозможности императива *а4’ от глагола ‘делать’). Ср. 
также императив Улих ‘спрячься’ (возможно, стяжение от *5/12-/их, однако в 
настоящее время он совпадает с исходной основой глагола — Зших(са$) 
‘прятаться’). В данном случае, тем самым, связанные со структурой слова 
особенности на образование императива (у служебных глаголов (2485 и Ххаѕ 
корень представлен единственной согласной, в силу чего используется 
вокалический суффикс или протетический слог) у сложных глаголов уже 
отсутствуют. 

Во-вторых, префиксальные словоизменительные показатели у ряда 
сложных глаголов присоединяются не к служебной глагольной части, а ко 


всему комплексу. Так, у глаголов Ҙіпихаѕ ‘прятаться’, Ќап-хаѕ ‘полюбить’, вши 
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(#425 “собирать, Наг-(а)485 “узнать и некоторых других 
имеется по два варианта прохибитива: ср. 37-тлаха // тта-ҙіп-ха ‘не прячься’, 
Кап-таха // та-Кап-ха ‘не хоти, не люби’, сипі-тад' // та-випі-9' ‘не собирай’, 
Наг-тада // та-Наг-(а)у'а ‘не узнавай’ и пр. 

У данных сложных глаголов возможно аналогичное расположение 
префикса повторного действия: ср. 4а-вит-4$ | рипі-дзд аѕ ‘снова собрать’, 
4а-3іп-ад я |/ Зіп-дад яѕ ‘снова спрятать’ и т.п. 

Как правило, составные части сложных глаголов непосредственно следуют 
одна за другой (“именная часть + служебный глагол”), однако в некоторых 
особых контекстах они могут быть разделены. Между частями сложного 
глагола может располагаться местоимение (в конструкции с уступительным 
значением ‘сделать-то сделал, но...’, либо усилительная частица =га ‘и, даже’ 
(при перечисленйи). Ср. следующие примеры с глаголами дип -(а)9'а5 
‘собирать’, Наг-(я)'а5 ‘обучать’, 317-24 95 ‘прятать’, тегї-ад яѕ “чистить”: 


(96) а. рип #1 аа’.м-пе, ашта Хи|.а-? а-аёіх.і-п-даҹа зага. 
собирание он:Еге делать.РЕРЁ но дом-ш  Кс-заносить.РЕ-РА-Мех Р‹сі 


Собрать-то он собрал, да только (к сожалению) в дом не занес. 


6. Наг жа рі-ѕ ад'.а-з-е, 
знать я он-ОРаё — делать ЛрЕш{-Сор 
атта 113 ад'.а-)-&, На-ј-дема. 


но когда делать .1рҒ-Сопу-Сопі знать-Сопу-Сор:М№ер 
Научить-то я его научу, но когда (сделаю это), не знаю. 


(97) ві Ҙір =га ад'.а-в-е, тей-а ад'.а-в-е. 
он:Ер прятать=и делать.1рі-10#-Сор чистить=и делать /рЕ-Пу(-Сор 


Он и спрячет, и почистит (например, обувь). 

Переставимость составных частей сложного глагола возможна в 
нарративном контексте с последовательным начальным расположением 
глагольной части, либо при фокусном выделении глагольной части (‘все-таки 
сделал!’). Ср. следующие примеры с глаголами вши -(а)4'а5 ‘собирать’ и ибиг- 


(1)с а ‘слушать, слушаться’: 


(98) ва'.о-пе аНа-1-1 могі роп... 
делать.Рі-Рќ большой-А-Ет=р все собрать 
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(И вт собрал всех начальник... (, прочитал заявление и 


попросил вынести решение.) 


(99) 1-п-4ама заЧа-1  Ба\.а-з иЫиг. 
давать:РЕ-РИ-Мех сыв-Егр мать-Оа ухо 


Не послушался-таки сын матери. 

Вместе с тем, части некоторых сложных глаголов (например, 50и-ха$ 
‘прятаться’) никогда не могут разделяться или переставляться; такие лексемы 
синхронно уже очень близки к простым, и только их внутренняя форма 
указывает на “составное” происхождение. 

Таким образом, как в области глагольного словоизменения различные 
аналитические формы могуг быть расположены на континууме от сочетаний с 
причастием в качестве именной части сказуемого к формам, близким к 
синтетическим, так и — в области словообразования — различные “сложные 
глаголы” образуют континуум от свободных словосочетаний (имя или 
прилагательное + глагол) до сложных глагольных лексем со слабоавтономными 
компонентами (и зачастую с идиоматизацией значения) и, наконец, до 
практически полностью слитых лексем, синхронно приближающихся к 
простым глаголам. Определение того, в какой степени то или иное сочетание 
близко к одному или другому концу данного континуума, может основываться 
только на анализе всего набора параметров, о которых шла речь выше 
(возможность функционирования в языке компонентов сложного глагола в 
качестве самостоятельных лексем, сохранение словоизменительных 
возможностей и синтаксической самостоятельности первого компонента, 
характер словоизменения всего комплекса, возможность отделения и 
перестановки компонентов, степень идиоматизации значения и т.п.). 

Однако во многих случаях формальные и семантические параметры могут 
действовать независимо друг от друга. При этом формальные параметры мы 
рассматриваем как более существенные для квалификации языковой единицы 
как целостной, неделимой. Ср., например, образование языковых единиц с 


помощью элементов -СиК“, -айтап, обладающих неотделимостью при 
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аддитивности значения. С другой стороны, идиоматизация значения 
сочетания при отсутствии каких-либо изменений в формальной структуре не 
может считаться свидетельством лексикализации данного комплекса, такие 
сочетания традиционно относятся к области фразеологии. 

Формальные критерии, в свою очередь, также могут проявляться в разной 
степени. Это приводит к тому, что каждое подобное сочетание должно 
рассматриваться отдельно. Эта проблема давно известна и интенсивно 
обсуждалась в дагестановедении. Наиболее значительным исследованием, в 
котором подробно рассматривается эта проблема, является работа 


[Гюльмагомедов 1978]. 


3.8.4. Конструкции с глаголом атса ‘оставаться’ 


Сочетания статива атеа ‘остаться’ с двумя нефинитными формами 
смыслового глагола: деепричастием несовершенного вида и инфинитивом, 
грамматикализуясь, выражают континуативноес значение и значение 


ожидаемого, но так и не осуществившегося результата: 


(100) Зак. {аз е За- 13. 1-пауе-Ё 
свет почему Сор Мез-потушить.РЕ-Рап2-А 


— Почему свет не погашен? 


гиё-а Чагз-аг адф'.а-ј ате-а. 
дочь-Етр урок-РІ делать рЕ-Сопу оставаться-Ргѕ 


— Дочь уроки делает еще [= продолжает делать]. 

Помимо идиоматизации значения (‘продолжает делать’ не равно ‘делая, 
оставаться”), регулярности образования (существуют сочетания атеа со всеми 
глаголами, включая стативные), предсказуемости значения (значения 
комплекса «деепричастие несовершенного вида + атеа в финитной форме» 
всегда однозначно предсказуемы), показателем степени 
грамматикализованности подобных сочетаний является и глагольное 
управление. Вершинный глагол атеа в самостоятельном (вне сочетания с 


деепричастием) употреблении управляет номинативом. Ср.: 9 атеа Хш а-? 
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[дочь остаться:Ргз дом-Ш] ‘дочь остается дома’. В конструкциях же 
с континуативным значением субъекг действия оформлен тем падежом, 


который предписан падежной рамкой смыслового глагола, см. (100). 


3.9. Грамматикализация конструкций с глаголами движения 
и позиции 


Конструкции с глаголами движения и позиции, исходно описывающими 
различные типы пространственного перемещения и расположения, 
типологически являются наиболее подверженными превращению в 
грамматические показатели. Подробно механизмы семантических изменений в 
ходе грамматикализации глаголов движения и позиции на материале большой и 
представительной выборки языков исследуются в работе [Майсак 2002], см. 
также [Майсак 2000]. 

Описанные выше конструкции «имя в постэссиве + дај» и «имя в 
апудэссиве + /&/» исходно также представляют собой сочетания с глаголами 
даа ‘находиться, быть сзади’, /аа ‘находиться, быть при, около’, которые 
близки по семантике к глаголам позиции. Форма гортатива исходно является 
конструкцией с глаголом движения. Однако, если описанные выше формы 
можно с полным основанием считать вполне грамматикализованной и частично 
грамматикализованной падежными формами имени (комитатив на -дај и 
комитатив на -/2/) и грамматикализованной формой глагола (гортатив), то 
статус описываемых ниже конструкций с глаголами движения и позиции 
определить однозначно с точки зрения грамматикализации представляется 
затруднительным. Таких конструкций было обнаружено всего 5: 

1. Деепричастие несовершенного вида смыслового глагола + глагол идя 

‘сидеть, садиться’ в финитной форме, 
2. а) Имя существительное в суперэссиве (чаще всего отглагольное имя — 


масдар) + #,25 ‘идти’ в финитной форме, 
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6) а также соотносительная с данной конструкцией 
конструкция с каузативным значением «имя в суперэссиве + глагол Ха$ 
‘вести, нести’ в финитной форме», 
3. Конструкция «деепричастие совершенного вида глагола {,а5 ‘идти’ + 
финитная форма смыслового глагола», 
4. Конструкция «масдар в номинативе + глагол а/Сагхау ‘попасть на..., 


наступить на..., встретить(ся)” в финитной форме» 


3.9.1. Конструкция с глаголом чд'аз ‘сидеть, садиться” 


Конструкция, включающая глагол 14’а$ “сидеть,садиться’, имеет 
континуативное значение,ср.: 


(101) газ Ба! =1а, таХ .а-) цд'.о-паа. 
ДОЧЬ теперь=и разговаривать 1р Сопу сидеть.РЕВеѕ 


Дочь до сих пор все еще разговаривает [вместо того, чтобы сделать что- 


то другое; она может при этом стоять, идти и т.д. ] 


В отличие от другой континуативной аналитической глагольной формы, 
состоящей из деепричастия несовершенного вида смыслового глагола и 
финитной формы статива атеа, описанной выше, в конструкции с глаголом 
и4’аз подчёркивается не то, что ситуация имела место до некоторого момента 
времени и продолжает длиться после него, а само существование некоторой 
длящейся ситуации. Конструкция с и4’а$ часто имеет дополнительную сему 
нежелательности описываемой ситуации, негативной оценки говорящим 
данного положения дел. Это объясняется, по-видимому, сохраняющейся связью 
элемента иа’аз конструкции с его исходным лексическим значением ‘сидеть’, 
что связывается в агульском языковом сознании с ничегонеделанием. 
Отрицательная оценка,  сопровождающая грамматическое значение, 
приобретаемое глаголами позиции, выражающими смысл ‘сидеть’ в языках 


мира, описывается в [Майсак 2002]. Конструкция с атеа нейтральна по этому 


272 
признаку. Кроме того, конструкция с атеа может иметь как актуально- 
длительное, так и хабитуальное значения, ср.: 


(102) зайа-ї ҚҜ'еҙ-аг ПК'.а-) ате-а. 
сын-Егр письмо-Р1І писать ІрЁ-Сопу остаться-Ргз 


1. Сын продолжает писать письма [сейчас]. 


2. Сын продолжает писать письма [в течение длительного периода 
времени]. 

Конструкция же с и4я5$ имеет разные формы для выражения разных 
аспектуальных значений: хабитуальное значение выражается при помощи форм 
ид'аа (кумулятивно с эвиденциальным значением косвенного характера 
получения информации), џдаје, идя/еіё, ид а/е (кумулятивно с различными 
модальными значениями). Актуально-длительное значение имеет конструкция 


с идя в результативной форме џдипаа, ср.: 


(103) райа(-у) — К’еЗ-аг НЕ’. а-) ц9'.а-а /од'.а-ј-е 
сын(-Егр) письмо-РІ писать ЛрЕСопу сидеть.ІрЁ-Ркѕ / сидеть 1рЕ-Сопу-Сор 
џ9'.а-је-Ѓ-е Г м9’. а-Е-е. 


сидеть рЕ-Рап2-А-Сор / сидеть рЕА-Сор 
Сын занимается тем, что пишет письма [все время]. 


(104) гада(-л) — К'’е$-аг НК. а-) 0д'.0-па-а. 
сын(-Ег?) письмо-Р1І писать. 1рҒ-Сопу сидеть.РҒ-Веѕ-Ргѕ 


Сын занят тем, что пишет письма [сейчас]. 

Показателем переходного статуса такой конструкции является 
вариативность падежной формы субъекта: он оформляется либо номинативом 
(в соответствии с падежной рамкой и0125), либо эргативом, как предписывает 
падежная рамка смыслового глагола. Считать конструкцию с #945 
аналитической глагольной формой 2 степени мешает то, что в большинстве 
случаев понимание её как описывающей длящуюся, продолжающуюся 
ситуацию не противоречит растолкованию конструкции как сочетания глагола 
ид’а5 в своём исходном лексическом значении с глагольным модификатором ~ 
деепричастием несов. вида, обозначающим второстепенное действие, 
совершаемое субъектом действия ида. Ср., напр., гиХа/ ид’ипаа 1. ‘сидит 


читает’ (букв.: читая, сидит), 2. ‘[всё время] читает”, лиха/ иде 1. ‘посижу 
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почитаю”, 2. ‘будет читать [все вре- мя]’. Однако, такая конструкция, 
несомненно, находится не в начальной точке континуума грамматикализации: в 
некоторых контекстах глагол 99$ десемантизуется, выражая только 


континуативное значение, ср.: 


(105) уип ре?-ег.і-д ачК.а-} аз 
ты курица-РІ-Роѕї бежать:следом 1рё-Сопу почему 
аа’ а-пауе-Ё-е, Чагз-аг да-Ч’.а-). 


сидеть.РҒ-Рагі2-А-Сор урок-Рі М№ев-делать Ір Сопу 
Ты почему проводишь время, бегая за курами [= бегая, сидишь], вместо 


того, чтобы делать уроки. 


В приведенных примерах смысловой глагол в конструкции с ‘сидеть’ 
используется в форме деепричастия несов. вида. Для описания же длящейся 
ситуации, обозначаемой глаголами стативной семантики типа #025 ‘сидеть’, 
Кига5 ‘стоять’, дадагќаѕ ‘лежать’, Кагхаѕ ‘спать’ и др. в качестве смысловой 
части используется деепричатие совершенного вида соответствующего глагола, 
т.к. в агульском языке такие состояния осмысляются как результирующие фазы 
действий, выражаемых в русском языке соответственно глаголами сесть, 
остановиться, лечь, заснуть и др. 

В АЯ для выражения действия ‘сесть, садиться’ и результирующего 
состояние ‘сидеть’ используются разные формы одного глагола, производные, 


соответственно, от перфективной и имперфективной основ. Ср.: 


(106) миа ја®.а-п ја -іі уд'.о-па цд '.п-паа / 
ты сегодня-Сбеп  день-Аду сидеть.РЕСопу сидеть. РЕ-Вез 
Кагх.и-па цд'.и-пе. 


спать.РЕ-Сопу сидеть.РЕРЁ 
Ты сегодня весь день сидишь [ср. сиднем сидишь] // проспал [=спя 


просидел]. 


Считать значение такой конструкции лексическим, т.е. отнести подобные 
сочетания с 19125 в разряд фразеологических единиц мешает регулярность их 
образования, предсказуемость значения конструкции и само значение, по своей 


природе близкое к грамматическим, а не лексическим. 
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Интересно то, что конструкция, состоящая из 
деепричастия совершенного вида смыслового глагола ( не статива ) и глагола 
ид'яѕ в одной из видо-временных форм, также имеет переходный статус. Такие 
конструкции служат для выражения комплетивного значения и дополнительной 
семы, которую можно было бы приблизительно передать по-русски как Р, и 
отвязался, Р, и с концами’, ср: 

тап-па 4-ир.и-па и9'.а-пе могі 

я-и Ке-сказать.РЕ-Сопу сидеть.РЕ-РЁ все 

“Я тоже взял да и пересказал все” 

јак Фи. и-па уа! 

мясо есть.РЕСопу сидеть:Ітр 

“Возьми, мясо съешь, и все.” 

В качестве вспомогательной части для выражения этого значения может 
быть использован не только глагол ид’'а$ ‘сидеть’, но и глагол аѓаѕ ‘оставить’, 
ср. те же примеры: 

гип-па дирипа а{.и-пе могі, 


јак бигипва ае 


3.9.2. Конструкции «имя в суперэссиве + глагол Ф.аз в 
финитной форме» 


Конструкции «имя в суперэссиве + глагол #,а5 в финитной форме» имеет 
значение вынужденного совершения действия, обозначенного масдаром. Ср.: 


(107) еХи торп  989.а-5 ори-Б.а-] ай і-пе. 
наконец я отец-Раї  сказать-М$4-Зирег приходить.РЕРӣ 


В итоге я был вынужден сказать отцу. 
Соотносительная конструкция с глаголом Хаѕ ‘нести, вести’ имеет 


каузативное значение: 


(108)еХи мап Аш дай.а-ѕ ири-Ъ.а-1 {ај-пе. 
наконец ты я отец-Раї сказать-М$4-Зирег приносить-РЁ 


Ты, наконец, вынудил меня сказать отцу. 


275 

Элементы конструкции не обладают жесткой 
закрепленностью, допускают вставимость, переставимость, однако, не смотря 
на это, есть некоторые признаки грамматикализации таких комплексов. В 
первую очередь, это достаточная регулярность их образования (система языка 
позволяет сочетать глагол {,а5 практически со всеми глагольными именами, 
хотя реально употребительны не все подобные конструкции), сдвиг в значении, 
т.е. его целостность при предсказуемости этого «сдвига». Сам тип значения — 
вынужденное совершение действия, каузация его — входит в зону значений, 


выражаемых в языках мира грамматическими показателями. 


3.9.3. Конструкция «масдар + глагол а5агхаз '‘встретиться’» 


Еще одна конструкция с похожим модальным значением вынужденности 
имеет в некотором смысле и сходную структуру: «масдар + а/Сагха$ 
‘встретиться’». Ср.: 


(109) еХіг дад.а-ѕ иро-Б 2а-| а\Сагх.ц-пе. 
наконец отец-Раѓ сказать-М50 я-Зирег встретиться.РЕ-РЯ 


В итоге мне пришлось сказать отцу. 

Ситуация, описываемая в (109), однако, имеет тонкие семантические 
отличия от ситуации в (107), где субъект действия сам принимает решение о 
его осуществлении, и в (108), где есть эксплицитно выраженный каузатор 
действия. В (109) ситуация навязана обстоятельствами, хотя конкретный 


каузатор отсутствует. Конструкция с а/Сагха$ абсолютно регулярна и частотна. 


3.10. Конструкция с модальным глаголом Ёзпдса 
‘нравиться, любить, хотеть’ 


С глаголами, обозначающими неконтролируемые действия и ситуации, не 
употребляется форма будущего интенционального, которое имеет значение 


намерения, осознанной интенции к осуществлению действия. Однако 
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интенциональная форма служит для описания ситуаций в 
настоящем, в которой есть предпосылки будущей ситуации, т.е. для описания 
ее некоторой подготовительной фазы. Для выражения же такой фазы у 
глаголов, обозначающих неконтролируемые действия/ситуации используются 
конструкции «инфинитив смыслового глагола + финитная форма статива 
Капаеа ‘нравиться, любить, хотеть’. Ср.: 


(110) Говорящий снимает крышку с кастрюли с молоком на плите и видит, 
что молоко вот-вот закипит 


гііх.е-ѕ Капае-а! 
кипеть ТрЕ-ШЕ хотеть-Ргз 
Сейчас закипит! 


(111) Говорящий смотрит на небо и видит, что над землей нависли темные 


тучи, и в воздухе уже пахнет грозой 


иВ.а-5 ‚ Капде-а! 
дождить.1р#-шР хотеть-Ргѕ 


Вот-вот пойдет дождь! 
В (111) нет субъективной оценки ситуации, субъективного вывода, 
предположения о том, что пойдет дождь. Конструкция, состоящая из сочетания 


инфинитива глагола иКа$ со стативом Капдеа, обозначает «преддождевую» 


фазу. Ср. также: 


(112) Наќ-аг иР.а-8 Капфе-а. 
яблоко-РІ гнить Іра хотеть-Ртѕ 


Яблоки вот-вот начнут гнить [к тому есть предпосылки: темные пятна, 


мягкие бока]. 


Данный путь эволюции конструкции с глаголом ‘хотеть’ зафиксирован во 


многих языках мира (о ‘хотеть’ как источнике будущего времени см. в [Неше 


1994), [Плунгян 2000]. 
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3.11. Конструкция репрезентативной множественности 


Выше в гл. 1 описывались способы образования множественного числа в 
АЯ. Помимо стандартного образования формы множественного числа с 
помощью суффиксов -аг//яг значение множественности можно выразить с 
помощью редупликации основы с чередованием, ср.: диг ‘чашка’ — аш-тиг 
‘чашки или другая посуда’, Кап ‘одежда’ — Кап-тап ‘одежда или другие 
подобные вещи’, ‘мед’ – Ш-т! ‘мед или что-нибудь сладкое”, рада мальчик” 
— вада-ріай ‘дети’, рек ‘тряпка’ – ре/-Јек ‘одежда, белье и под.’. Второй элемент 
в удвоенной основе чаще всего начинается с согласного т, который 
присоединяется препозитивно к основе, если она начинается с гласной, или 
замещает первый согласный основы. Реже используются согласный / или 
чередование гласных. Значение такой редуплицированной единицы отличается 
от значения формы множественного числа на -аг/јаг Она обозначает не 
совокупность однородных предметов, а называемый в основе предмет и 
функционально относящиеся к тому же классу другие предметы, т.е. такую 
форму множественности можно считать одной из формой т.наз. 
«репрезентативной» множественности, Форма на  -аг/-уаг является 
стилистически и эмоционально нейтральной, а редуплицированная форма 
всегда имеет несколько сниженную окраску. 

Существует еще один способ выражения ассоциативного множества: к 
основе присоединяется показатель га! ‘вещь’, ср.: 


(113)ри-ғаї да-ма с..а-д ? 
деньги-вещь иметь-О вы-Роѕі 


Деньги или другие средства к существованию есть у вас? 
В во всех примерах конструкция с 2аѓ имеет значение ‘обозначенный 
предмет или что-нибудь из множества функционально похожих предметов’. 


Это множество не имеет четко очерченных границ, но говорящий рассчитывает 
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на то, что адресат может идентифицировать все, что может 
быть в него включено. 

Типологически интересно то, что показатель 2аѓ' присоединяется в АЯ не 
только к именным, но и к глагольным основам, выражая аналогичное значение, 
‘осуществить действие, обозначенное глаголом, или другое, входящее в 
множество подобных ему действий’, ср.: 


(114) да-а јагН.о-ғаё 9'.м-пе-ма №.а-5. 
отец-Егр бить РЕвещь делать.РЕРЯ-О ты-Рраѓ 


Отец побил тебя? [ или поругал,накричал,обиделся,рассердился на тебя?! 

Репрезентативная глагольная референция осуществляется только в 
сочетании такой конструкции «основа сов.вида+ 2а) с глаголом (4025 в 
финитной форме. Формально, таким образом, сочетание перфективной основы 
смыслового глагола с элементом 27аѓ' представляет собой актант глагола (220 25, 
занимающий позицию именной группы в номинативе. Однако, если в такой 
конструкции в качестве смысловой части употребляется основа непереходного 
глагола, то субъект действия оформляется номинативом в соответствии с 
падежной рамкой смыслового глагола, ср.: 


(115) ааа ай.:-2аї д'.м-пе-уа? 
отец  придти.РЁвещь делать РЕРӢ-О 
Отец приходил? [или позвонил, прислал кого/что-нибудь?] 


Таким образом, несмотря на то, что носителем грамматических значений 
является вспомогательный глагол, падежное оформление субъекта 
выраженного конструкцией действия зависит от нефинитной формы 
смыслового глагола, что, по-видимому, можно считать свидетельством 


грамматикализации конструкции. 


3.12. Процессы лексикализации грамматических форм 


Интересно проявление в АЯ другого процесса, во многом похожего на 


процесс грамматикализации, – лексикализации. В [ЛЭС 1990] лексикализация 
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определяется как «превращение элемента языка (морфемы, 
словоформы) или сочетания элементов (словосочетания) в отдельное 
знаменательное слово или в другую эквивалентную ему словарную единицу 
(напр., во фразеологизм)». Из описанных в (ЛЭС 1990] четырех частных 
случаев лексикализации в АЯ представлены три: 

1) «превращение словоформы ИЛИ предложно-падежного 
словосочетания в самостоятельное слово...» 

2) «превращение словосочетания в слово...» 

3) «фразеологизация, возникновение идиоматичного сочетания из 
свободного...» 

Примерами превращения словоформы в самостоятельное слово могут 
послужить следующие: 

1. Типологически нетривиально развитие значения, приблизительно 
передаваемого как ‘в итоге, в конце концов’ у сочетания глагола 7,45 ‘идти’ в 
форме деепричастия совершенного вида ааа (~ ‘придя сюда’) с финитной 


формой смыслового глагола. Ср.: 


(116) а4.1-па гап (аХѕігт  х.и-пе 6..а-3 райа-јїі Кеҙ 
приходить.РЁЕ-Сопу я вина стать.РЕРЁ вы-Раї сын-Егаә письмо 
аа-ШК” .1-Б.а-п. 

М№ер-писать.Р#-Мѕа-Сеп 


В итоге я оказалась виновата в том, что сын не написал вам письмо. 


Можно предположить, что значение ‘в итоге’ выражается не целой 
конструкцией, а отдельно взятой словоформой ата, развитие семантики 
которой привело к образованию наречия, омонимичного исходному 
деепричастию (см. например, рус. молча, нехотя и др., исходно также 
представляющие собой деепричастия). Однако айпа в значении ‘в итоге” не 
обладает самостоятельностью. Такое значение выражается в сочетании с 
финитным глаголом. Это позволяет предположить возможность 


грамматикализации такой конструкции в дальнейшем. 
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2. Слова типа диз. ипа- РТ “насильно”, дигХ. ипа- РА 
“требовательно” исходно представляют собой формы супер-латива (в 


инструментальном значении) существительных 21$ ‘мощь’, дигА ‘упрек’. 


Примерами превращения словосочетания в самостоятельное слово 
могут послужить следующие: 

1. Наречия {`,4/-Ӯ,ау ‘постепенно’, {.,4/-ди$ај ‘многократно’, Г,2й/я5-Г. 4} ‘по 
нарастающей, все более и более’ исходно являются сочетаниями: первое — двух 
деепричастий несовершенного вида глагола #;,а5 ‘идти’, второе — деепричастий 
несовершенного вида глаголов #,25 ‘идти’ и 9и7.25 ‘возвращаться’, и третье – 
причастия несовершенного вида глагола 7.45 ‘идти’ в форме супер-элатива с 
деепричастием несовершенного вида того же глагола. 

2. Наречие °5а4-рипа ‘вдруг’ и вопросительное местоимение 0-рипа 
‘почему’ исходно являются сочетаниями, соответственно, числительного 5а4 
‘один’ и вопросительного местоимения # ‘что’ с деепричастием совершенного 
вида глагола аКа$ ‘говорить’. 

3. Вопросительное местоимение 0-95 ‘для чего? с какой целью?’ исходно 
представляет собой сочетание вопросительного местоимения # ‘что’ с 
инфинитивом глагола (24 35 ‘делать’. 

4. Вопросительное местоимение ДааНап ‘сколько’ представляет собой 
результат лексикализации сочетания местоимения Д ‘что’ с частицей ааНал, 
имеющей значение сравнения. 

Примеры третьего случая лексикализации («фразеологизация, 
возникновение идиоматичного сочетания из свободного») представлены 
наиболее широко – именно они представляют собой источник образования 
сложных глаголов – подробнее см. выше. 

Интересным случаем фразеологизации является также сочетание глагола 
ся$ ‘давать’ с формами субстантивированного генитива нескольких 
существительных при обозначении избиения каким-либо предметом: 


Р,апаї-п-Ёс' ‘забросать камнями”? (от №,ап ‘камень’), 
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геѕаја-п-Ёсаѕ ‘избить посохом” (от геѕ ‘посох’), 
еш!-п-Гса$ “избить палкой’ (от ш палка’), 
ХШЗекі-п-Ёсаѕ “избить веником” (от Хек веник’), 
дет-п-Гса5 ‘избить кнутом’ (от детё кнут”), 
д'ес'/а-п-Ѓс'5 ‘избить щипцами’ (от д ес'‘щипцы’). 
Далеко не все случаи лексикализации в АЯ представлены выше; их 


выявление и описание являются делом будущего. 
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Заключение 


Характерная, яркая черта агульского языка (АЯ) заключается в 
аморфности, размытости границ между единицами морфологии и синтаксиса, т. 
е. между словоформой и словосочетанием, с одной стороны, между 
словоизменением и словообразованием, т. е. между формой слова и отдельной 
лексемой, с другой. 

Безусловно, во всех языках на каждом языковом уровне можно выделить 
ядро и периферию, прототипические, ‘образцовые’ единицы данного уровня и 
элементы промежуточные, переходные (см., напр., полузнаменательные, 
‘строевые слова’ у Л.В Щербы). Однако не во всяком языке количество таких 
непрототипических единиц, или непрототипическое, несвойственное единице 
определенного уровня употребление, постепенно изменяющее статус данной 
единицы, так велико, как в агульском языке. 

Значимость единиц такого переходного статуса для агульской грамматики 
можно оценить на примере единицы е, которая, с одной стороны, 
употребляется в своем исходном значении ‘быть, существовать’ как 
полнозначный бытийный глагол, с другой стороны, присоединяясь к разным 
нефинитным глагольным формам, выступает как видо-временной аффикс, 
который, однако, «помнит» о своем исходном значении и статусе и свободно 
может перемещаться в пределах предложения. 

Вторая, не менее важная особенность агульской грамматики заключается в 
сложном переплетении синтаксических (тип предложения), морфологических, 
контекстных и лексических факторов, обусловливающих однозначное 


толкование грамматических единиц, в изолированном употреблении в 
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большинстве случаев имеющих более одного прочтения, т. е. 
совмещенно выражающих разные граммемы. В сочетании с богатством 
словоизменения (в первую очередь речь идет о глаголе) такая грамматическая 
полисемия приводит к обилию грамматических форм для выражения одного 
грамматического значения и к возможности разного прочтения одной формы. 

Систематизация грамматических значений, распределение их по 
грамматическим категориям осложняется не только совмещенным выражением 
разных граммем одним показателем, но и, как правило, кумулятивным 
выражением семантических элементов, относящихся к разным зонам, таким, 
напр., как видо-временные значения, с одной стороны, эвиденциальные и 
модальные, с другой. 

В агульском языке, по всей видимости, практически не существует 
ограничений на ‘образование форм множественного числа. Причины этого 
кроются, очевидно, в неуниверсальности концептуального пространства 
грамматической множественности в языках мира. Форма множественного 
числа топонима имеет две интерпретации. Локальные традиционные топонимы 
в форме множественного числа обозначают совокупность жителей данного 
населенного пункта: дип Курах? ~ дитћ-аг ‘курахцы?. Типологически более 
нетривиальным является употребление форм множественного числа топонима в 
аппроксимативном значении: для обозначения области географического 
пространства, включающего называемый топонимом населенный пункт в 
качестве центра. Основной интерпретацией форм множественного числа 
личных имен собственных оказывается, однако, значение так называемой 
ассоциативной множественности: Нат@-аг “Гамид и его семья’ (букв. Гамиды). 
Наиболее характерным значением формы множественного числа от названия 
вещества в агульском языке является так называемое “множественное 
изобилия”. Семантическая затрудненность образования форм множественного 
числа типологически характерна также для многих абстрактных 
существительных – таких, как имена эмоциональных или ментальных 


состояний, абстрактных свойств, имен действия и т.п. Практически все такие 
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существительные имеют В агульском языке регулярные 
формы множественного числа. Итак, агульский язык предлагает возможность 
концептуализации сочетания показателя множественного числа с именной 
основой практически любого семантического класса. 

В существующих грамматиках дагестанских языков семантику показателей 
локализации принято описывать через указание на пространственное 
расположение объекта относительно некоторого ориентира. Однако очевидно, 
что в АЯ описание семантики локализаций в терминах пространственного 
расположения объекта относительно ориентира не охватывает всего множества 
их употреблений (в том числе и пространственных). Более плодотворным 
представляется подход, направленный на поиск описания семантики 
локализации, охватывающие все его употребления. 

Так, например, пространственным значением локализации Арий является 
местонахождение около ориентира (что и отражено в ее названии). Однако 
общей семой для всех употреблений данной локализации является 
временности, непостоянство, неустойчивости объекта по отношению к 
ориентиру. Что же касается локализации 9010/Сопі, то в пространственном 
значении она употребляется прежде всего для выражения местонахождения под 
ориентиром или на верхней или боковой поверхности ориентира. Между тем, 
общей для всех употреблений этой локализации семой является указание на 
более тесную связь между объектом и ориентиром. 

Таким образом, изучение семантики пространственных падежей позволяет 
сделать следующие выводы: 

% более адекватным представляется подход к описанию семантики 
локализаций, учитывающий не только пространственное расположение объекта 
относительно ориентира, но и функциональную связь между этими двумя 
участниками; 

% “функциональный” подход позволяет объяснить большинство 
пространственных употреблений показателей локализации и предсказать, какой 


из показателей будет использован в том или ином контексте; 
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4 “функциональный” подход позволяет связать друг с другом 
пространственные и непространственные употребления одного и того же 
показателя локализации. 

При описании дейктической системы АЯ мы различали дейктическое поле 
близости и дейктическое поле удаленности. В дейктическом поле близости мы 
выделили две основные граммемы: 

те –граммема сферы действия Говорящего, “около Говорящего” и 

Је; – граммема сферы действия Адресата, “около Адресата”. 

При выборе элемента дейктического поля близости Говорящий обычно 
руководствуется эгоцентрической стратегией и отдает предпочтение 
указательному элементу л1е-серии. 

В дейктическом поле удаленности мы выделили следующие три основные 
граммемы: | 

іе —граммема удаленности по расстоянию, “далеко от собеседников”: 

де – граммема удаленности и нахождения ниже собеседников, “далеко и 
ниже собеседников” и 

Јез — граммема удаленности и нахождения выше собеседников, “далеко и 
выше собеседников”. 

При выборе элемента дейктического поля удаленности Говорящий в 
первую очередь оценивает, удаленность по какому измерению он хочет 
подчеркнуть. В случае предпочтительности горизонтального измерения 
выбирается дейктический элемент ѓе-серии, в случае же предпочтительности 
вертикального измерения — дейктический элемент 35© или /е-серий 
соответственно; в случае значительной удаленности объекта от Говорящего 
противопоставление по вертикальной шкале может быть нейтрализовано, 
поскольку для Говорящего становится важнее подчеркнуть именно расстояние 
по горизонтали. 

Если есть конкуренция между элементами дейктического поля близости и 
дейктического поля удаленности, то предпочтение всегда отдается 


указательным элементам дейктического поля близости. 
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Кроме основных дейктических граммем мы выделяем 
дополнительные морфемы, которые описанным выше образом модифицируют 
основное значение дейктического элемента. Дополнительная морфема жои- 
выделяется среди прочих тем, что полисемична: выбор ее значения зависит от 
того, элемент дейктического поля близости или удаленности она 
модифицирует. 

Глагольные формы АЯ по внутренней структуре делятся на синтетические, 
которые состоят из единой словоформы, и аналитические, которые состоят из 
более чем одной словоформы и включают бытийный вспомогательный глагол; 
имеется также многочисленная группа аналитических форм “второй степени”, в 
которых вспомогательные глаголы сами выступают в одной из базовых 
аналитических форм. Для выражения различных видо-временных и модальных 
значений используется также ряд особых аффиксов и служебных слов. 

Категория вида реализуется в противопоставлении двух рядов форм — от 
видовых основ СВ и НСВ — и охватывает все глаголы (кроме небольшой 
группы стативов). В целом, формы от основы СВ описывают ситуацию как 
завершившуюся, имеющую закрытые временные границы (‘сделал’, ‘поделал 
какое-то время’), а формы от основы НСВ описывают ситуацию как 
находящуюся в процессе развития, не ограниченную во времени, и 
характеризуют ее изнутри этих границ (‘делал в данный момент’, ‘делал 
постоянно’ и Тп.). Многие из форм выражают также дополнительные, 
достаточно тонкие аспектуальные или модальные противопоставления; 
большинство форм многозначно. 

Категория времени имеет три значения — настоящее, прошедшее и 
будущее время. Ряд аналитических форм настоящего и прошедшего времени 
противопоставляются по соответствущим формам вспомогательных глаголов 
(так что каждая из этих форм может быть условно отнесена к актуальному 
“плану настоящего”, либо к неактуальному “плану прошедшего”). Будущее 
время маркируется особым образом, однако вторичные значения, связаные с 


будущим временем, свойственны также формам НСВ “плана настоящего”. 


287 


Категория эвиденциальности (“заглазности”) выражает указание на 
источник сведений говорящего относительно ситуации, о которой он сообщает. 
Эта категория имеется в большинстве дагестанских языков, однако в 
существующих описаниях агульского языка сведения о ней не приводились. 
Основное противопоставление в рамках данной категории выражается двумя 
формами — Перфектом (Прошедшим перфективным), маркирующим прямую 
засвидетельствованность (т.е. указывающем на то, что ситуация наблюдалась 
непосредственно самим говорящим) и Результативом настоящего времени, 
маркирующим косвенную засвидетельствованность (т.е. указывающим на то, 
что ситуация не наблюдалась самим говорящим, а его утверждение базируется 
на другом источнике). Некоторые частные значения в рамках косвенной 
засвидетельствованности выражаются также другими формами. 

Двумя основными группами неиндикативных форм являются формы, 
выражающие повеление и желание, и формы, используемые в условных и 
уступительных предложениях, статус остальных “наклонений” не является 
бесспорным. 

Набор нефинитных форм достаточно велик: в него входят масдар, 
инфинитив, два деепричастия (каждого из видов), семь причастий (в т.ч. по три 
причастия каждого из видов), а также группа особых “обстоятельственных 
форм” глагола. Нефинитные формы выделяются по особой синтаксической 
функции: как правило, они не выступают в качестве вершины независимого 
предложения, а возглавляют разные типы придаточных предложений, 
Некоторые нефинитные формы (причастия, деепричастия, инфинитив) 
образуют также аналитические формы с вспомогательным глаголом. 

В агульском языке имеется богатая система глагольных пространственных 
префиксов (“превербов”): у некоторых корней может насчитываться порядка 30 
производных префиксальных глагольных лексем, часто с идиоматичным 
значением. Такое богатство префиксальных производных создается за счет 


того, что возможны различные сочетания двух групп превербов, которые в 
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работе названы превербами локализации (семь морфем) и 
превербами направления (четыре морфемы). 

Преверб локализации в составе префиксального глагола описывает 
расположение участника в определенной области пространства относительно 
ориентира, а преверб направления указывает на траекторию перемещения 
участника относительно этой области пространства. Тем самым, можно сказать, 
что семантически в сферу действия значения преверба направления входит 
значение глагольного корня с превербом локализации. В сферу действия 
каждого из остальных префиксов (повторности и отрицания) входит, 
соответственно, весь комплекс из корня и префиксов, расположенных ближе к 
корню. 

Превербы локализации как по форме, так и по значению сопоставимы с 
показателями локализации у имени существительного. Этимологически 
глагольные превербы и пространственные падежи имени восходят к одному 
источнику — по всей видимости, пространственным наречиям, которые в 
препозиции к глаголу эволюционировали в префиксы, а в постпозиции к имени 
в послелоги (и далее в падежные аффиксы). Связь между превербами 
локализации и категорией локализации имени в настоящее время проявляется 
прежде всего в том, что значительное число префиксальных глаголов требует 
оформления одного из актантов (как правило, обстоятельства места) падежной 
формой соотвествующей локализации — имеет место своего рода 
семантическая “согласованность по локализации”. 

Агульский относится к языкам с расположением зависимых перед 
вершинами, т.е. к языкам “левого ветвления” (ср. стандартные порядки Ве] М, 
Сеп М, наличие послелогов, расположение придаточных предложений перед 
главным и пр.). При этом расположение основных актантов (5, О) относительно 
глагола (М) достаточно свободно (при относительно большей нейтральности 
порядка 50У). Так, в приемлемы все шесть возможных вариантов порядка 
глагола и ядерных актантов переходного предложения: 50У, 5УО, УЗО, УО$З, 
ОЗУ, ОМ, 
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В агульском отсутствует как классное согласование (в связи с 
полной утратой системы именных классов), так и личное согласование 
(развившееся в качестве инновации в соседнем с агульским — табасаранском 
языке); единственным видом согласования является согласование по числу в 
именном сказуемом. 

В АЯ имеется особая фокусная конструкция, используемая при 
фокусном выделении какой-либо составляющей предложения (той 
составляющей, которая вводит новую или наиболее значимую информацию, 
либо противопоставляется другой составляющей). Основная особенность 
данной конструкции состоит в том, что непосредственно за фокусируемой 
составляющей располагается форма вспомогательного глагола е ‘быть, 
являться’, отделяющаяся в данном случае от аналитической формы глагола, в 
состав которой’ она входит в “нейтральном” высказывании. Форма 
вспомогательного глагола и является, таким образом, своеобразным “фокусным 
маркером” (непосредственно же за глагольной словоформой она следует в том 
случае, если фокусируется либо сама глагольная группа, либо вся предикация в 
целом). Вспомогательный глагол в качестве фокусного маркера оформляет 
синтаксическую группу целиком; линейно он не может следовать, 
например, за зависимым внутри именной группы. 

Смысловая часть глагола-сказуемого в фокусной конструкции всегда 
принимает форму причастия. Тем глагольным формам в “нейтральных” 
высказываниях, которые не включают в свой состав причастие — таковы 
формы Презенса, Имперфекта, Хабитуалиса настоящего и прошедшего времени 
с деепричастием НСВ, Прошедшего перфективного и Прошедшего 
неактуального и Результатива настоящего и прошедшего времени с 
деепричастием СВ, а также Будущего времени и Ирреалиса с инфинитивом, — 
в фокусной конструкции соответствует одна из “причастных” форм. 

Таким образом, “причастные” аналитические формы в фокусной 
конструкции могут соответствовать нескольким различным видо-временным 


формам: по сравнению с нейтральными высказываниями, в высказываниях с 
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фокусированием используется редуцированный набор 
глагольных форм и возникает дополнительная семантическая неоднозначность. 

Отметим, что хотя фокусная конструкция по структуре напоминает 
предложения с именным сказуемым (например, предложения идентификации 
или характеризации), синтаксически она устроена по-другому. Во-первых, 
падежное маркирование актантов в фокусной конструкции определяется, как и 
в нейтральной конструкции, смысловым глаголом (тогда как в предложении с 
именным сказуемым обе части оформляются номинативом); во-вторых, в 
фокусной конструкции, как и в нейтральной конструкции, форма причастия 
остается неизменной, причастие не согласуется по числу с именной группой 
(что обязательно для причастия в роли именной части сказуемого). 

Одной из характерных особенностей АЯ является обилие языковых 
единиц, находящихся в разных точках континуума грамматикализации. 
Грамматикализация, или процесс постепенной утраты языковой единицей 
признаков автономной, самостоятельной единицы и превращение её через ряд 
промежуточных ступеней в аффикс другой словоформы, может происходить 
как на фоне сохранения омонимичной языковой автономной единицы в других 
контекстах (см., например, грамматикализацию глаголов е 'быть, являться’, а 
‘быть, находиться’, хаѕ 'быть, становиться’, ид’я$ ‘садиться’, (20 я5 ‘делать’ и 
др.), так и при полной утрате языковой единицей автономности во всех своих 
употреблениях (см. -а@йпаг, -Сик-). 

Принятый в настоящей работе типологически-ориентированный подход и 
преимущественное внимание к грамматической семантике позволили выявить в 
АЯ ряд грамматических форм, который ранее в специальной литературе не 
были замечены исследователями (ср. «предположительную» формы на -77), 
серию «проверятельных» форм, конструкции, находящиеся на промежуточной 
ступени грамматикализации), а также описать семантику грамматических 
категорий, ранее не выделявшихся в АЯ (категорию эвиденциальности, многие 


модальные значения, фокусная конструкция и др.). 
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Подход, ориентированный на функционирование грамматических форм в 
реальной коммуникации и текстах, позволил установить факторы, влияющие на 
возможность однозначной интерпретации форм, совмещенно и кумулятивно 
выражающих значения, относящиеся к разным семантическим зонам 


(модальные, эвиденциальные, аспектуальные, временные). 
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Обозначения 


Обозначения в строке морфемного разбора (глоссирования), как правило, 
даются полностью в разделах, посвященных соответствующей проблематике 
(например, подробное глоссирование именных словоформ в главе 1, 
глагольных в главе 2), в других разделах используется сокращенное 
глоссирование. В этом случае косвенные основы существительных в строке 
морфемного разбора не обозначаются, так же как и формально не 
маркированные (имеющие “нулевое” выражение) грамматические значения в 


именных словоформах: номинатив, эссив, единственное число. У бытийных 


глаголов-связок (Сор) не маркируется настоящее время. 


АЯ агульский язык Егр эргатив 
СВ совершенный вид Сеп генитив 
НСВ несовершенный вид тр императив 
а локализация ІМ 
А показатель субстантивации Ісі инклюзивное местоимение 
атрибутивных основ №ю4её неопределенное местоимение 
Айу наречный показатель ағ инфинитив 
Аще локализация АМТЕ Ниег локализация ІЧТЕК 
Арий локализация АРИР ТЕ несовершенный вид 
Си аффикс пересказывательности Іа направление АТ 
Соти комитатив М3 масдар 
Сопс “допустительная” форма Мас прошедшее неактуальное 
Сокі условное наклонение №8 отрицание 
Сопу деепричастие о косвенная основа 
Сор глагол-связка е ‘быть, Ор: оптатив 
ЯВЛЯТЬСЯ” Ота порядковое числительное 
"ра датив Рап причастие 
Рот направление РОМ РЕ совершенный вид 
Е эксклюзивное местоимение РЁ перфект 
ЕІ направление ЕГАТ РІ множественное число 


9 
{} 
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локализация РОЅТ о вопросительность 
прохибитив Кеѕ результатив 

настоящее время Зи6/СоЕ локализация ЗОВ/СОКТ 
прошедшее время Зирег локализация ЗИРЕК 

частица Ор направление ОР 


морфемная граница 

граница между корнем и показателем основы 

(косвенной у имен, видовых у глаголов) 

граница между словоформой и клитикой 

кумулятивное выражение значений (в строке морфемного разбора) 
левый контекст примера (в переводе) 


пояснения к переводу 
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